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Lektion 


„ Діалоги i тексти для читання CH 
[Э.А 


я Діалог І 


а =й Nowak, was machen Sie denn in Ihrer Freizeit? 
: Na, was soll ich denn machen? Bier trinken? Р ist ni 
2 еп? Fernsehen? Das chts 
A att sehen? Das ist nichts 
A: Wissen Sie, meine Frau sieht Sie i er frei і 
oc eht Sie immer freitagnachmittags wegge- 
B: Ich besuche schon seit einiger Zeit einen Fortbildungskurs. Mein Betrieb 
hat ihn mir vorgeschlagen. 
A: Das muss ich meiner Frau sagen. Wohin gehen Sie da? 
B: Indie Volkshochschule, sie ist in der Leipzigerstraße. Sie können da auch 
teilnehmen, Herr Viktor, wenn Sie Lust haben. 
A: Eigentlich eine gute Idee. Vielleicht mache ich mit. 


= Діалог 2 


Anja ging eines Tages in ей ique in der F) 

Pe б Зно H Sc Ee in der Frankfurter Allee. Im Schau- 

Verkäufer: Was soll es denn sein? 

A: Ich hätte gern ein modisches Abendkleid. 

V: Gefällt Ihnen vielleicht dieses da aus Seide? Es wirkt sehr elegant. Die- 
ses Blau wird Ihnen gut stehen. | 


ektion 1 


i б 1 anprobieren. 
A: Mhm, dieses da! Ich möchte es aber zuerst mal anp і 4 
(nach einer Weile) Na, passt es gut? Finden Sie nicht, dass es etwas zu 
eng ist? Ich habe doch so breite Hüften. 


у: Ich meine, das ist genau das Richtige. Das Kleid ist weit genug. 
A: Sie haben Recht. Packen Sie es bitte ein! 

У: Sie haben wirklich einen guten Einkauf gemacht. 

= Текст 


Michael Schröder ist Schüler einer Gesamtschule in Bad Homburg. Er spiel 
Flöte in einem kleinen Ensemble in Frankfurt. Einmal in der Woche тей Ре 
sich alle zusammen, um im Jugendzentrum gemeinsam 20 spielen. Ee 
sich schon auf die einzelnen schönen Stücke, die er spielen soll. Wir Se 
ihn eben, wie er sich zur S-Bahn beet, Da trifft er noch Anja, die ты 
de aus einer Boutique kam. Sie mussten sich doch eine Weile unterhal het 
In der letzten Sekunde erreichte er noch die Bahn und vergaß die Karte zu 
entwerten. Als sich die S-Bahn in Bewegung gesetzt hatte, stand vor E 
gleich ein Mann, stellte seinen Kontrolleurpass zur Schau und er ya Les 
Fahrkarte sehen. Leider hatte er keine. Also wurde er nach seinem Et 
seinem Geburtsort und seiner Schule gefragt. Zum Schluss musste er пос 


Strafe zahlen. 


„Лексика 
an einem Fortbildungskurs відвідувати курси підвищення 
teilnehmen кваліфікації 


заклад пропонує 

ходити до народного 
університету, відвідувати 
вечірні загальноосвітні 
курси 

Was möchten Sie? Was soll es sein? Чого Ви бажаєте? 

ein modisches Abendkleid модна вечірня сукня 

das Kleid ist aus Seide сукня з шовку 


ein Betrieb schlägt vor 
eine Volkshochschule besuchen 


Dieses Blau wird Ihnen gut stehen. 


das Kleid anprobieren 

Wie passt dieses Kleid? 
breite Hüften haben 

Dieser Begriff ist weit gefasst. 
Das ist genau das Richtige. 
elegant wirken 


im Schaufenster 

Recht haben 

einen guten kauf machen 

Bitte packen Sie das ein. 

breite Schultern haben 

weit über 25 Jahre alt sein 

Er ist Schüler einer Gesamtschule. 

Flöte in einem kleinen Ensemble 
spielen 

gemeinsam im Jugendzentrum 

sich eine Weile unterhalten 

die Bahn erreichen 

Fahrkarte (Karte) entwerten 

die S-Bahn setzt sich in Bewegung 

den Kontrolleurausweis zeigen 


eine Fahrkarte verlangen 

nach dem Namen und dem 
Geburtsort fragen 

Strafe zahlen 

die Tür weit aufmachen 


Weitere Untersuchungen waren 
nicht zu erwarten. 


7 Dinge anders als ich sehen 


Er lässt dich schön grüßen. 
mit Steinen nach Hunden werfen 


Ця блакитна сукня личитиме 
Вам. 
приміряти сукню 
Як сидить ця сукня? 
мати широкі стегна 
Це поняття широке. 
Це саме те, що потрібно. 
виглядати (досл. діяти) 
елегантно 
у вітрині магазину 
мати рацію 
зробити добру покупку 
Запакуйте це, будь ласка. 
мати широкі плечі 
бути віком старше ніж 25 років 
Він учень загальної школи. 
грати на флейті у маленькому 
ансамблі 
спільно у молодіжному центрі 
розмовляти хвильку 
встигнути на поїзд 
закомпостирувати квиток 
міська електричка рушає 
показати посвідчення 
контролера 
вимагати квиток 
питати про прізвище та місце 
народження 
платити штраф 
широко відчинити двері 
Не слід було очікувати 
подальших досліджень. 
бачити речі інакше, ніж я 
Він переказує тобі щирі вітання. 
кидати камінням у собак 
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Пояснення 


= Минулий час Perfekt 


Минулий час Perfekt утворюється шляхом поєднання форми теперіш- 
нього часу допоміжного дієслова haben або sein з дієприкметником ми- 
нулого часу (дієприкметник II) повнозначного дієслова, Hanip.: 


ich habe gefragt — я (за)питав їсһ bin gegangen — я ЙШОВ, я ХОДИВ 
du hast gefragt du bist gegangen 

er hat gefragt er ist gegangen 

wir haben gefragt wir sind gegangen 

ihr habt gefragt ihr seid gegangen 


sie haben gefragt sie sind gegangen 
Hier nehme ich Platz. — Я сідаю тут. (теперішній час Präsens) 
Hier habe ich Platz genommen. — Я тут сів. (минулий час Perfekt) 


Ich gehe in die Schule. Я йду до школи. 
Ich bin in die Schule gegangen. - Я ходив до школи. 


Допоміжне дієслово sein вживається у поєднанні з дієсловами, що 
означають рух або зміну стану, натомість з іншими дієсловами поєдну- 
ється haben. 


Минулий час Perfekt утворює в реченні дієслівну рамку: 


підмет змінювана | додаток/ незмінювана | переклад 
обставина | частина 


присудка 


частина 
присудка 


jetzt seinen | gefragt. Він питав 


Lehrer зараз свого 

учителя. 
Wer hat jetzt seinen gefragt? Хто питав 
Lehrer зараз свого 


учителя? 
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1. Дїєприкметник минулого часу слабких (їнакше — правильних) дїє- 
лїв утворюється шляхом додавання до основи дїєслова префїкса де- та 
закінчення -t або et: 

ge- + основа + -(e)t 


Дієприкметник минулого часу правильних дієслів — це, наприклад: 
kaufen — gekauft (В); 
wandern — gewandert (s). 


прикметник минулого часу сильних (неправильних) дієслів — це, 
наприкла, 


nehmen — genommen; 
treffen — getroffen; 
finden — gefunden; 
gehen — gegangen (5); 
fahren — gefahren (s). 


Повні списки неправильних дієприкметників минулого часу містять 
словники німецької мови. Правила їх утворення є настільки складними, 
що простіше вивчити їх напам'ять. 


= Частки 


Німецька мова має у своєму розпорядженні більшу кількість підси- 
повальних часток, ніж українська. Це слова, єдиною функцією яких 
є підсилення значення, вираженого у реченнях. Вони вживаються, як 
правило, тільки в усному мовленні. Вони виражають емоційний стан, 
схвалення або його відсутність. Це незмінювані слова. Вони рідко стоять 
на початку речення. Найчастіше уживані частки — це: denn, mal, eben, 
vielleicht. 


denn — отже, же, ж (підсилення висловлювання) 

Hast du denn ein Auto? — Отже, ти маєш автомобіль? (чи не маєш?) 
Was soll es denn sein? — Що це має бути? 

Частка denn підсилює передусім запитання. Це підсилення важко пере- 
лати адекватно українською мовою, напр.: 

Що відбувається? — Was ist los? (без емоцій) 


L Lek 


Що ж це відбувається? — Was ist denn los? (виражає здивування, неспо- 
уки ть? — Wie heißt du? (без емоцій) 

Se Ge звуть? — Wie heißt du denn? (скажи ж нарешті, як тебе 
лор відбувається? — Was ist mit dir los? (без йош) A 
Що ж із тобою відбувається? — Was ist denn mit dir los? (я дуже хви 

лююся за тебе) 


jelleicht — може, справді ei ү wd 
рег Kellner war vielleicht unhöflich. — Офіціант справді був неввіч. 
ливий, 4 y e egen 
Seine Party war vielleicht langweilig. — Його вечірка була справлі нуд 
ною. 


mal — ну, тільки 
Mach mal Tee! — Hy, зроби чаю! u 
Ich möchte das Kleid mal anprobieren.— Я би хотіла ті 


сукню. з (а эш op 
Ze mal у деяких випадках важко перекласти українською мовою. 


енні че кра- 
Інколи воно вживається тільки B розмовному мовленні, у зна! ченні укр: 
їнського підсилювального ну. 


и приміряти 


ереп — власне, саме, просто, так у: , S 
Das ist es eben, was mich ап ihm stört. — Це саме те, що мені в ньому не 
подобається. e Sec 

Dann gehe ich eben allein ins Kino, wenn... — Hy то просто сам піду 


в кіно, якщо... ae 
Das ist eben nicht zu ändern.— Власне, цього не можна змінити. 


wohl — також, напевно, тільки рим, 

Після цієї частки зазвичай вживається майбутній час Futur I. mer 
Er ist wohl der Meinung, dass wir nur ihm zuhören sollten. — Э 
напевно, думає, що ми повинні тільки його слухати. 

Das kann man wohl sagen.— Так можна, напевно, сказати. 7 4 
Bei dem schönen Wetter hat er wohl einen Ausflug gemacht. — За тако! 
гарної погоди він, напевно, здійснив екскурсію. 


= Іменники без артикля 


Вживаються: 
- після дієслів sein, werden, spielen, напр.: 
Er ist Schüler. Він учень. 
Sie wird Mutter. Вона буде матір'ю. 
Er spielt Flöte. -- Він грає на флейті. 
у називанні професії або заняття, нап 
Er ist als Techniker angestellt.— Він працює техніком. 


у назвах матеріалів та інших іменниках, що означають кількість 
речовини, напр.: 


Das Kleid ist aus Seide. — Ця сукня з шовку. 

в ідіоматичних зворотах, HAND.: 
Setzen wir uns endlich іп Bewegung? — Ми рушаємо нарешті? 
Hast du heute Abend Zeit? — Ти маєш час сьогодні ввечері? 
Ich bitte zu Tisch.— Прошу до столу. 


= Керування дієслів 


Багато дієслів у німецькій мові поєднуються із додатком за допомогою 
певного прийменника, напр. glauben ап (вірити в). Часом прийменник 
тживається тільки в українській мові та не має відповідника у німецькій, 
мапр. betreten (входити до). Трапляється також зворотна ситуація, коли 
тімецький прийменник не має українського відповідника, напр. suchen 
nach (шукати (щось)). Не можна автоматично перекладати прийменники 
1 однієї мови на іншу. 

sich freuen auf + А — радіти з (когось, чогось) 


Schon jetzt freue ich mich auf die Sommerferien. -- Вже зараз я радію 
з літніх канік 


sich freuen über + А — зрадіти (чомусь) 


Ich habe mich über dein Geschenk деїгеші. - Я дуже зраділа твоєму 
поларунку. 


sich interessieren für + А — цікавитися (кимось, чимось) 


Meine Söhne interessieren sich nur für Mädchen. — Мої сини цікавляться 


ильки дівчатами. 
fragen nach + D — питати про (когось, щось) 


Der Arzt fragt nach dem kranken Kind. - Лікар питає про хвору ди- 
типу 


Lektion 1 


и Коректне вживання лексики 


Breit, weit — обидва прикметники означають широкий. Зверни увагу на 
відмінності в їх застосуванні. 

Breit вживається частіше при вказуванні розмірів неживих предметів, 
напр.: 

Dieser Fluss ist sehr breit, Ця річка дуже широка. 

Die Frau hat breite Schultern. — Ця пані має широкі плечі, 

Dieser Stoff ist nur 90 cm brei Ця тканина тільки 90 см завширшки. 


Weit вживається при визначенні розмірів одягу та в поєднанні з абстракт- 
ними іменниками, HANIP.: 

Sie trägt einen weiten Rock.— Вона носить широку спідницю. 

Dieser Begriff hat eine weite Bedeutung. - Це поняття має широке 
значення. 

Прикметник weit означає також: 

— широко: Mach’ die Tür weit auf! — Відчини широко двері! 

— далеко/ий: Das war ein weiter Weg. — Це була далека дорога. 

— далі: Weitere Untersuchungen waren nicht zu erwarten, - Не слід 
було очікувати подальших досліджень. 


„ Вправи nmm И л 


ВПРАВА 1. Доповни речення прикметником «breit» або «weit» у від- 
повідній формі. 
1. Wir waren noch von unserem Ziel. 


Die beiden Kleider waren für sie viel zu 


Das Mädchen hatte Hüften. 


2. 

3. 

4. Erhat Schultern. 

5. Wie ist es bis Berlin? 
6. 


Machen Sie bitte den Mund auf! 


5 З A 
ВПРАВА 2, Переклади речення німецькою мовою. 


1. Я люблю свої широкі штани. 


2. Вона недалеко звідси. 


3. У великих містах вулиці дуже широкі. 


4. Це поняття має широке значення. 


5. Моєму дідусю вже набагато більше 75 років. 


6. Мій син має широкі плечі. 


7. Він широко розплющує очі й дивується. 


BIIPA а і 
АВА 3. З поданих елементів склади речення з вивченими частками. 


1, schon/haben/du/wieder Hunger/denn/? 


N 


„ denn/schon/wollen/gehen/du/? 


3. sein/denn/zurück/schon wieder/du/? 


4. war/vielleicht/langweilig/seine Party/. 


5. denn/dw/heißen/wie/? 
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, fahren/eben/dann/nicht nach Berlin/! 


Lektion 1 


7. Urlaub/machen/doch/mal/! 


8. mich/mal/besuchen/wieder/! 


9, doch/geben/dann/ihr/das Geld/! 


10. doch/gehen/zum Arzt/mal/. 


11. Peter/nicht krank/sein/wohl/doch/werden/. 


12. doch/es wird/nichV/regnen/den ganzen Тар/мобі/. 


13. einen zweiten Schlüssel/dw/wohl/haben/doch/wirsv. 


14. ein schlechter/wohl/war/das/Witz/. 


ВПРАВА 4. Визнач, потрібно вживати артикль чи ні. 


1. Diese Bluse ist aus Seide. 
a)- b) дег c) die d) das 
ide ist i 5 illig. 
2. Seide ist immer sehr billig. ч ' 
а)- Ь) дег с) die d) das 
, Mein Mann ist Verkäufer. 
З а)- b) der с) die d) das 
A Verkäufer dort ist sehr sympathisch. 
a)- b) дег c) die d) das 
5. Frau hat breite Schultern. 


a)- Б) дег с) іе 4) das 


6. Inge studiert Jura. 

a)- b) der c) die d) das 
7. Michael spielt Flöte. 

a)- b) der с) die d) das 
8. Zum Frühstück habe ich Brot gegessen. 

a) - b) der c) die d) das 
9. Wir interessieren uns für Fußball. 

a)- b) der c) die d) das 

10. Ich möchte Kleid anprobieren. 
a)- b) der с) die d) das 


ВПРАВА 5. Познач відповідний прийменник. 


1. Schon jetzt freue ich mich die Sommerferien, 
а) auf b) über c) nach 


2. Ein Junge hat Anja gefragt. 


a) auf b) über c) nach 

3. Wer sich nichts freuen kann, ist ein armer Mensch. 
а) auf b) über с) nach 

4. Hast du dich dein Geschenk gefreut? 
а) auf b) über с) nach 

5. Unser Lehrer hat gar nicht dir gefragt. 
а) auf b) über с) nach 

6. Ich habe mich dein Geschenk sehr gefreut. 
а) auf b) über c) nach 

7. Mein Vater freut sich schon seinen Urlaub an der Ostseeküste. 
а) auf b) über с) nach 


Lektion 1 


ВПРАВА 6. Переклади українською мовою. ВПРАВА 8. Запиши подані речення у минулому часі Perfekt. 


1. Meine Söhne interessieren sich nur für Mädchen. тете 


2. Ich freue mich jetzt schon auf die Sommerferien. 


Бы 


Ihr wartet auf uns. 


3. Ich möchte das Kleid mal anprobieren. 


у» 


Wir gehen zu Fuß. 


4. Die Schüler treffen sich einmal in der Woche zusammen, um im 
Jugendzentrum zu spielen. 4 


Wo steht denn dein Gepäck? 


5. Hast du dich über meinen Brief gefreut? 


ум 


Er kommt zu spät. 


6. Zum Frühstück habe ich nur ein Glas Milch getrunken. 


Ca 


Я Е Die Reise dauert immer so lange. 
7. Der Arzt fragt nach dem kranken Kind. 


7. Wir wandern nach Garmisch. 
ВПРАВА 7. Доповни речення дієсловом «können» або «kennen» у пра- 
вильній формі. Й 
) Я 8. Springt ihr ins Wasser? 
1. Ich meinen neuen Nachbarn noch nicht. Е 
2. du Schach spielen? 
x T 9. Ich finde die Straße nicht. 
3. ihr Berlin? 
4. Wir heute Abend nicht zu euch kommen. Р 
10. Sie steckt den Brief in den Briefkasten. 
5. Ihr euch auf uns verlassen. 
6. du die Dame dort? u 7 
11. Hilfst du deinen Eltern? 
7. Deine Freundin möchte ich gern lernen. 7 
8. Du aber gut schwimmen. Я А e j 
12. Ег nimmt an einem Fortbildungskurs teil. 
9. Wir uns schon seit zehn Jahren. 
10. du mit mir mal in das neue Museum gehen? 


„|, 


ektion 1 


ВПРАВА 9. У поданих реченнях постав іменник у множину. 


1. 


Wir sehen dem Herrn zu.— Wir sehen zu. 


Sie schenkt dem Kind Bonbons.— Sie schenkt 
Bonbons. 


Ich zeige dem Ausländer unsere Stadt.— Ich zeige 
unsere Stadt. 


Der Arzt verschreibt dem Patienten Medikamente. — Der Arzt ver- 
schreibt Medikamente. 

Der Junge fragt mich. — fragen mich. 

Sie gibt der Patientin Tabletten. — Sie gibt Tab- 


letten. 


Wir sind der Nachbarin auf der Straße begegnet.— Wir sind 
auf der Straße begegnet. 


Der Angestellte gibt mir ein Formular. — Der Angestellte gibt mir 


Dort sitzt ein Deutscher. — Dort sitzen 


Ich wünsche dem Mädchen viel Glück. — Ich wünsche 
viel Glück. 


ВПРАВА 10. Познач відповідний особовий займенник. 


1. Meine Mutter ist nicht zu Hause. ist in der Stadt. 
a)er b) sie c) es d) Sie 
2. Wo haben sich erkältet? 
a)er b) sie с) еѕ d) Sie 
3. Die Kinder gehen schon in den Kindergarten. sind jeden Tag 
dort. З 
a)er b)sie с)еѕ 4) Sie 
4. Ich trinke Kaffee, aber schmeckt heute nicht. 


a)er b) sie c) es d) Sie 


5. Unsere Wohnung ist sehr hell; liegt nach Süden. 
a)er b) sie c) es d) Sie 
6. Auf дет Markt kaufen wir Obst, ist dort billiger. 
a)er b) sie с) еѕ 4) Ѕіе 
7. Haben Sie diesen Roman schon gelesen? — Ja, ist sehr span- 
nend. 
a)er b) sie с) еѕ d) Sie 


8. Essen Sie Gemüse? — Ja, ist sehr gesund. 
a)er b) sie c) es d) Sie 


ВПРАВА 11, Доповни речення поданим у дужках дієсловом у відповідній особі. 


1. Wenn sie nicht schlafen kann, 
(nehmen) 


sie ein heißes Bad. 


2. Warum du mit Steinen nach Hunden? (werfen) 
3. Der Redner 


4. Pass auf, sonst 


bald die Tribüne. (verlassen) 


du mal deinen Kopf! (vergessen) 


5. Er seine Tochter gern auf den Schultern. (tragen) 
6. Wir ganz deiner Meinung. (sein) 
7. Du die Dinge eben anders als ich. (sehen) 


8. Meine Mutter 
aufzuhören. (raten) 


9. Dein Freund 


mir, mit dem Rauchen 


dich übrigens schön grüßen. (lassen) 


ВПРАВА 12. Познач відповідний прийменник. 


1. wir haben viel dich gesprochen. 
a) um b) über с) nach 

2. Er hat$ich deinen Brief gefreut. 
a)um b) über с) nach 

3. Er hat sich diese Stelle beworben. 
a) um b) über с) nach 


N 
N 


12. 


Lektion 1 
Er hat mich dieses Buch gebeten. 
a) um b) über c) nach 
Wir haben ihm gefragt. 
a) um b) über c) nach 
Der Freund hat deiner Tochter gerufen. 
a) von b) für c) nach 
Sie hat viel dir erzählt. 
a) von b) für c) um 
Er hat sich dich interessiert. 
a) von b) für ch um 
Er bittet ein Glas Wasser. 
a) von b) für ch um 
Sie kämpfen деп Davis-Cup. 
a) von b) für c) um 
Die Mutter lebt ihre Kinder. 
a) von b) für c) um 
Sie hat das ihrem Vater gewusst. 


a) von b) für c) um 


ВПРАВА 13. Познач правильну форму. 


1. 
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Michael Schröder ist Schüler Gesamtschule. 


a) einer b) der 


c) die 


Anja hat sich ihr Kleid in Boutique gekauft. 


a) einem b) einer 
Michael vergaß die Karte Д 
а) zu entwerten b) entwerten 


с) eine 


с) zuentwerten 


Er freut sich immer die Stücke, die er spielen soll. 


a) über b)an 


Anja ist in Hüften breit. Anja hat brei 
a) dem b) der 


c) auf 


te Hüften. 
c) den 


6. 


7, 


13. 


Der Arzt fragt ||| dem kranken Kind. 

a) über b) nach ch um 
Besuche mich wieder! 

а) mal b) wohl с) vielleicht 
Die S-Bahn setzte sich Bewegung. 

a) fort b) hin c) in 
Michael wohnt Bad Homburg. 


a)in b)an c) nach 


Er hat sich mit Апіа ||. 

a) unterhalten b) gesprochen с) gesagt 

Die Kinder werfen mit Steinen Hunden. 

a)auf b)an c) nach 

Er verlangte, ihm die Fahrkarte ү 

a) geben b) zeigen с) zu zeigen 

Herr Nowak hat einem Fortbildungskurs teilgenommen. 
a) im b)an с) bei 


ВПРАВА 14. Дай відповіді на запитання, використовуючи слова з дужкок. 


1. 


2. 


3. 


5. 


6. 


Wozu ist Anja in eine Boutique gegangen? (хотіла собі купити сукню) 


Was hat sie im Schaufenster gesehen? (гарна сукня) 


Woraus ist das Kleid? (з шовку) 


Was für Hüften hat sie? (широкі) 


Warum hat sie das Kleid genommen? (бо їй сподобалася) 


Was für einen Einkauf hat Anja gemacht? (гарну) 


„ Діалоги і тексти для читання e 


a Діалог 


Für viele Jugendliche bedeuten Ferien, dass sie am Morgen lange schlafen 
können und viel faulenzen. Für andere heißt es früh aufstehen und Geld ver- 
dienen. Wir haben bei einem Gespräch von Jugendlichen zugehört und gr 
fahren, wie einige Jugendliche ihre Ferien verbringen. Beate hat immer noc А 
Ferien, freut sie sich wirklich darüber? Lilli, ihre Freundin, hat sie gerade 


besucht. Ein netter, junger Mann geht eben vorbei und grüßt Beate. 

M: Hallo, Beate! 

L: Wer war denn das? | х 

B: Das war mein neuer Freund Marco, ein Italiener. 

L; Wie habt ihr euch denn kennen gelernt? en F 

B: Ganz zufällig, auf dem Campingplatz. Hier hast du ein Foto von ihm. 

L: Du, der sieht aber wirklich klasse aus. Und was sagen deine Eltern 
dazu? об "У 2 

В: Sie haben sich furchtbar aufgeregt, als sie mich mal mit ihm gesehen 
haben. 


L: Wieso denn? Was haben sie dagegen? Ж 
В: Sie haben gesagt, dass ich für Marco zu jung bin. Und überhaupt bin ich 
іа mit ihnen in die Ferien gefahren und nicht mit Marco. ` 4 
L: Das war nicht angebracht, so ziemlich unfair, Ich möchte nicht an deiner 

Stelle sein. Fahr doch das nächste Mal mit unserer Clique weg. Wir fah- 
en oft weg. 
B: ЕЕ Е dich mal in meine Situation! Mein Vater ist krank, und 
ich will doch auch meine Ferien haben. 


= Texcm I 


Jörg hat sich um die Position eines Schaffners im Liegewagen beworben. 
Beim Arbeitsamt erfuhr er, dass diese Stelle frei ist. Zuerst hat er eine Bewer- 
bung mit einem Lebenslauf und einigen Zeugnissen abgeschickt. Gestern hat 
er einen Termin für ein Vorstellungsgespräch mit der Personalleiterin bekom- 
men. Er ruft sie an. Leider ist besetzt. Endlich hört er die folgende Ansage: 
«Die Personalleiterin wird sich so schnell wie möglich mit Ihnen in Ver- 
bindung setzen. Bitte sprechen Sie im Anschluss an diese Ansage Ihren 
Namen und Ihre Telefonnummer auf das Band. Wir danken Ihnen für diesen 
Anruf». 

Nach etwa zehn Minuten klingelt sein Handy. Jörg soll in zwei Tagen einen 
Eignungstest ablegen. Wenn er ihn besteht, erhält er die Arbeitspapiere. In 
einer Woche erst kann er jobben gehen. Vorher muss er noch bei der Bank ein 
Konto einrichten. 


= Текст 2 


Nach der Probe im Jugendzentrum wollte der Dirigent, Herr Gross, wissen, 
wann sich die Gruppe wieder treffen könnte, denn ii 
rien und jeder habe etwas vor. Keiner will die Ferien zu Hause у 
aber dafür hat Herr Gross kein Verständnis. 

Herr Gross: Es wäre schön, wenn wir uns noch mal ganz kurz vor den Ferien 
treffen könnten. Was meint ihr dazu? 

Jörg: Wissen Sie, Herr Gross, ich kann leider nicht. Ich habe nämlich schon 
ab nächster Woche eine Stelle bei der Bundesbahn bekommen. Ich kann 
leider nicht mehr mitmachen. 

Margarete: Oh, da bin ich ja nicht allein. Ich wusste nicht, wie ich es Ihnen 
sagen sollte, Gleich vor den Ferien verkaufe ich bei MeDonalds Hambur- 
ger und Pommes frites. Ich mache es schon seit einigen Jahren. Entschul- 
digung, aber ich kann leider nicht mitmachen. 

Herr Gross: Unsere Violoncellistin ist Verkäuferin, das kann ich einfach nicht 
begreifen! 


+ Jörg: Wir arbeiten doch nicht, wir jobben nur. Ich will mir einen Gebraucht- 


wagen kaufen und deswegen habe ich die Stelle angenommen. Ich soll 
als Schaffner in Nachtzügen arbeiten, das ist doch ein ziemlich harter 
Job, und ich habe dabei ziemlich viel zu tun. 
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Herr Gross: Und du Michael, was ist mit dir los, du bist heute so spät zur 
Probe gekommen. 

Michael: Ach, ich hatte einen Pechtag. Ich wurde ohne gültigen Fahrschein 
erwischt. Aber das ist nicht so schlimm. Übrigens, Herr Gross, ich habe 
im letzten Jahr einen Polen kennen gelernt, den ich zu uns einladen will. 
Mein Onkel hat mir gesagt, dass man in der Nähe von Frankfurt schöne 
Wanderungen machen kann. 

Herr Gross: Wenigstens einer, der nicht abhaut, Wie ist das, vielleicht spielt 
dein polnischer Freund ein Instrument? 


Michael: Wenn ich mich nicht irre, spielt er Gitarre. 


Herr Gross: Das ist ja prima. Dann können wir wohl auch während der Ferien 


wenigstens eine Probe machen. Macht’s gut und schreibt mir mal! 


„Лексика 


Ferien heißt faulenzen. 
sich schrecklich aufregen 
etwas dagegen haben 

in die Ferien fahren 


Es war nicht in Ordnung. 

Es war nicht angebracht. 

mit unserer Clique wegfahren 
von Ort zu Ort fahren 

sich in jds. Situation versetzen 
verliebt sein 

ein gutes Herz haben 

eine Stelle falsch übersetzen 
Er hätte genauso gehandelt. 
an Ort und Stelle sein 

sich um eine Arbeitsstelle bewerben 
Schaffner im Liegewagen sein 


beim Arbeitsamt erfahren 


канікули — це ледарювання 

страшно розхвилюватися 

мати щось проти цього 

виїхати на канікули/на 
відпочинок 

Це не було в порядку. 

Це було недоречним. 

виїхати з нашою компанією 

їхати з одного місця до іншого 

увійти в чиюсь ситуацію 

бути закоханим 

мати добре серце 

погано перекласти уривок 

Він вчинив би так само. 

бути на місці 

клопотатися про роботу 

бути кондуктором у вагоні зі 
спальними місцями 

довідатися в центрі 
працевлаштування 


(die) Bewerbung und Zeugnisse 
abschicken 
Es ist besetzt. 


sich mit jemandem in Verbindung 
setzen 


im Anschluss an die Ansage 
einen Eignungstest ablegen 
Sein Handy klingelt, 


Arbeitspapiere erhalten 


einen Ferienjob ableisten 

sich ein Konto einrichten 

viel vorhaben 

kein Verständnis für etwas haben 


Es wäre schön. 
ganz kurz vor den Ferien 


е Arbeitsstelle bei der 
Bundesbahn bekommen 
mitmachen 

das Violoncello (Cello) 

der Violoncellist (Cellist) 
bei McDonalds jobben 
nicht begreifen können 

in Nachtzügen 

n ziemlich harter Job 

ch viel zu tun haben 
einen Pechtag haben 
gehalten sein 

еп gültigen Fahrschein haben 


ohne gültigen Fahrschein erwischt 
sein 


вислати заяву і свідоцтва 


Зайнято./Вона зайнята 
(телефонна лінія). 
зв'язатися з кимось 


безпосередньо після запису 
скласти тест на придатність 
Иого мобільний телефон 
ДЗВОНИТЬ. 
отримати документи про 
прийом на роботу 
виконати роботу на канікулах 
відкривати рахунок 
багато планувати 
не проявити терпимості, 
розуміння (до чогось) 
Було б гарно. 
не задовго/перед самими 
канікулами 
отримати роботу на німецькій 
залізниці 
брати участь 
віолончель 
віолончеліст 
працювати в «МакДональдзі» 
не могти зрозуміти 
в нічних поїздах 
досить важка робота 
мати досить багато роботи 
мати поганий день 
бути затриманим 
мати дійсний квиток 


бути пійманим без дійсного 
квитка 


ktion 2 


daheim bleiben 

einen Polen einladen 

sich nicht irren 

übrigens 

Das ist ja prima! 
abhauen 

Macht’s gut! 

Ein PKW ist verunglückt. 


nicht vom Fleck kommen 
jemandem sofort kündigen 


wegen seiner Krankheit 
aus dem Berufsleben ausscheiden 


in einem Hotel übernachten 
Draußen liegt Schnee. 

sich eine Mütze aufsetzen 

mit der Arbeit aufhören 

sich den Reißverschluss zumachen 


Flüssigkeit ausgießen 

den Mund halten (ugs.) 

einen Briefumschlag zukleben 

ein Wort durchstreichen 

die Fläche einer mittelgroßen 
Wohnung 

das Beherrschen einer 
Fremdsprache 

das Einkommen eines 
durchschnittlichen Bürgers 

mit jemandem ausgehen 


залишитися вдома 

запросити поляка 

не помилятися 

крім того, зрештою 

Це чудово/перший клас! 

втікати 

Бувайте здорові!/На все добре! 

Легковий автомобіль потрапив 
у пригоду. 

не рушити з місця 

негайно звільнити когось 
з роботи 

через його хворобу 

виключитися з професійного 
життя 

переночувати в готелі 

На вулиці лежить сніг 

надягнути шапку 

перестати працювати 

застебнути собі замок- 
блискавку 

вилити рідину 

закрити рот (розм. ) 

заклеїти конверт 

перекреслити слово 

площа помешкання середньої 
величини 

опанування іноземної мови 


дохід пересічного громадянина 


ходити з кимось (до театру, 
в кіно тощо) 


EE, 


= Дієслова з відокремлюваними префіксами 


а ми можемо утворити дієслова з відокремлюваними 
As SE утворюються шляхом додавання префікса до дієслова, 
Н н т GER ein-, тій», ти, Ці префікси відділяються 
у Se рмах дієслова у теперішньому часі Präsens і минулі 

пасі Präteritum, але тільки в головному реченні, напр.: й 
Er steigt aus./Er stieg aus. — Він виходить /Він вийшов, 


Додава дієс. d iðni 
зба gc додіє слова steigen (підніматися, зростати) префіксів змінює 
р S начення, але надалі воно залишається спорідненим, напр.: 
aussteigen — дити: einsteii ў A 

leigen — виходити; einsteigen — заходити; absteigen — сходити 


" Рамка речення дієслів з відокремлюваними 
префіксами 


префікс переклад 
дієслова 


присудок 


steigt 


Він виходить 
з поїзда. 


Er i i 
steigt ein. Він сідає до 


поїзда. 


ін сходить 
з велосипеді 


" Дієслова з невідокремлюваними префіксами 


Ці самі дієсл 
d SS? дієслова можуть утворювати форми з невідокремлюваними 
рефіксами, якщо додати до них префікси be-, er-, unter-, ver-, гег-. Вони 


с O пов'язані із дієсловом, як у тепер ому, так і в минулому 
D 
шньому, 


der Arbeitsvertrag трулова угода 
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і i є свою 
Er besucht seine Tante,/Er besuchte seine Tante.— Він провіду 
ї і і ю тітку. - з 
тітку./Він провідав сво! рем чу зал СВ 
ШОк додавання невідокремлюваного префікса дієслово по! 
нює своє значення, напр., для дієслова suchen (шукати): 
besuchen — провідувати; 
versuchen — пробувати: 
ersuchen — просити; 
untersuchen — досліджувати. 


= Рамка речення дієслів з невідокремлюваними 
префіксами 


підмет. Sai: присудок додаток переклад 
s i ін відвідує 
З besucht seine Tante. Він відвідує 
Br свою тітку. 
Er. Be ve eo [de cl еп Вїн пробує 
ersucht den Kuchen. 4 у 
- E тістечко. 
і ersucht um Hilfe. Вона просить 
ze про допомогу. 
Рай iki бстежує 
d den Patienten. Лікар об 
Der Arzt untersucht р 


a Умовний спосіб Konjunktiv П 


Умовний спосіб уживається в ситуаціях, коли зоря а 
стверджує, а тільки представляє дії та події як DE eg 
(непряма мова). Цей спосіб вживається для вираження бі oe 
ставлення чогось, що в дійсності не існує, а також для циту 

ловлювання, напр.: f 
Ich аа sie hätte Angst, - Я подумав, що вона рас. уб сез 
Ich dachte, er wäre schon gesund. — Я подумав, шо він ул 


Es wäre nett von dir.— Це було б дуже мил 


10 з твого боку. 
Hätte ich doch mehr Geld! 


— Якби я мав більше грошей! 


Форми умовного способу дієслів haben і sein: 


ich wäre — я був би, я була 6 ich hätte — я мав би, я мала 6 


du wärest du hättest 
er wäre er hätte 
wir wären wir hätten 
ihr wäret ihr hättet 
sie wären sie hätten 


= Керування дієслів 


aussteigen aus + D — виходити з чогось 


Karl ist aus dem Zug ausgestiegen.— Карл вийшов із поїзда, 
absteigen von + D — сходити з чогось 
Er ist vom Rad abgestiegen. — Він зійшов з вел 


тосипела. 
ausscheiden aus + D — ві. 


дходити, відступати, напр. з бізнесу 
Mein Freund schied wegen seiner Krankheit aus dem Berufsleben aus.— 
Через хворобу мій колега виключився з професійного життя, 
sich erkundigen nach + D — довідуватися про 
Ich habe mich nach seiner Krankheit erkun 


digt.— Я довідався про його 
хворобу. 


= Частки 


doch — але ж, адже ж 


Слово doch є запереченням заперечення або підсиленням, У цій функції 


поно не має точного відповідника в українській мові, напр.: 
Ich werde nie wieder mit ihm ausgehen! — Doch, das wirst du bestimmt. — 
Ніколи більше я з ним не вийду! — Зр 


обиш це, безперечно. 
Freu’ dich doch! — Радій! 


Sei doch endlich mal still! — Помовчи ж нарешті! 


іа — адже ж, але, ба 9 | 
үем ja підсилює значення стверджувального Баер eier 

Du hast ja eine schöne Wohnung. — Але ти маєш FR 200 E Ze 
Du bist ja schon größer als dein Bruder. — Адже ж ти 017 f: 
брата. Wel 

Ss schmeckt ja bitter! — Але ж це смакує гірко! 


d ich — власне [ 
Le es Ihnen eigentlich? — Власне, як Ваші Барак 
Wie viel Uhr ist es eigentlich? — Котра, власне, тодина? 


« Словотвір 


й ідний іменник із 
Від назв держав і місцевостей можна утворити noiae ES 
суфіксом тег, який означає мешканців, а також назви тип 


напр.: d Ke 
Köln — ein Kölner, eine Kölnerin — WEE 
Italien — ein Italiener, eine Italienerin — італієць, італійка; 


і і ine Spanierin — іспанець, іспанка; і 
Spanien — ein Spanier, eine Sp з H ч We 
un — ein Amerikaner, eine Amerikanerin — громадянин/ка 
лучених Штатів: ; ae 
Steng — ein Hamburger — мешканець Гамбурга, СТРАЗ 
Wien — ein Wiener Würstchen — віденська ковбаска, сосиска. 


Часто вживані власні назви: 

der Kölner Dom — Кельнський собор; к 

die Kölner Ausstellung — кельнська виставка; 

die Krakauer Wurst - - краківська ковбаса; 

der Kieler Kanal — Кільський канал; 

die Kieler Woche — Кільський тиждень. дн 
У цих прикладах прикметники пишемо з велико! у 


Увага! 


Від назви Köln можна утворити два прикметники, що означають 
кельнський: Kölsch означає кельнський діалект або назву попу- 
лярного в Кельні пива, а Kölnisch — усі інші значення, напр. 
одеколон. 

Köln — Kölsch/Kölnisch — кельнський 

Kölnisch Wasser — одеколон 

In Köln spricht man Kölsch. — У Кельні розмовляють на кельнсь- 
кому діалекті. 


In Köln wird viel Kölsch getrunken.— У Кельні п'ють багато 
пива «Кельш». 


Від назв держав і місцевостей утворіоємо прикметники їз суфіксом 
isch: 


Polen — polnisch — польський 

Polnische Mädchen sind sehr schön. — Польські дівчата дуже гарні. 
Italien — italienisch — італійський 

Italienischer Wein schmeckt риб, Італійське вино добре смакує. 


H Коректне вживання лексики 


Іменники Ort, Platz, Stelle перекладаємо на українську мову як місце. 
Зверни увагу на відмінності у їх застосуванні: 


der Ort — місце, місцевість 
In diesem Ort gibt es für mich keine Arbeit. — У цій місцевості для мене 
немає жодної роботи. 


An diesem Ort habe ich meinen ersten Freund kennen gelernt. — Ha 
цьому місці я познайомилася з моїм першим хлопцем. 


‚er Platz — місце, майдан 

Nehmen Sie, bitte, Platz.— Прошу зайняти micue./Cinaüre, будь ласка. 
Der Potsdamer Platz in Berlin hat die Fläche von über 50 Hektar. 
11отедамський майдан у Берліні має площу понад 50 гектарів. 


Lektion 2 
die Stelle - місце, посада 

Ап dieser Stelle ist ein PKW verunglückt. — У цьому місці легковий 
автомобіль потрапив у дорожню пригоду. 

Ich möchte nicht an deiner Stelle ѕеіп.— Я не хотів би бути на твоєму 
місці. 

Er möchte sich um diese Stelle bewerben. — Він хотів би клопотатися 
про цю посаду. 


= |діоматичні звороти 


an Ort und Stelle — на місці 

Wir sind gerade an Ort und Stelle gekommen. — Ми came приїхали на 
місце. 

Platz nehmen — зайняти місце/сісти 

Bitte, nimm doch Platz! — Сядь, будь ласка! 

an deiner Stelle — на твоєму місці 

An deiner Stelle würde ich zu ihr gehen. На твоєму місці я би пішов 
до неї, 

am Platz — на (своєму) місці 

Warum ist das Buch nicht am Platz? — Чому книжка не на своєму 
місці? 

nicht von der Stelle kommen — не рушити з місця 

Er kommt mit der Übersetzung nicht von der Stelle. — Він не може 
зрушити з місця з перекладом. 


zur Stelle sein — бути присутнім, у розпорядженні 
Ist der Arzt zur Stelle? - Чи тут є лікар? 


Слово Deutsch у значенні німецька мова пишемо з великої літери. Але 
коли воно виступає у функції прикметника (німецький, німецькою), воно 
пишеться з малої літери, напр.: 

Ich spreche Deutsch, - Я розмовляю німецькою мовою. 

Ich lerne Deutsch, - Я вивчаю німецьку мову. 

Wie heißt das auf Deutsch? — AK ue € B німецькій мові? 

Ich mag die deutsche Sprache, — Я люблю німецьку мову. 


Вправи Geen", 


ВПРАВА 1. Познач правильний варіант. 


1. Mein Zi ist sı i 
Zimmer ist so eng, dass ich für einen Kleiderschrank keinen 


mehr habe. 
a) Ort b) Platz c) Stelle 
2. Mein bester Studienfreund stammt aus meinem Heimat 
а) -огі b) -platz c) -stelle i 
3. Wer sitzt denn da auf diesem 2? 
a) Ort b) Platz с) Stelle 
4. An deiner würde ich ihn anrufen. 
a) Ort b) Platz с) Stelle 
5. Diese hier wurde wieder mal falsch übersetzt. 
a) Ort b) Platz с) Stelle 
6. Das ist der beste Camping in diesem Ort. 
a) -ort b) -platz c) -stelle 
7. Ich denke, dass ich an ihrer ebenso gehandelt hätte. 
a) Ort b) Platz с) Stelle | 
8. Frau Winter, bitte nehmen Sie ! 
a) Оп b) Platz с) Stelle 


9. Ich möchte mich um diesen Arbeits 
a)-ort b) -platz с) -stelle 


bewerben. 


3 i 
ВПРАВА 2. Переклади німецькою мовою. 


1. Він відразу ж звільнив його. 


2. ч і 
„ Чи ти залишила місце для підпису? 


3. Чи вже визначено, коли і де відбудеться зустріч? 


4. Що б ти зробила на моєму місці? 


5. За поганої погоди автомобіль не рушив з місця. 


6. Чити звільнила для мене місце? 


7. Він прийняв посаду техніка. 


8. Коли він потрібний, він завжди присутній. 


ВПРАВА 3. Познач відповідний префікс. 


1. Der Zug hält und die Leute steigen й 


а) aus b) ab 
2. Vor dem Haus bremste der Radfahrer und stieg К 
а) aus b)ab 
3. Mein Freund ist wegen seiner Krankheit aus dem Berufsleben ge- 
schieden 
a) aus b) ab 


4. Der Radfahrer ist vor dem hohen Berg gestiegen. 


a) aus b) ab 


5. Michael steigt aus der S-Bahn Р 
а) айз b)ab 


BIIPABA 4. Познач відповідну частку. 


1. Wann fängt der Film an? 
a) mal b) eigentlich 


di Du bist schon größer als dein Bruder. 
a)ja b) mal 


3. Sei endlich mal still! 
a) eigentlich b) doch 


4. Wann stehst du morgens auf? 
a) eben b) eigentlich 


5. Wo gehst du hin? 
a) eigentlich b) wohl 


6. Wir arbeiten nicht, 


a) doch b) mal 

7. Da bin ich | nicht allein. 
a)ja b) vielleicht 

8. Da draußen liegt Schnee. 
a) mal Ъ) ја 

9. рег Vortrag war interessant. 
a) denn b) ja 


ВПРАВА i 
А 5. З поданих слів склади речення y минулому часі Perfekt 


1. sich erkundigen nach/die neue Stelle/ich/. 


2. an/gestern/der Computer/arbeiten/wir/. 


3. annehmen/die Stelle/sie/? 


4. Rad/absteigen/du/von/. 


5. anfangen/der Film/wann/? 


6. zuwider Weg/sich erkundigen nach/er/die Uni/. 


i Perfekt. ВПРАВА 8. Познач відповідне закінчення родового відмінка. 
і я у минулому часі k 
ВПРАВА 6. Напиши подані реченн: 


1. Er will den Lärm des Büro nicht hören. 
1. Ich steige hier in den Zug ein.— a)-s b)-en c) -es 
2. Er gießt die Flüssigkeit ацѕ.— 2. Er kann die Rechnung des Hotel nicht bezahlen. 
У SC a) -s b) -en с) -es 
3. Er unterhält sich mit Anja.— ) S 
3. Er fährt mit dem Wagen seines Freund. 
4. Er steigt vom Rad ab.— ech у> aas 
i und grüßt. — 
5. Er geht vorbei und g 4. Dort steht der Wagen deines Verwandt В 
6. Wann stehst du morgens auf? — a) -s b) -en c) -es 
7. Ich klebe den Briefumschlag zu.— 5. Er ist der Lehrer deines Kind. 
8. Er streicht das Wort durch. — a) -s b) -en c) -es 
6. Ich wohne in der Nähe deines Sohn ` 
ч ом Pr -êl суч 
ВПРАВА 7. Утвори словосполучення, вживаючи друге слово у родовому СЬ. b) -en c) -es 
жг 7. Er grüßte die Frau meines Bekannt Р 
відмінку, 
А 5 a) -s b) -en с) -es 
1. die Praxis, ein guter Arzt 
2, der Lebenslauf, ейп junger Student ше: 9. Напиши речення, починаючи з поданого слова/словосполу- 


ма 


- Ich steige in den Zug ein.— Jetzt 
3, die Werkstatt, ein alter Handwerker $ > 


Fa 


, Er hat den Briefumschlag zugeklebt.— Dann 


4. das Einkommen, ein durchschnittlicher Bürger 


d 3. Ich habe die Stelle angenommen.— Heute 
5, die Mauer, eine alte Stadt | 


bäudı 4. Ich verkaufe bei McDonalds Hamburger. Am Anfang der Ferien 
i in б iches Gebäude 
6. die Fassade, ein öffentliches 


5. Karl steigt aus dem Zug aus.— Jetzt 
7. die Fläche, eine mittelgroße Wohnung | EEN 


6. Er kommt heute nicht. Übrigens 


8. der Eingang, ein altes Schloss 


S Lektion 2 
ВПРАВА 10. Доповни речення іменником/прикметником, 
його від назви міста. 
1. In Köln habe ich den Dom besichtigt. — Ich habe den 
Dom besichtigt. 
2. In Nürnberg habe ich die Messe besucht. — Ich habe die 
Messe besucht. 
3. In Wien habe ich Würstchen gegessen. — Ich habe 
Würstchen gegessen. 
4. In Berlin habe ich Bier getrunken. — Ich habe 
trunken. 
5, In Frankfurt habe ich eine Wurst gegessen. ` Ich habe eine 
Wurst gegessen. 


утворюючи 


Bier ge- 


п aus Hamburg genommen. 


6. Bei McDonalds habe ich ein Brötche: 
Së genommen, 


Bei McDonalds habe ich einen 
7. Er hat an der Universität in München studiert. — Er hat an der 
Universität studiert. 


ВПРАВА 11. Доповни речення відповідною формою дієслова. 


1. Wenn ich Zeit у würde ich zu dir kommen. 


2. ich das gewusst! 


3. er endlich zu Haus! 


4. Wenn wir viel Geld „würden wir an die Ostsee 


fahren. 
5 er doch endlich gesund! 


ВПРАВА 12. Познач правильний варіант. 


1. Er fragt meiner Schwester. 
a) über b) von c) nach 
2. Ich spreche deiner Schwester. 


a) von b) nach c)um 


8. 


10. 


11 


12 


13. 


14 


15. 


Wir erkundigen uns deiner Schwester. 

а) nach b) über с) уоп 
Ich ___ ebenso gehandelt. 

a) hätte b) wäre с) würde 


Er ist aus dem Berufsleben х 
а) abgestiegen b) ausgeschieden с) ausscheiden 


Er hat rote Flüssigkeit ausgegossen. 

a) von der b) der c) die 

Ich wurde з weil ich keinen Fahrschein hatte. 

a) erwischt b) gehalten с) gefunden 
Er Bat einen Termin ein Gespräch bekommen, 

a) für b) auf c)an 

Ich dachte, er einen Bruder. 

a) haben b) hätte c) wäre 


Er - sich um die Stelle eines Schaffners. 
a) bewirbt b) bewerbt с) bewegt 


pe denke, dass ich deiner Stelle genauso gehandelt hätte. 
a) auf b) bei с)ап 


Ich hatte heute einen Pechtag, weil ich angehalten 
a) wurde b) bist c) wurden 


Er hat bei einer Bank ein Konto ; 


a) erhalten b) bekommen с) eröffnet 


Er hat das Wort ы 


а) durchstrichen b) durchgestrichen с) durchstreichen 


Schon um sieben waren wir 


a) von Ort zu Ort b) zur Stelle с) an Ort und Stelle 


Lektion 


- Діалоги і тексти для читання w| S 


= Діалог 


Birgit möchte während der Ferien nicht jobben, wi 


дегеп Freunde, 


sie möchte sich etwas erholen. Deswegen ist sie gleich am Anfang der Ferien 
in ein Reisebüro gegangen. Ein Angestellter bedient sie. 


Wissen Sie, ich habe die Absicht meine Ferien irgendwo im Süden zu 
verbringen. Gibt es vielleicht ein billiges Angebot für Studenten? 

Haben Sie an ein bestimmtes Ferienziel gedacht? e 

Ich weiß es noch nicht, Es sollte auf jeden Fall preiswert sein und die 
Sonne sollte dort scheinen. 

Zunächst möchte ich gern wissen, wann Sie verreisen möchten. 

So, Anfang oder Mitte August. | е 

Da gibt es überall einen Saisonzuschlag und viele Hotels sind schon 
ausgebucht. Wie wäre es aber, wenn Sie etwas später in die Ferien fah- 
ren würden? Hier habe ich ein günstiges Angebot. Sehen Sie mal! Grie- 
chenland, 10 Tage, Halbpension — d. h. Übernachtung, Егії k und 
Abendbrot für nur 210 Euro. є 

Das ist aber preiswert. Wohnt man da in einer Pension? 

Nein, in einem ganz modernen Hotel, allerdings außerhalb der Saison. 
Alle Zimmer haben selbstverständlich Dusche und Toilette. 

Das ist ja prima! 

Das wäre aber erst ab dem 10. September. 

Könnten Sie mir noch andere (Ferienorte) empfehlen? d 
Sie könnten natürlich auch nach Italien oder Spanien fahren, aber verbil- 
ligte Reisen gibt es dort erst ab dem 20. September. 


43 


B: Dann muss ich halt nach Griechenland fahren. Und wie ist es mit der 
Bezahlung? 

A: Wenn Sie diese Reise buchen, sollten Sie 120 Euro anzahlen. Sie erhal- 
ten darüber selbstverständlich eine schriftliche Bestätigung. Einzelheiten 
finden Sie hier in diesem Prospekt. Den Rest des Betrags zahlen Sie eine 
Woche vor Reisebeginn. 


B: Danke für die Auskunft. Ich werde mir das noch mal überlegen. 

A: Warten Sie aber nicht zu lange, dieses günstige Angebot wird sicher 
schnell vergriffen sein. 

= Текст 


Piotr hat vom Michael eine E-Mail bekommen «Es wäre schön, wenn du 
etwas früher zu uns kommen könntest, Unser Musiklehrer möchte dich noch 
vor den Ferien treffen, wäre das möglich? Vergiss bitte nicht, deine Gitarre 
mitzunehmen. Die besten Grüße aus Bad Homburg von deinem Freund Mi- 
chael». 

«Was für eine tolle Erfindung sind E-Mails», meinte Piotr. «Früher muss- 
te der Briefträger Telegramme aushändigen, und jetzt schaltet man das Inter- 
net ein und schon kann man weltweit im Internet surfen! Das hätte meinem 
Opa Spaß gemacht, er hatte immer ein großes Interesse an den neuesten Ent- 
wicklungen. 

Während der Fahrt nach Frankfurt könnte ich doch in Berlin eine kleine 
Pause machen. Wo hab’ ich nur die Adresse von Steffen. Ihn könnte man doch 
übers Handy erreichen», Piotr nimmt sein Handy und ruft Steffen ап, 

P: Hier spricht Piotr, Steffen, könnte ich am Wochenende zu dir kommen? 
S: Ich freue mich schon darauf, Wann willst du denn kommen? 
P: Ich komme am Freitag mit einem Bus, weil es viel günstiger ist. Die 

Bahn ist doch so teuer. Wohnst du noch immer in Köpenick? 

S: Ja, natürlich. Übrigens, meine Schwester ist gerade in Leipzig, da könn- 
test du auch bei uns übernachten. 
P: Prima, also bis Freitagnachmittag. 


ШШ 


„ Лексика 


eine Absicht haben 

Es bekommt mir nicht gut. 
in einem guten Zustand 
jemanden zu Gesicht bekommen 
an ein bestimmtes Ziel denken 


der Saisonzuschlag 


Das Hotel ist ausgebucht. 
ein günstiges Angebot 
ein günstigeres Angebot 
außerhalb der Saison 
jemandem etwas empfehlen 
verbilligte Reisen 
eine Reise buchen 
anzahlen 
eine schriftliche Bestätigung 
erhalten 
Einzelheiten sind im Prospekt zu 
finden. 
den Rest des Betrags zahlen 
sich etwas überlegen 
vergriffen 
Telegramme aushändigen 
eine tolle Erfindung 
im Internet surfen 
weltweit 
großes Interesse an etwas haben 
die neuesten Entwicklungen 
jdn. übers Handy erreichen 


zum nächsten Thema übergehen 
jemanden übergehen 


мати намір 

Це мені не йде на користь. 

у доброму стані 

бачити когось на власні очі 
думати про конкретну мету 
сезонна доплата (напр., за нічліг 

уготелі) 

Весь готель зарезервовано. 
вигідна пропозиція 

більш вигідна пропозиція 

поза сезоном 

радити щось комусь 
переоцінені поїздки 
зарезервувати подорож 
заплатити аванс 

отримати письмове підтвердження 


Деталі можна знайти у брошурі. 


заплатити решту суми 

обдумати щось 

викуплений, розхапаний 

вручати телеграми 

чудовий винахід 

сидіти в Інтернеті (шукати щось) 

в усьому світі 

бути чимось дуже зацікавленим 

найновіші розробки 

зателефонувати комусь на 
мобільний телефон (розм.) 

перейти до наступної теми 

не звертати на когось уваги, 
ігнорувати когось 


еіп Haus umbauen 

den Platz umbauen 

deine Absichten durchschauen 
den Text durchschauen 

(sich) von einem Ufer zum anderen 

übersetzen 

einen Text übersetzen 

jdn. bei der Begrüßung ignorieren 

auf jdn. böse sein 

е neue Umgehungsstraße 

die Stadt umfahren 

das Gelände umstellen 

Möbel umstellen 

eine Bedeutung umschreiben 
inen Aufsatz umschreiben 

en Nagel in die Wand schlagen 

vor Schmerzen schreien 

den Rest wegschmeißen 

am Ufer entlang laufen 

Wie alt schätzt du mich? 


eine schwere Kugel stoßen 
er verbietet es auszugehen 
die unterste Stufe 


hässliche Fabrik 


ein großer Bauernhof 


п bewaldeter Hügel 

auf einer Couch schlafen 

n der Waldstraße wohnen 
it einer Fähre übersetzen 
n Satz übersetzen 


перебудувати дім 
забудувати місце 
передбачити твої наміри 
переглянути текст 
переправляти з одного берега на 
другий 
перекласти текст 
не привітати когось 
бути злим на когось 
нова об'їзна дорога 
об'їхати місто 
обставляти, оточувати територію 
переставляти меблі 
описати значення 
переписати твір 
вбити цвях у стіну 
верещати від болю 
викинути решту 
бігти вздовж берега 
Скільки років ти мені даси? 
штовхнути важке ядро 
він забороняє виходити 
найнижчий ступінь 
бридка фабрика 
велике сільське господарство 
порослий м пагорб 
спати на тахті 
мешкати на вулиці Вальд-штрасе 
переправляти поромом 
перекласти речення 


Lektion 3 


Пояснення їз 


= Дієслова з відокремлюваними 
і невідокремлюваними префіксами 


Префікси durch-, über-, um-, wieder-, unter- можуть бути відокрем- 
люваними і невідокремлюваними. Дієслова з цими префіксами мають 
різний наголос, напр. übergehen або übergehen, і мають при цьому різне 
значення, напр.: 

übergehen (ging über, übergegangen s.) — переходити 

Der Lehrer geht zu einem anderen Thema über. — Учитель переходить 
до іншої теми. 

übergehen (überging, übergangen h.) — обминати, пропускати 

Sie ist mir böse und übergeht mich bei der Begrüßung. — Вона на мене 
зла і не вітається зі мною. 


umbauen (baute um, umgebaut h.) — перебудувати 

Sie bauen unser altes Haus um. Вони перебулують наш старий дім. 
umbauen (umbaute, umbaut h.) — забудовувати 

Sie umbauen den Platz mit hohen Gebäuden. — Вони забуловують площу 
високими будинками, 


Умовний спосіб модальних дієслів 


Умовний спосіб модальних дієслів утворюємо від форми Präteritum 
таким чином: 

ich/er konnte — ich/er könnte - я би mir 

ich musste — ich müsste — я би мусив 

ich durfte — ich dürfte — я би міг/мені було б дозволено 

ich mag — ich möchte — я би хотів 

ich sollte — ich sollte — я був би повинен 


ich könnte ich müsste | ich dürfte ich möchte | ich sollte 


du könntest | du müsstest | du dürftest du möchtest | du solltest 


er könnte er müsste |ег dürfte er möchte er sollte 


wir könnten | wir müssten wir dürften 


| wir möchten | wir sollten 


ihr könntet | ihr müsstet | ihr dürftet 
sie kön 


ihr möchtet | ihr solltet 
e dürften sie möchten | sie sollten 


müssten 


önnten Sie mir noch etwas empfehlen? — Чи Ви могли б мені ще щось 
K Si h mpfehlen? В 6 
о! ще 


т Прийменники з давальним і знахідним 
відмінками 


[ля вираження місцевих або прост вих зв'язків уживаються при- 
d ц просторо! 
р в уживан три: 


ап — на, при, біля; 


auf — на; 
in — в, на, до; 
über — над; 


unter — під, серед: 
vor — перед; 
hinter — за, позаду; 
neben — біля; 
zwischen — між, поміж, 
які мож ся із 
Е wer: en їз давальним чи знахідним відмінком, Залежно 
дієслова дії можуть вказ, і у Ka 
уувати на місце (мо?), і тоді 
поєлнується з давальним відмі меи 
у відмінком, або напрям: і тоді 
3 з | ок (м ? д 
посднується із знахідним відмінком: й gange 


напрямок (wohin?) — знахідний 
відмінок (Akkusativ) 


місце (wo?) — давальний 
тлмінок (Dativ) 


t auf der Bank.— Він 


r setzt sich auf die Bank.— Він 


сідає на лавку. 


r laufen mer, — Ми 


аємося в кімна 


= Прийменники з давальним відмінком 


үт! а м вїдмїнком 
Поданї нижче прийменники завжди поєднуються з давальним д! 
(Dativ): 


us — з (звідки, з чого) Р 
e Heft ist aus Papier. Woraus (3 yoro) ist das Heft? 


bei — у (кого), при (кому) 

Er wohnt bei ihr. Bei wem (у кого) wohnt er? 
mit — з (ким, чим) і 
Sie fährt mit der Bahn. Womit (чим) fährt sie? 


— після (якогось часу) у N 
КЫЫ erst nach der Arbeit. Wonach (після чого) kommt er? 


оп — про (кого, що), від (кого), з Lie 
Er GE von der Arbeit. Wovon (про що) spricht er? 
zu — до (куди) 
Ich gehe zur Arbeit. Wohin gehst du? 


it — від (якогось часу) ч у 
- u Jahr lerne ich Deutsch. Seit wann (відколи) lernst du 


Deutsch? 


‚egenüber — навпроти set? 
Wir wohnen dir gegenüber. Wo wohnt ihr? 


= Словотвір 


B ки кметників можна утворити іменники шляхом написання 
ід деяких прикметників \ ча утворити ; ; 
х з великої літе здавання означеного або неозначеного артикля 
давання оз! 

їх з великої літери 1 до хе 

відповідних закінчень. Утворені іменники можуть бути чоловічого 

ді У 
очого роду, тоді вони означать ос 6 відповідної статі. Іменники, 

I жін Д 


ідмі за сильною, 
утворені від прикметника, відмінюються як прикметники, за 


слабкою або мішаною відміною. 


krank — хворий (прикметник) 
Іменники, утворені від прикметник: 
ein Kranker, der Kranke — хворий; 
eine Kranke, die Kranke — хвора; 
Kranke, die Kranken — хворі. 


verwandt — споріднений (прикметник) 
Іменники, утворені від прикметника: 

ein Verwandter, der Verwandte — рідний/родич; 
eine Verwandte, die Verwandte — рідна/родичка; 
Verwandte, die Verwandten — рідні/родичі. 


angestellt — працевлаштований (прикметник) 

Іменники, утворені від прикметника: 

ein Angestellter, der Angestellte — розумовий працівник, службовець; 
eine Angestellte, die Angestellte — розумова працівниця, службовець 
(жінка); 


Angestellte, die Angestellten — розумові працівники, службовці. 


bekannt — знайомий (прикметник) 
Іменники, утворені від прикметника: 

ein Bekannter, der Bekannte — знайомий: 
eine Bekannte, die Bekannte — знайома; 
Bekannte, die Bekannten — знайомі. 


deutsch — німецький (прикметник) 
Іменники, утворені від прикметника: 
ein Deutscher, der Deutsche — німець; 
eine Deutsche, die Deutsche — німкеня: 
Deutsche, die Deutschen — німці. 


gesund — здоровий (прикметник) 
Іменники, утворені від прикметника: 
ein Gesunder, der Gesunde — здоровий; 
eine Gesunde, die Gesunde — здорова; 
Gesunde, die Gesunden — здорові. 


« Керування дієслів 


sich bewerben um + A (bewarb, beworben h.) — старатися, клопотатися 
(про) 


Fr hat sich um diese Arbeitsstelle beworben.— Він клопотався про це 
Місце роботи. 


teilnehmen an + D (nahm teil, teilgenommen h.) — брати участь (у чо- 
мусь) н 
Ich habe an diesem Vortrag teilgenommen. — Я брав участь у цій 
лекції. 


sich erholen (erholte, erholt h.) — відпочивати 
Ich muss mich einmal so richtig erholen. — Я мушу врешті по- 
справжньому відпочити. 


sich erholen von + D — оговтуватися (після) 
Hast du dich schon von der Krankheit erholt? — Чи ти вже оговтався 
після хвороби (досл. відпочив від хвороби)? 


= Частки 


aber — але, проте, але ж 

Die deutsche Sprache ist aber kompliziert. - Але німецька мова € склад» 
ною. 

Du hast aber starken Kaffee gemacht! — Але ж ти зробила міцну каву! 


etwa — може, МОЖЛИВО 
Hast du etwa das Fenster offen gelassen? — Чи ти залишив MOE BIKHO 
відчиненим? 


auch — теж, також 

Hast du dir auch die Hände gewaschen? — Чи ти також помив руки? 
Hast du auch die Hausaufgaben gemacht? — Чи ти також виконав до- 
машнє завдання? 


я Коректне вживання лексики 


Дієслова bekommen і erhalten мають близьке значення — отримати, 
дістати. Дієслово Бекоттеп може заміняти дієслово erhalten і на- 
впаки, але: 

bekommen означає також набратися, сприяти здоров 'ю, йти на Kor 
ристь: 


Das Essen ist mir nicht bekommen. - Їжа мені не пішла на користь. 
Hunger bekommen — відчути голод: d 


SS означає також утримати, зберегти, консервувати: 
as Haus ist in einem guten Zustand erhalten. -- Дім добре зберігся. 


. Вправи 


ВПРАВА 1. Познач ві i ієслі 
ромен відповідну форму дієслів «bekommen» або 


1. Dieter hat großen Durst d 
а) bekommen Б) erhalten 


2. Das Haus ist in einem guten Zustand a 
a) bekommen Б) erhalten 


3. Der Wein gestern Abend ist mir nicht gut N 
a) bekommen b) erhalten 


4. Kleine Geschenke 


unsere Freundschaft. 
a) bekommen b) erhalten 


5. Sie hat von ihrem Freund Blumen 3 
а) bekommen Б) erhalten 


6. Er hat eine Grippe 2 
a) bekommen Б) erhalten 


ВПРАВА 2. 3 i 
ВА 2. З поданих елементів склади речення у теперішньому часі 


1. durchschauen/er/deine Absichten/. 


2. durchschauen/er/noch einmal/den Text/nach Fehlern/. 


3. umfahren/wir/neue Umgehungsstraße/auf/die Stadt/. 


2 


SU 
го 


2 


4. übersetzen/dieser Satz/ich/wörtlich nicht, 


5. umschreiben/näher/können/du/mir das/? 


6. übersetzen/von einem zum anderen Ufer/die Fähre/. 


7. umfahren/das Verkehrsschild/der Autofahrer/. 


8, umschreiben/der schwierige Text/ich/. 


9. umstellen/das Gelände/die Polizei/. 


10. übergehen/der Lehrer/zum anderen Thema/. 


11. umbauen/unser altes Haus/sie/. 


12. umbauen/mit hohen Gebäuden/der Platz/sie/. 


13. umstellen/die Möbel/heute/ich/. 


ВПРАВА 3. Доповни подані речення іменником, утвореним від прик- 
метника, 


1. Peter und Max sind krank. Ich besuche 
2. Dieter ist bei C&A angestellt. Er ist bei C&A. 
3. Ich bin mit Renate verwandt. Renate ist meine 


4. Ich bin auch mit Peter verwandt. Peter ist mein 


5. 
6. 


Herr Schröder ist mir bekannt. Prof. Schröder ist mein 


Viele Leute sind jetzt sehr arm. Es gibt jetzt sehr viele 


ВПРАВА 4. Познач правильний прийменник. 


1. 


P 


>» 


Ka 


я 


z 


1. 


2. 


3. 


Ich habe diesem Vortrag teilgenommen. 

a) um b)an c) von 

Hast du dich schon der Krankheit erholt? 

a) um b)an с) von 

Er hat sich diese Arbeitsstelle beworben. 

a) um b) ап с) von 

Sie bauen ihr Haus eine Mauer, 

a) um b) an с) von 

Die Fähre setzt einem Ufer zum anderen über. 
a) um b)an с) von 

Er nimmt diesem Gespräch nicht teil. 

a) um b)an с) von 

Ich habe nicht ein bestimmtes Ferienziel gedacht, 
a) um b)an с) von 


ВПРАВА 5. Познач правильну форму дієслова. 


Er gestern nicht zu dir kommen. 

a) konnte b)könnte с) könntest d) könnten 
du etwas früher zu uns kommen? 

a) Konnte b) Könnte с) Könntest d) Könnten 

Wo ich mir die Hände waschen? 

a) konnte b)könnte с) könntest d) könnten 
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7. 


і 2) 

Lektion 3 
Sie vielleicht etwas später kommen? 

a) Konnte Ы) Könnte с) Könntest d) Könnten 


Ich dir dabei nicht helfen. 
a) konnte b) könnte с) könntest d) könnten 


du noch einmal den Text durchlesen? 
a) Konnte b) Könnte с) Könntest d) Könnten 


Sie diesen Satz nicht wörtlich übersetzen. 
a) konnte b) könnte с) könntest d) könnten 


ВПРАВА 6. Познач правильний варіант. Зверни увагу на значення pe- 


чення! 
1. Ich lege die Zeitschrift runden Tisch. 0 
a)aufdem b) auf деп суіп 4) in der 
2. Die Zeitung liegt runden Tisch. i 
a)aufdem b)aufden c)in d) in der 
3. Er legt das Buch unterste Stufe. 
a) auf dem b) auf die суїп d) in der 
4. Das Buch liegt dann _ _ untersten Stufe, ( 
a)aufdem b)aufder с) іп d) in der 
5. Die Schülerin legt ihr Heft dicken Atlas. 
a)aufdem b)aufden с) іп d) in der 
6. Das Heft liegt dicken Atlas. 
a)aufdem b)au fden с) іп d) іп дег 
A welchem Betrieb arbeitet er? 
a)Aufdem b)Aufden с) In d) In der 
8. Wir treffen uns oft Stadt. Р 
a)aufdem b) aufden c)in d) in der 
9, Er freut sich schon Urlaub. 


a)aufdem b)aufden c)in d) іп der 


ВПРАВА 7. Закінчи речення, використовуючи подане словосполучення 


з 


прийменником. 


1. ein schöner Park (ап) — Er wohnt Park. 


ein altes Haus (in) — Er wohnt Haus. 


2 
3. eine hässliche Fabrik (neben) — Er wohnt Fabrik. 
4 


5. 
6. 


7. 


9. 


ein großer Bauernhof (auf) — Er wohnt 
Bauernhof. 


eine ruhige Nebenstraße (in) — Er wohnt 
Nebenstraße. 


ein großes Lebensmittelgeschäft (über) — Er wohnt 
Lebensmittelgeschäft. 


ein modernes Hochhaus (in) — Er wohnt 
Hochhaus. 


ein bewaldeter Hügel (auf) — Er wohnt 
Hügel. 


zweiter Stock (in) — Er wohnt Stock. 


ВПРАВА 8, Доповни речення відповідною формою модального дієслова, 
перекладаючи вираз у дужках, 


% 


Sie vielleicht etwas später kommen? (Чи могли б) 
Wie alt schätzt du Anja? Sie etwa zwanzig sein. 
(їй, можливо) 


Ist der Bus schon gekommen? Nein, aber er gleich 
kommen. (мусив би) 
ich Sie bitten, das Paket mitzunehmen? (Чи міг би) 
Sie bitte das Paket mitnehmen? (Чи могли 6) 


Sind die Touristen noch nicht angekommen? Nein, aber sie 
bald kommen. (мусили б) 


Mit dem Taxi du noch rechtzeitig zur Bahn 
kommen. (mir би) 


Lektion 3 


ВПРАВА 8. Переклади українською мовою. 
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1. Er wohnt auf einem bewaldeten Hügel. 


2. Er verbietet seiner Tochter auszugehen. 


3. Der Wein ist mir nicht gut bekommen. 


4. Der Sportler stieß die schwere Kugel. 


5. Wir schmeißen den Abfall weg. 


6. Er umschrieb das Fremdwort richtig. 


7. Sollte es wirklich schon so spät sein? 


8. Wie alt schätzt du Anja? 


9, Sie dürfte etwa zwanzig sein. 


10. Der Bus müsste gleich kommen. 


11. Dürfte ich Sie bitten, das Paket mitzunehmen? 


12. Wir sollten den Armen helfen. 


13. Ich bin mit einem Flugzeug geflogen. 


. Діалоги і тексти для читання DI | 


= Діалог 


Piotr ist ат späten Nachmittag in Köpenick angekommen. Nun sitzen Stef- 
fen, seine Mutter und Piotr bei einem Glas Wein am Tisch und unterhalten 
sich. 

A: Herr Nowak, du sprichst fließend Deutsch, wie war der Anfang? 

Р: Ich habe schon im Kindergarten angefangen, Deutsch zu lernen. Damals 
haben wir vor allem Reime und Kinderlieder gelernt, die ich noch heute 
kenne. 

А: Es ist interessant, dass du bereits so früh angefangen hast. 

P: Meine Ота kam aus einer deutschsprachigen Familie und sie hat mit mir 
in meiner Kinder- und Jugendzeit viel Zeit verbracht. Ihr verdanke ich 
meine gute Aussprache. 

5: Und ich dachte, du hast erst im Gymnasium Deutsch gelernt. 

P: Das stimmt nur teilweise. Eigentlich habe ich bereits in der Grundschu- 
le angefangen, in der vierten Klasse. Im Gymnasium besuchte ich eine 
Klasse mit erweitertem Deutschunterricht und in dieser Zeit begann auch 
die Partnerschaft zwischen unseren Schulen und damit die Möglichkeit 
zum Austausch. Seit dieser Zeit kennen wir uns. 

А: Ich erinnere mich jetzt auch an deinen ersten Besuch in Polen, das war 
doch kurz nach der Wende, nicht wahr? 

P: Ја, da mussten wir zum ersten Mal an der Grenze zwischen Ost- und 
Westberlin unsere Pässe nicht mehr vorzeigen. Wir sind mit dem Interei- 
ty einfach durchgefahren. Es herrschte eine unheimliche Euphorie. 

5: Ich beneide dich immer, wenn ich dich sprechen höre. Warum habe ich 
mit dem Russischen nur so große Schwierigkeiten? 


= Lektion 4 

P: Wenn man eine Fremdsprache beherrschen will, muss man sehr viel üben. 
Nicht nur kurz vor dem Unterricht, sondern ‚jeden Tag mindestens eine hal- 
be Stunde, Die Beherrschung einer Fremdsprache erweitert den Horizont. 

A: Alle Menschen, die sich das bewusst machen und nicht außer Acht las- 
sen, lernen fremde Sprachen. 

8: Aber Mutti! 

А: Vergiss bitte nicht, dass die Kenntnis von Fremdsprachen auch berufliche 
Vorteile bringt. 

P: Russisch ist für dich, Steffen, eine schwierige slawische Sprache und 
dann noch die Schrift, dieses kyrillische ‚Alphabet, das ist wirklich kom- 
pliziert. 


в Текст 


Piotr erzählt weiter. 

«Da ich schon die erste Prüfung der deutschen Sprache, das Zertifikat 
Deutsch, im Goethe-Institut bestanden habe, nehme ich jetzt an einem Mittel- 
stufenkurs teil, Ich will meine Kenntnisse der deutschen Sprache erweitern, 
um am Ende meiner Studienzeit an einer deutschen Universität zu promo- 
vieren, Das ist jedoch ein noch sehr weiter Weg. Zuerst möchte ich die ge- 
sprochene und die geschriebene Sprache verstehen. Daher bin ich zu euch 
gekommen. Ich wollte sehen, wie Deutschland wirklich ist und es von mög- 
lichst vielen Seiten kennen lernen. Mein Ziel ist es, ein möglichst vielseitiges 
Bild von Deutschland, besonders jetzt nach der Wende, zu erhalten. Nach 
einigen Gesprächen, die ich im Bus schon hatte, sehe ich, dass es sehr unter- 
schiedliche Meinungen über den Mauerfall und den Prozess der deutschen 
Wiedervereinigung gibt». 

W: Hier hast du vollkommen Recht. Die Mauer besteht noch bis heute in 
den Köpfen einiger Menschen, wobei ich mir ein geteiltes Deutschland nicht 
mehr vorstellen kann. 


„ Лексика 


sich am Tisch unterhalten 
fließend Deutsch sprechen 
verschiedene Kinderreime 


розмовляти за столом 
розмовляти вільно німецькою 
різні дитячі вірші 


eine deutschsprachige Familie 

eine Klasse mit erweitertem 
Deutschunterricht 

der Schüleraustausch 


der Auslandsaufenthalt 
kurz nach der Wende 


den Pass vorzeigen 
durchfahren 

eine unheimliche Euphorie 
herrschen 

die Grenze überqueren 

eine Fremdsprache beherrschen 
den Horizont erweitern 

das kyrillische Alphabet 

auf dem Herzen liegen 


sich bewusst machen 

außer Acht lassen 

die Kenntnis von Fremdsprachen/ 
Fremdsprachenkenntnis 

berufliche Vorteile haben 

die Wahrheit sagen 

eine Fremdsprache sprechen 

gar nichts zu sagen haben 

miteinander sprechen 

das Zertifikat Deutsch als 
Fremdsprache 


an einem Mittelstufenkurs 
teilnehmen 


Sprachkenntnisse erweitern 
an einer Universität promovieren 


ein vielseitiges Bild erhalten 


німецькомовна сім'я 
клас із поглибленим вивченням 
німецької мови 
обмін учнів (із закордонною 
школою) 
перебування за кордоном 
незабаром після повалення стіни/ 
після змін 

пред'являти паспорт 
переїжджати 

неймовірна ейфорія 

панувати 

перейти кордон 

опанувати іноземну мову 
розширити горизонти 
кирилиця 

лежати на серці (напр., про 

проблему), пригнічувати 

усвідомити собі 

не звернути уваги, пропустити 
знання іноземних мов 


мати професійну користь 

говорити правлу 

розмовляти іноземною мовою 

не мати що сказати 

розмовляти один з одним 

сертифікат про знання німецької 
мови як іноземної 

відвідувати курси для середнього 
рівня 

поглибити знання мови 

здобути звання доктора 
в університеті 

отримати різноманітну картину 


D 
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der Ossi = der Ostdeutsche мешканець Східної Німеччини 

unterschiedliche Meinungen über різні погляди на тему падіння стіни 
den Fall der Mauer 

der Prozess der deutschen 
Wiedervereinigung 

ein geteiltes Deutschland 

einen Wagen fahren 

der Wagen springt nicht an 

anstatt eines Geschenkes 

gegen den Strom schwimmen 

trotz des starken Windes 

dein starker Wille 

ein amtliches Schreiben 

ein ausführlicher Bericht 

geräucherter Schinken 

während des Unwetters 

jdm. Geld leihen 


процес німецького об'єднання 


розділена Німеччина 
керувати автомобілем 
автомобіль (двигун) не заводиться 
замість подарунка 
плисти проти течії 
попри сильний вітер 
твоя сильна воля 
офіційний лист 
вичерпний звіт 

копчена шинка 

під час негоди 

позичити гроші (комусь) 


Пояснення 


= Утворення минулого часу Perfekt 3 haben i sein 


Деякі дієслова утворюють минулий час Perfekt як з дієсловом haben, так 
їз sein. Ці форми мають різні значення, напр.: 

fahren (fuhr, gefahren 5.) — їхати 

Ich bin nach Berlin gefahren. — Я поїхав до Берліна 

fahren (fuhr, gefahren h.) — керувати (автомобілем) 

Ich habe einen Volvo gefahren. — Я керував автомобілем «Вольво». 


bekommen (bekam, bekommen h.) — діставати, отримувати 

Ich habe einen Brief bekommen. — Я отримав листа. 

bekommen (bekam, bekommen ѕ.) — послужити, піти на користь | 
Dieser Salat ist mir nicht bekommen. — Цей салат не пішов мені на 
користь. 


ziehen (zog, gezogen h.) — тягнути 

Ег hat das Boot ans Ufer gezogen. — Він витягнув човен Ha берег. 
ziehen (zog, gezogen 5.) — переселятися 

Ich bin zu meiner Tante gezogen. — Я переселився до своєї тітки. 


stehen (stand, gestanden h.) — стояти 
Ich habe vor deiner Tür gestanden. — Я стояв перед твоїми дверима. 
aufstehen (stand auf, aufgestanden 5.) — вставати 


Ich bin heute erst um 8 Uhr aufgestanden. — Сьогодні я встав тільки 
о восьмій. 


gehen (ging, gegangen 5.) — іти, ходити 

Ich bin in die Stadt gegangen. — Я пішов до міста. 

sich müde gehen (ging, gegangen h) — втомитися від ходіння 

Er hat sich im Schnee müde gegangen.— Він втомився від ходіння по 
снігу. 


= Описова форма умовного способу 


Описова форма умовного способу складається з відмінюваної форми 
würden (Konjunktiv II від дієслова werden) та інфінітива, напр.: 

ich würde fahren — я би поїхав | wir würden fahren — ми би поїхали 
du würdest fahren ihr würdet fahren 

er würde fahren sie würden fahren 


Ця форма широко використовується у реченнях, які виражають прохання 
або щось нереальне. Описова форма вживається замість Konjunktiv П, 
форми якого подібні до форм дійсного способу, напр.: 

Das würde mich freuen. (замість: Das freute mich) — Це мене потішило 
би. 

Ich würde dir das sagen. (замість: Ich sagte dir das) — Я би тобі це 
сказав. 

Уживається також у ввічливих запитаннях, напр. 

Würden Sie mir helfen? — Чи Ви б мені не допомогли? 


йоп 4 


Lek 


= Минулий час Plusquamperfekt 


Минулий час Plusquamperfekt утворюється er 
минулого часу Präteritum допоміжного дієслова aben 

прикметником 1 повнозначного дієслова, напр.: 

ich hatte gefragt — я запитав; 

ich war gegangen — я пішов. 


й їю відносно 
На відміну від часу Perfekt, який виражає завершену дію | e 
теперішнього або майбутнього, час Plusquamperfekt виражає дію, 
вершену відносно минулого. 


= Прийменники зі знахідним відмінком 


ься зі знахідним відмінком 
Подані нижче прийменники завжди поєднуються зі знахідним вих 
(Akkusativ). 
für — для, на éi ge: 
Hier ist ein Geschenk für dich, Тут є подарунок для тебе. 


һ — через Й 
я Ge das ganze Land, — Він їде через усю країну. 


оһпе — без d 
Sie kann ohne ihn nicht leben. ` Вона не може без нього жити. 


m — за, навколо, © М | у 
Das Lokal ist gleich um die Ecke. — Кав'ярня знаходиться відразу за 


рогом. 
еп — проти 4 А 
инен gegen den Strom, — Він пливе проти течії. 


= Прийменники з родовим відмінком 


гь м відмінком. 
Подані нижче прийменники завжди поєднуються з родовим від: 
(Genitiv). 


an)statt — замість К i нбр А rn. 
eat eines Geschenkes überreiche ich dir einen пшн fü 
Reise. - Замість подарунка я передаю тобі чек на подорож. 


trotz — попри, незважаючи на 

Trotz des starken Windes gingen wir an den гапа. Попри сильний 
вітер ми пішли на пляж. 

während — під час 

Während des Unwetters müsst ihr hier bleiben. — Ви мусите залишатися 
тут під час бурі. 

wegen - через, з приводу 

Wegen Krankheit ist das Geschäft heute geschlossen. — Магазин сьогодні 
зачинений через хворобу продавця. 


u Коректне вживання лексики 


Дієслова sagen і sprechen є близькими за значенням, але це не синоніми, 
Зверни увагу на відмінності в їх застосуванні: 

sagen (sagte, gesagt h.) — говорити 

sprechen (sprach, gesprochen h.) — розмовляти 

Ich habe ihm die Wahrheit gesagt. - Я сказала йому правду. 

Wir sprechen miteinander. — Ми розмовляємо між собою. 

Morgen spreche ich Professor Schulze. - Завт раяпоговорю з професором 
Шульцем. 

Дієслово sprechen поєднується також з деякими прийменниками, 
напр.: 

+ D sprechen — розмовляти з кимось 

Hast du mit ihm schon über die Schule gesprochen? — Чи ти розмовляв 
зним уже про школу? 

über + A sprechen — говорити про когось, про щось 

Sie sprachen über die letzten Ereignisse in der Stadt.— Вони товорили 
про останні події в місті. 

уоп + D sprechen — говорити про 

Er sprach von den wirtschaftlichen Schwierigkeiten. — Він говорив про 

економічні труднощі. 


= Керування дієслів 


denken ап + А — думати про 


Ich denke häufig ап die schöne Zeit in Paris.— Я часто думаю про гарний 
період у Парижі. 


sich erinnern ап + А — пригадувати 
Ich kann mich nicht mehr an sein Gesicht erinnern. — Я не можу 


пригадати його обличчя. 
sich kümmern um + А — піклуватися про 
Du kümmerst dich um mich gar nicht. — Ти зовсім про мене не пі- 


клуєшся. 


= Частки 


nur — тільки 
Ich wollte es dir nur sagen.— Я хотіла тобі тільки сказати. 


schon — Bike 
Nun gib ihm schon das Buch! — Дай вже йому книжку! 


überhaupt — взагалі 
Wie hast du überhaupt das Abitur bestanden? — Як ти взагалі склав 


випускні іспити? 


Вправи 


ВПРАВА 1. Доповни речення дієсловом «sprechen» або «sagen» у від- 
повідній формі. 
1. Er von den Schwierigkeiten, die er zu Hause hat. 


2. Er „dass er keine Schwierigkeiten hat. 


3. Er hat zu Hause gar nichts zu 


4. Ich wollte meiner Freundin meine Meinung 
5. Zu Hause wir ausführlich über alles, was uns auf dem 
Herzen liegt. 


6. du mal mit ihm über die Schule? 
7. Wir müssen ihm noch „was er erledigen soll. 
8. Wir müssen mit ihm ‚ шт ihm zu „was ег 


noch zu erledigen hat. 


ВПРАВА 2. Познач правильне допоміжне дієслово. 


1. Ich vor deiner Tür gestanden. 
a) habe b) hat c) bin d) ist 
2. Ich heute erst um 8 Uhr aufgestanden. 
a) habe b) hat с) bin d) ist 
3. Er das Boot ans Ufer gezogen. 
a) habe b) hat c) bin d) ist 
4. Dieser Salat mir wohl nicht bekommen. 
a) habe b) hat с) bin d) ist 
5. Ich zu meiner Tante gezogen. 
a) habe b) hat с) bin d) ist 
6. Ich mit dir nach Berlin gefahren. 
a) habe b) hat c) bin d) ist 
7. Er dich fest geschlagen. 
a) habe b) hat c) bin d) ist 
8. Ich___ einen Volvo gefahren, 
а) habe b) hat c) bin d) ist 


ВПРАВА 3. Познач правильний прийменник. 


1. Du kümmerst dich gar nichts. 
a)an b) um c) über 
2. Ich kann mich nicht mehr sein Gesicht erinnern. 
a)an b)um с) über 
3. Es gibt sehr unterschiedliche Meinungen || den Mauerfall 
a)an b)um c) über 4 
4. Der Lehrer denkt meistens seine Schüler. 
a)an b) um c) über 
5. Sie sprachen die letzten Ereignisse in der Stadt. 
a) an b) um c) über 


Lektion 4 


6. Ich habe diesem Gespräch nicht teilgenommen. 


a)an b) um с) über 
7. Sie kümmert sich nur ihre Klamotten. 
a)an b) um с) über 


ВПРАВА 4. Склади речення 3 поданих пар прикметників TA іменників. 


1. Hut, schwarz — Mir gefällt dein 


Mütze, kariert — Mir gefällt 
Kleid, neu — Mir gefällt 


Bluse, geblümt — Mir gefällt 


Talent, technisch — Mir gefällt 


Meinung, politisch — Mir gefällt 


Wille, stark — Mir gefällt 


ВПРАВА 5. Познач правильний прийменник. 


1. Hier ist ein Geschenk dich, mein Lieber. 

a) für b) durch с) ohne d) um 
2. Er fährt das große Land. 

a) für b) durch с) ohne d) um 
3. Sie kann ihn nicht leben. 

a) für 5) durch c) ohne d) um 
4. Das Lokal ist gleich die Ecke. 

a) für b) durch c) ohne d) um 
5. Dieser Weg führt den Stadtpark. 

a) für b) durch c) ohne d) um 
6. Ist dieser Brief mich? 

a) für b) durch с) ohne d)um 


2. 
3. 
4 
5. Taschenmesser, klein — Mir gefällt Я 
6. 
7. 
8. 


7. Ist dieser Kaffee Zucker? 


8. 


a) für b) durch c) ohne d) um 
Wir saßen den alten Tisch herum. 
a) für b) durch c) ohne d) um 


ВПРАВА 6. Познач правильний прийменник. 


% 


2. 


3. 


4 


des Unwetters müsst ihr hier bleiben. 
a) Während | Б) Trotz c) Wegen 


Wir sind der langen Reise sehr müde. 
a) während Б) trotz с) wegen 
Wir sind ||| des schlechten Wetters zu euch gekommen. 
a) während b) trotz c) wegen 
der finanziellen Hilfe waren wir unzufrieden. 


a) Während b) Trotz c) Wegen 


— technischer Probleme musste man die Filmvorführung absagen. 
a) Während b) Trotz с) Wegen 

Ich bitte Sie, des Rundgangs nicht zu rauchen. 

a) während b) trotz с) wegen 

Er hat seiner guten Ausbildung keine Stelle gefunden. 

а) während | Б) trotz с) мереп 

des hohen Preises hat er diese CD nicht gekauft. 

a) Während Б) Trotz с) Wegen 


des Zweiten Weltkrieges sind viele Menschen gefallen. 
a) Während Б) Trotz с) Wegen 


ВПРАВА 7. Доповни речення поданим дієсловом у часі Plusquamperfekt. 


1 


2. 


(reparieren) Als ich zur Werkstatt kam, 
gen schon Я 


тап meinen Wa- 


(aufhören) Als wir gestern wegfahren wollten, es 
zu regnen. 


д й 2 
3. (werden) Als wir endlich in Berlin angekommen „war das 


Wetter besser 


4. (umziehen) Als ich nach München kam, stellte ich fest, dass meine 


Tante 


i i аск. 
5. (abholen) Als ich das Hotel verließ, man mein Gepäcl 


schon 


ine Eltern 
6. (essen) Als ich gestern nach Hause kam, meine 


schon 
er sehr 


7. (laufen) Weil er den Zug noch erreichen wollte, 
schnell 


8. (verlaufen) Bevor ich das Haus meiner Tante in München fand, 
ich mich mehrmals 


Е аючи 
ВПРАВА 8. Доповни речення поданими B дужках виразами, вжива 


описову форму умовного способу. 


1. (Це б далеко завело) | E Й 
> aufalle Einzelheiten einzugehen. 
aa 4 Поза ррекилы BE 


мене внести) $ 
Р ЕЕЕ їп die Teilnehmerliste 


9 


ли б Ви такі ласкаві) b 
та і und das Fenster aufmachen? 
al EE 


4. (Яби не сказав «ні») 


5. (Чи не взяли б Ви з собою) 
das Paket 


6. (Чи ти позичив би мені) нав ой 


2 


ВПРАВА 9. Познач правильну форму. 


1. ___ Sie mich bitte in die Teilnehmerliste eintragen? 
a) Würdet b) Würden c) Würde 
2. Das Lokal ist gleich___ die Ecke. 
a) durch b) gegen c) um 
3. Ich esse gern Schinken. 
a) geräucherter b) geräucherten c) geräuchertem 
4. Du kümmerst dich überhaupt gar nichts. 
a) über b) von €) um 
5. Mein Ziel ist, ein Bild der deutschen Wirklichkeit zu - 
а) bekommen b) erhalten c) erinnern 
6. Ich in einem Volvo gefahren. 
a) habe b) bin c) hatte 
7. Ich heute erst um 8 Uhr aufgestanden. 
a) habe b) hatte c) bin 
8. Er von seinen Schwierigkeiten. 
a) spricht b) sprecht с) sagt 
9. Ich muss leider unseren Termin н 
а) absagen b) absprechen с. abholen 
10. Ich habe schon eine Deutschprüfung Д 
a) verstanden b) bestanden c) gestanden 
11. Trotz Windes gingen wir an den Strand. 
a) des starke b) des starken с. der starken 
12. Ich kann mich nicht mehr sein Gesicht erinnern. 
a) уоп b)auf c)an 


13. Was ist los? Warum springt der Wagen nicht 3 
а) auf b) тії с)ап 


Діалоги і тексти для читання 8.29 


= Діалог 1 
ї chon a hlafen? 

: Guten Morgen, Piotr! Na, schon ausgesc! PA 

г С Steffen! Ich bin noch sehr müde. Ich glaube, das liegt jedoch am 
Wetter. ( жа] aere 

4 s ist möglich. Es ist sehr sc! А SER Kc | 
в. ed Gs Nacht war es sehr warm. Hoffentlich hast du besser geschla 

а fen als ich. ` 
A: Danke. Mit dem Schlafen habe ich пе Probleme, 

z 10 be, dort zieht ein Gewitter аш. f | 
РА чарне mal schnell das Radio an! Jetzt kommen gerade die Nach. 


(vom Radio) | 
«Hören Sie im Anschluss ап die N; 
peratur betrug um sechs Uhr in Ber] 
Luftdruck. Nun die Wetterlage: U 
Hochdruckgebietes hält das hochs: 
an. Die Aussichten: Heiter bis мої 
Thüringen sind einzelne Gewitter 
d із zu 28 Grad». 

К mal, Steffen! Echt spitze, das Wetter 


ir hö 5 ers ericht 
richten. Es ist schon besser, wir hören uns erst mal den Wetterbe 


an. 


achrichten den Wetterbericht. Die Tem- 
Jin siebzehn Grad bei gleich bleibendem 
Inter dem Einfluss des osteuropäischen 
ommerliche Wetter in ganz Deutschland 
Ikig und schwach windig. Im Süden von 
möglich. Die Höchsttemperaturen errei- 


heute! Der Himmel ist schon 


wieder klar. Es wird heute bestimmt ein sonniger Tag. 


A: Also los, zum Strandbad Müggelsee! 


и Діалог 2 


A: Ist das ein furchtbares Wetter heute! 

B: Stimmt, das ist ja ein Sauwetter! Man weiß gar nicht, was man machen 
soll. 

A: Die Wetterlage ist sehr ungünstig. Es sollte doch nur leicht regnen. 

B: Und es ist außerdem schrecklich kalt, 

Nachricht: Schuld ist das Tief über Großbritannien, das allmählich nach Os- 
ten zieht und kühle Meeresluft bringt. 

В: Erinnerst du dich noch an die Zeit in Spanien? Wir hatten die ganze Zeit 
über nur Sonne. 

A: Ach, da war das Wetter prima! 

B: Tja, dort ist das Klima eben ganz anders als bei uns, es ist viel wärmer 
und sonniger. 

A: Jetzt blitzt und donnert es auch noch. 


= Јекст 1 


Das beliebteste Gesprächsthema ist mit Abstand das Wetter, vor dem 
Klatsch und der Politik. Das ist auch gar nicht verwunderlich, denn das 
Wetter beeinflusst unser Wohlbefinden und unsere Stimmung und bewirkt, 
dass wir uns am Feierabend besser oder schlechter fühlen. Der Blick aus 
unserem Fenster gleich nach dem Aufstehen entscheidet häufig, wie der 
Tag verläuft, was wir anziehen, ob wir uns wohl fühlen werden, Sehr oft 
hört man: «Die Winter sind keine Winter mehr und so einen schönen Som- 
тег wie früher gibt’s auch nicht mehr». Charakteristisch für unser Wetter 
in Mitteleuropa ist nur eines: der ständige Wechsel. Die Witterungsein- 
Nüsse sind sowohl im Winter, als auch im Sommer zu spüren. Natürliche 
Gewässer üben einen Einfluss auf ihre Umgebung aus, da das Wasser die 
Wärme speichert. Daher sind die Winter an der Ostsee viel milder als die 
im Süden. Erst das Eintreffen des Hochs aus dem Osten bringt Ende Herbst 
die erste Welle frostiger arktischer Luft und es dauert nicht lange, bis sich 
im Süden eine dicke Schneedecke mit guten Skibedingungen bildet. Die 
угоВеп Temperaturschwankungen verursachen jedoch viele Erkältungen 
und wirken sich auf das Befinden derjenigen aus, die an Allergien und 
Asthma leiden. 


Lektion 5 


в Texcm 2 


Laboe, den 12. Juli 2005 
Liebe Annemarie! 


Ich bin schon seit einer Woche mit meinem Freund in Laboe. Wir wohnen 
in einer kleinen Pension gleich in der Nähe des breiten Strandes. Es ist hier 


wirklich schön, bis auf das Wetter! 


Kannst du dir vorstellen, dass es hier die ganze Woche geregnet hat? Wir 
sind doch hierher gekommen, um am Strand in der Sonne zu liegen. Wir sind 
zwar am Strand, aber wir haben unseren Regenschirm immer dabei. An der 


Nordsee soll es häufig windig sein, wir sind aber an der Ostsee. 
Die Wettervorhersage ist für die nächsten Tage sehr gut, aber wer weiß? 


Viele Grüße, deine Beate. 


Лексика 


Es ist schwül. 
Ein Gewitter zieht auf. 
sich einen Wetterbericht anhören 
gleich bleibender Luftdruck 
eine ungünstige Wetterlage 

ein Hochdruckgebiet 

Es ist heiter. 

einzelne Gewitter 

echt spitze/klasse/prima! 

ein sonniger Tag 

zum Strandbad 

furchtbares Wetter 

Sauwetter 

ein leichter Regen 

unheimlich kalt 

das Tief 

das Hoch 

ein eingelagerter Tiefausläufer 
kühle Meeresluft 


Die Sonne scheint ununterbrochen. 


Душно. 
Наближається буря. 
послухати прогноз погоди 
постійний тиск повітря 
несприятлива погодна ситуація 
зона високого тиску 
Ясно. 
поодинокі бурі 
Справді супер/чудово! 
сонячний день 
до місця купання 
жахлива погода 
собача погода, погана погода 
дрібний дощ 
неймовірно холодно 
низький атмосферний тиск 
високий атмосферний тиск 
клин низького тиску 
холодне морське повітря 
Безперервно світить сонце. 


Es blitzt. 
Es donnert. 


Es läuft mir kalt den Rücken 
herunter. 

die Richtung ändern 

die Unterwäsche wechseln 

etwas an der technischen 
Einrichtung verändern 

die Einstellung ändern 


von Tag zu Tag 

Einfluss ausüben 

in kurzen Abständen 

das beliebteste Gesprächsthema 

mit Abstand 

der Klatsch/der Tratsch 

unser Wohlbefinden 

die Stimmung 

den Feierabend vermiesen 

der ständige Wechsel 

die Witterungseinflüsse 

der Einfluss des Hochs 

eine Welle frostiger Luft 

eine dicke Schneedecke 

ausreichend gute 
Skibedingungen 

Temperaturschwankungen 
verursachen 

viele Erkältungen 

sich auf das Befinden auswirken 

derjenige, diejenige, dasjenige, 
diejenigen 

speichern 

an Asthma leiden 

die Hausstauballergie 


Блискає. 
Гримить грім. 
Холод пробігає по спині. 


змінювати напрямок 

змінювати білизну 

змінювати щось у технічному 
обладнанні 

змінювати позицію/настанову/ 
погляд 

день у день 

впливати 

з невеликими перервами 

найбільш улюблена тема розмови 

набагато 

плітка 

наше самопочуття 

настрій 

псувати кінець робочого дня 

постійна зміна 

вплив погоди 

вплив високого тиску 

хвиля морозного повітря 

твердий шар снігу 

достатньо хороші умови для 
катання на лижах 

викликати зміни температури 


багато застуд 
впливати на самопочуття 
той (самий), та, те, ті 


складати, нагромаджувати 
страждати на астму 
алергія на домашній пил 


Es regnet in Strömen. 
Es ist windig und neblig. Вітряно й туманно. 

unter Stress leiden страждати від стресу 

das weitere Vorgehen besprechen обговорити подальші кроки 
unschätzbar неоціненно 

Wenn sie käme! Якби вона прийшла! 

einseitige Liebe одностороннє кохання 
aufhören zu reden перестати розмовляти, балакати 
die Folgen eines Unfalls наслідки аварії 

ein minderjähriges Kind неповнолітня дитина 

bessere Sicht краща видимість d 
Kohle im Bergwerk fördern видобувати вугілля в копальні 
bessere Laune кращий гумор/наетрій 

Bücher ausleihen давати книжки у користування 
Wäsche reinigen чистити білизну/прання 
ständig steigende Preise постійно зростаючі ціни d 
ат Zebrastreifen stehen стояти на пішохідному переході 
vor dem Fußgänger anhalten зупинитися перед перехожим 
das Ende der Nachrichten закінчення новин 


Ллє як з відра. 


Пояснення 


= Минулий час Perfekt II 


Ця часова конструкція виступає після модальних дієслів і після lassen, 
hören, sehen, laufen, якщо ці дієслова вживаються 3 іншим дієсловом 
неозначеній формі, напр.: 

а Е sie ua reden. — Я чую, як вони голосно роз- 
мовляють. 

Perfekt П: Ich habe sie laut reden hören. — 
мовляють. e Ge 

Präsens: Ich sehe ihn schnell laufen. — Я бачу, як він швидко бігає. 

Perfekt II: Ich habe ihn schnell laufen sehen. — Я бачив, як він швидко 
біг. 


Я чув, як вони голосно роз- 


Präsens: Ich lasse mir ein Kleid nähen. — Я шию собі сукню (замовила 


пошити). 


Perfekt П: Ich habe am Sonntag arbeiten müssen.— Я мусив у неділю 


працювати. 


= Пасивний стан — Passiv 


Пасивний стан (Passiv) утворюємо від форми допоміжного дієслова wer- 
den i дієприкметника минулого часу повнозначного дієслова, напр.: 
Er wird jetzt gefragt.— Його зараз питають. 

Sie wird jetzt gerufen. -- Її викликають зараз. 


Порівняй форми дієслів у різних граматичних часах: 


Präsens Ра 


ich werde gefragt — мене 
питають 


Präteritum Passiv 


ich wurde gerufen — я був 
викликаний 


du wirst gefragt 


du wurdest gerufen 


er wird gefragt 


er wurde gerufen 


wir werden gefragt 


wir wurden gerufen 


ihr werdet gefragt 


| їһг wurdet gerufen 


sie werden gefragt 


sie wurden gerufen 


Perfekt Passiv 
ich bin gerufen worden — я був 
викликаний 


Infinitiv Passiv. 


er soll gerufen werden — Bin mae 
бути викликаний 


du bist gerufen worden 


er soll gefragt werden — його 
мають запитати 


= Підрядні обставинні речення часу 


Підрядні обставинні речення часу служать для вираження часових 


відношень між двома подіями. 


Сполучник ууепп (коли) виражає 


Lektion 5 
одноразову або багаторазову дію в теперішньому і майбутньому. 
Натомість сполучник als (коли) стоїть на початку речення, що говорить 
про одноразову дію в минулому, напр.: 

Wenn ich krank bin, gehe ich zum Arzt-— Коли я хворий, я Йду до 
лікаря. 

Als ich krank war, ging ich zum Arzt.— Коли я був хворий, я пішов до 
лікаря, 


Підрядні речення часу із сполучником nachdem (після того як, коли) 
інформують, що дія або подія підрядного речення відбулася раніше 
відносно дії головного речення, напр.: 

Nachdem sie das Interview geführt hatte, schrieb sie den Artikel. — Коли 
вона провела інтерв'ю, (Після проведення інтерв'ю) вона написала 
статтю. 


я Керування дієслів 


leiden (litt, gelitten h.) — страждати, зносити 

Sie musste nicht leiden, als sie starb.— Їй не довелося дуже стражлати, 
коли вона помирала. 

Er kann ihn nicht leiden. - Він не може його терпіти. 


leiden an + D — страждати, хворіти на щось 
Er leidet an einer Hausstauballergie.— Він страждає на алергію через 
домашній пил. 


leiden unter + D — страждати через, внаслідок 
Er leidet unter dem Stress im Betrieb. ` Він страждає через стрес на 
підприємстві. 


sorgen für +A (sorgte, gesorgt h.) — піклуватися про 
Er sorgt für seine Kinder. — Він піклується про своїх дітей. 


besprechen mit + D (besprach, besprochen h.) — обговорювати з кимось 
Prof. Ernst will die Arbeit mit mir besprechen. — Професор Ернст хоче 
зі мною обговорити працю. 


я Частки 


halt — вже, саме, ну 
Ich habe halt keine Zeit.— Ну, я не маю часу. 
Dann bleib’ halt zu Hause! — Отже, залишися вже вдома! 


fast — майже 
Er ist fast so gr її 
у oß wie sein Vater. Ві йже такий й. 
KE їн майже такий високий, як його 
nen — нарешті, зрештою 
Er ist schließlich dein Vater. Зрештою, він є твоїм батьком. 


= Словотвір 


Від іменника можна утворити прикметник шляхом додавання са 
рити мет 
хом дод; суфік 


4 popas — sonnig — сонячно 
75 war den ganzen Tag sonnig.— Цілий л 

r 2 лий день було соняч 
der Wind — windig — вітряно SE 


Ап der Nordsee ist es meistens windi; і 
д sw На і 
Е indig.— На Північному морі, як правило, 


der Nebel — neblig — туманно 
He i 
ute Morgen war es sehr neblig.— Сьогодні вранці було дуже туманно, 


Від прикметника можна утворити іменник, напр.: 

Е: — Wärme — тепло, теплота у 

панни Kee Wärme im August kam es im Fluss zum 
Е реп.— Через тривале тепло у серпні в річці вимерла риба 

groß — die Größe — величина GE 


Die Größe der Wohnun 
в beträgt 60 — 
кання становить 60 квадратних зоба лу кс а 


Lektion 5 
Вправи E JA 


ВПРАВА 1, З поданих слів склади речення у відповідному часі (поданому 


в дужках). 


1. mein Kleid etwas ändern, ich (Perf.). 


= і äs.)? 
2. ändern, immer seine Meinung, er, warum (Präs.)? 


3. du, sich verändern aber (Perf.), warst du krank? 


Д. sich verändern, seit dem Unglück, ganz, er (Perf.)! 


5. die technische Einrichtung seines Hauses, er etwas verändern (Perf.). 


6. das Motoröl, gleich wechseln müssen, wir (Präs.). 


7. sein Beruf, er, wechseln (Perf). 


8. in ganz kurzen Abständen, wechseln, Regen und Sonnenschein (Prät.). 


8 5 Б з аб 
ВПРАВА 2. Доповни речення дієсловом «ändern», «verändern» аб; 


«wechseln» у відповідній формі. 
1. Seit er studiert, hat er sich sehr у 


2. Sie muss sich „sonst verliert sie ihre Stellung. 


ir ei i che ein paar 
3. Können Sie mir einen Euro „ich brau рі 


Сем. 


4. Ich glaube, ich werde meine Einstellung zu dieser Partei 


müssen. 
5. Die Form des Mondes von Tag zu Tag ein wenig. 
6. Es gibt Leute, die ihre politische Einstellung wie ihr 
Hemd. 
7. Ich muss meinen Mantel lassen, er ist mir zu eng 
geworden. 
8. Er will seinen Beruf‘ und Elektriker werden. 


ВПРАВА 3. Переклади українською мовою. 


1. Regen und Sonnenschein wechselten in ganz kurzen Abständen. 


N 


, Könnten Sie mir den Hunderteuroschein wechseln? 


3. Der Wind hat heute Morgen seine Richtung geändert. 


4. Früher war das Klima bei uns ganz anders. 


5. Die Form des Mondes verändert sich von Tag zu Tag ein wenig. 


6. Er wechselt seine politische Einstellung wie sein Hemd. 


7. In Berlin ist am Morgen der Luftdruck gleich bleibend. 


8. Sie muss sich ändern, sonst verliert sie ihre Stellung. 


9. Seit Anja studiert, hat sie sich sehr verändert. 


йоп 5 


© Lek 


лених 
ВПРАВА 4. Доповни речення прикметником, „утвореним від підкрес. 
іменників, або іменником, утвореним від прикметників. 


1. Den ganzen Tag hatten wir Sonne. Es war den ganzen Tag 


М. 1. з болит су 


2. An der Nordsee ist meistens ein starker Wind. An der Nordsee ist es 
meistens 
3. Es war ein Zufall, das wir uns getroffen haben. Wir haben uns 


getroffen. 
4. Heute Morgen gab es einen starken Nebel. Heute Morgen war es 
sehr 


5. Die Geldverluste waren sehr ‚groß. Die 
luste war unschätzbar. 


der Geldver- 


6. Ich hatte ihn immer lieb. Die war jedoch nur ein- 


seitig. 


ВПРАВА 5. Запиши подані речення у часі Perfekt Il. 


1. Ich lasse mir ein Kleid nähen. — 


2. Ich muss am Sonntag arbeiten. — 


3, Ich sehe ihn schnell laufen. — 


4. Wir lassen den Wagen reparieren. — 


5. Der Arzt musste gestern operieren. — 


6. Sie lassen sich die Bücher bestellen. — 


7. Ich höre ihn Klavier spielen. — 


ВПРАВА 6. Познач правильний прийменник. 


1. Er litt in Vietnam 


dem feuchtwarmen Klima. 


a)an b) unter c) für d) mit 

2. Erhat Lungenentzündung gelitten. 
a)an b) unter c) für d) mit 

3. Sie leidet dem Stress im Betrieb. 
a)an b) unter c) für d) mit 

4. Prof. Ernst will die Arbeit mir besprechen. 
a)an b) unter c) für d) mit 

5. Er sorgt seine Kinder. 
a)an b) unter c) für d) mit 

6. Sie leidet den Folgen eines Unfalls. 
a)an b) unter c) für d) mit 

7. Er hat fast nichts der technischen Einrichtung verändert, 
a)an b) unter c) für d) mit 

ВПРАВА 7, Познач правильну частку. 

1. Dann bleib’ zu Hause! 
a) halt b) fast с) schließlich 

2. Nimm den Regenschirm mit! Es regnet in Strömen. 
a) halt b) fast с) schließlich 

3. Erhat die Größe seines Vaters. 
a) halt b) fast с) schließlich 

4. Ich will dir keine Vorschriften machen, hast du mehr Erfahrung 
als ich. 
a) halt b) fast с) schließlich 

5. Dann gib ihm das Geld! 
a) halt b) fast с) schließlich 
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6. Hör auf das, was er sagt: Er ist dein Chef! 
a) halt b) fast c) schließlich 

7. Dann hören Sie auf! 
a) halt b) fast c) schließlich 

8. Ich habe seit heute Morgen nichts gegessen. 
a) halt b) fast с) schließlich 

9, Wir wären zu spät gekommen. 
a) halt b) fast с) schließlich 


ВПРАВА 8. Доповни речення прикметником «besser» у відповідній 
формі. 
1. Das nächste Mal nehme ich mir ein Hotelzimmer. 


2. Du hast eine Ausbildung als ich. 


3. Ich kenne einen Weg zum See. 
4. Du musst bei Licht arbeiten. 

5. Du findest bestimmt keinen Platz. 
6. Gestern hatten wir viel Wetter als heute. 

7. Bei Sicht hätten wir viel schneller fahren können. 


8. Gut, dass du heute Laune hast. 


9. Er hat mich sehr enttäuscht, ich dachte, er wäre ein 
Freund. 


ВПРАВА 9. Запиши подані речення у пасивному стані. 


1. In einem Bergwerk fördert man Kohle. 


2. In dieser Gärtnerei zog man früher Bananen. 


3. 


4 


5. 


In einer Bibliothek leiht man Bücher aus. 


In einer Reinigung hat man Wäsche gereinigt. 


Man konnte ihn nicht überzeugen. 


Man konnte die Kinder nicht beruhigen. 


Man kann den Motor nicht mehr reparieren. 


Man hat euch vom Flughafen abgeholt. 


Hat man dich informiert? 


ВПРАВА 10. Склади підрядне речення часу, використовуючи «wenn», 


чаї. 


1 


N 


3. 


A 


5» або «nachdem». 


Ich gehe einkaufen. Ich wundere mich über die ständig steigenden 
Preise. 


Die Studentin kam nach Deutschland. Sie sprach noch kein Deutsch. 


Er kam nach Berlin. Er besichtigte das Pergamonmuseum. 


Sie hatein Interview geführt. Sie schreibt einen Artikel. 


Du gehst weg. Du musst das Licht ausschalten. 


евійоп 5 


„|, 


6. Ich kam nach Hause. Meine Eltern hatten schon gegessen. 


7. Ein Fußgänger steht am Zebrastreifen. Autofahrer sollten anhalten. 


8. Wir gingen im Stadtpark spazieren. Wir trafen unseren Nachbarn. 


ВПРАВА 11. Переклади українською мовою. 


1. Die Kinder konnten nicht beruhigt werden. 


2. Bei besserer Sicht hätten wir viel schneller fahren können. 


3, Wenn ich einkaufen gehe, wundere ich mich über die steigenden 
Preise. 


4. In diesem Bergwerk wird seit Jahren Kohle gefördert. 


5. Gut, dass du heute bessere Laune hast. 


6. Wenn ein Fußgänger am Zebrastreifen steht, muss der Autofahrer an- 
halten. 


7. Ihr werdet bald vom Flughafen abgeholt werden. 


8. Nachdem sie ein Interview geführt hatte, schrieb sie einen Artikel. 


9. In dieser Gärtnerei wurden früher Bananen gezogen. 


ВПРАВА 12. Дай відповідь у минулому часі Perfekt. 


1. Mussten Sie am Sonntag arbeiten? — Ja, 


2. Sehen Sie da jemanden am Fenster sitzen? — Ja, 


3. Gehen Sie am Sonntag spazieren? — Ja, 


4. Steigt da jemand aus dem Bus aus? — Ja, 


5. Sehen Sie da jemand aus dem Bus aussteigen? — Ja, 


6. Musste der Arzt gestern operieren? — Ja, 


7. Hören Sie Anja Klavier spielen? — Ja, 


8. Konnte dein Großvater fotografieren? — Ja, 


9. Fahren Sie einen Fiat? — Ja, 


ВПРАВА 13. Переклади українською мовою. 


1. Ich würde gern mal meine Pläne mit Ihnen besprechen. 


2. Hören Sie zum Abschluss der Nachrichten den Wetterbericht. 


3. In Berlin betrug die Temperatur um sechs Uhr siebzehn Grad. 


4. Unter dem Einfluss eines Hochdruckgebietes hält das hochsommerli- 


che Wetter in ganz Deutschland an. 


5. Die Aussichten für morgen: heiter bis wolkig und schwach windig. 


6. Im Süden sind einzelne Gewitter möglich. 


7. Er litt in Vietnam unter dem schwülwarmen Klima. 


8. Sehen Sie da jemand aus dem Bus aussteigen? 


9, Er hat ganz gut fotografieren können. 


10. Wenn du weggehst, musst du das Licht ausschalten. 


ВПРАВА 14. Познач правильний варіант. 


1. Wenn du weggehst, musst du das Licht я 
b) ausschalten с) ausschließen 


a) einschalten 


2. Die Kinder konnten nicht beruhigt x 


a) werden b) worden с) geworden 
3. Wenn ich bloß „wann Schiller geboren wurde. 
a) weißt b) wisste с) wüsste 
4. Die Temperaturschwankungen verursachen viele Erkältungen. 
a) große b) großen с) hohe 
5. Sie leidet dem Stress im Betrieb. 
b)an с) auf 


a) unter 


6. Ich habe etwas an meinem Kleid 
a) gewechselt b) verändert 


7. Wenn mich nur einer { 
а) mitnimmt b) mitnähme 


с) geändert 


c) mitnehmt 


8. Di 
ie Form des Mondes von Tag zu Tag ein wenig 


a) verändert sich b) ändert sich 


9. Es läuft mir kalt Rücken 
a)anden b)an dent 


10. Mach doch mal schnell das Radio ! 


а)ап b)ab 
11. Ich a 
e m Sonntag spaziere: 
a) habe b) bin ae: 


12. Er kann sie nicht Т 
а) sorgen b) kümmern 


13. Ich will mir den Wetterbericht 
a) aufhören b) anhören 


с) wechselt 


с) über den 


с) unter 


с) werde 


с) leiden 


с) zuhören 


Lektion 


іалоги і тексти для читання 


= Діалог 1 


Als Piotr sich nach dem Ausflug ап den Müggelsee etwas ausruhen woll- 


te, klingelte jemand ап der Haustür. «Wer könnte das nur 5 


іп?», fragte er 


sich. Steffen hat doch einen Sch hlüssel. An der Tür stand eine ‚hübsche, junge 
Dame. a 


K: 


й 


K: 


Ach, du bist bestimmt der Freund aus Polen! Ich habe das Licht gesehen, 
ann свеки mir, Steffen sei bestimmt zu Hause. R 

Er kommt gleich. Komm doch rein! Ja, ich bin Steffens Freund, Piotr. 
Freut mich! Ich habe bereits viel von dir gehört. Ich bin Katja, Steffens 
Freundin. Du sprichst ja Perfekt Deutsch. Wo hast du eigentlich so gut 
Deutsch gelernt? 

Findest du? Danke. Katja, möchtest du vielleicht Tee oder etwas anderes 
trinken? Wir Polen trinken Tee zu jeder Gelegenheit. 7 
Ich bin doch nicht krank, Piotr. Da unten im Kühlschrank muss noch eine 
Flasche Wein sein. Ich habe sie neulich mitgebracht. 


Piotr nimmt den Korkenzieher. öffnet die Flasche und Katja holt zwei Wein- 


gläser aus dem Küchenschrank 


втра 


Prost, Katja! Piotr schenkt den Wein ein. 
rost, Katja! 


Auf dein Wohl, Piotr! 
Katja, wie lange bist du еў ў it Steffen zusammen? 

` ‚entlich schon mit Steffen п 
Te ziemlich lange. Ich weiß nicht, ob es Liebe auf den 
ersten Blick war, aber dauert immer noch an. Am Anfang wussten wir ваг 
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nicht, wie wir mit unseren Gefühlen umgehen sollen. Jetzt verstehen wir 
uns schon prima. 

P: Erhat heute den ganzen Tag von dir geschwärmt. 

K: Ja? Das ist aber lieb von ihm. 


a Дідлог 2 


Kurze Zeit später kam Steffen nach Hause. Als er sah, wie angeregt sich 

die beiden unterhielten, begann sein Herz heftig zu klopfen. «Warum bin 

ich denn so nervös?», fragte sich Steffen. «Bin ich vielleicht eifersüch- 
tig?» 

5: Oh, Katja ist da. Hallo! 

P: Du bist rechtzeitig gekommen. Wir haben gerade über Liebe gespro- 
chen. 

K: Ja, über unsere Liebe. Gieß dir doch erst mal etwas ein! Entspann(e) 
dich! 

Sie gab ihm einen Kuss auf die Lippen. 

5: Auf das Wohl meines lieben Gastes! Auf dein Wohl, Katja! 

P: Trinken wir auf unsere Freundschaft! 

K: Ich geh’ mal schnell in die Küche und mach’ ein kleines Abendbrot. 

Р: Meine erste Liebe — das ist schon einige Zeit her, muss ich dir sagen. 
Dieses Gefühl gibt’s nur einmal, weil alles so neu ist und dann sucht man 
es immer wieder. 

5: Das Wichtigste ist, dass beide das Gleiche füreinander empfinden. 

Früher hatte ich immer, wenn ich Katja sah, Herzklopfen und Magen- 

krämpfe. 

Liebe ist für sehr viele nur ein Schlagwort. Sie nehmen es mit der Liebe 

nicht mehr so ernst. Da bin ich misstrauisch. 

5: Ach, Piotr, du idealisierst die Liebe. Dafür braucht man doch viel Erfah- 
rung, sonst kann man sie nicht genießen. 

K: Wenn man verliebt ist, dann hat man auf einmal unwahrscheinlich viel 

Zeit. Alles andere ist egal. Das geht eine ganze Weile so und es ist wun- 

derschön. Wenn man sich der Liebe des anderen sicher ist, werden die 

Gefühle, die man füreinander empfindet, intensiver. 

Das stimmt schon. Unsere Liebe ist dadurch viel intensiver geworden, 

Wir fühlen eine sehr starke Zuneigung. 


У 


ES Lektion б 


= Текст, 


Die Zeitschrift «Für Dich» hat ihren Leserinnen folgende Frage ee 
«Wie stellst du dir den Mann, den Partner fürs Leben vor?» Lesen Sie nun 


einige Aussagen! 


Kerstin 19, Friseurin м 3 
Mein Traummann muss zärtlich sein, verständnisvoll und sehr lieb. Er 


sollte groß sein, dunkelhaarig und gut gebaut. Er müsste шша ee: 
ten tragen, modern sein, höflich und nicht so patzig. Er sollte Së Beer 
intelligent sein, so laute Typen kann ich nicht leiden. Er soll aucl н с e 
rücksichtsvoll und hilfsbereit sein. Es ist mir egal, welchen Beruf BR аб 5 
immer nur Geld zählen möchte ich nicht. Mit ihm will ich mich Henger 
Arbeit unterhalten, da sollte er mich verstehen. Außerdem sollte er Kinder 


haben wollen. 


i 20, Arzthelferin | я 
engem sollte größer und älter sein als ich, da ich SE M 
ner interessanter finde. Mein Wunsch wäre, dass er blond und blauäugig "i 
Außerdem sollte er schlank und sportlich sein. Ich möchte in der SS 
viel zusammen mit ihm unternehmen, deshalb sollten gemeinsame Intereso 
vorhanden sein. Das Wichtigste an ihm ist jedoch sein Charakter ША = 
Benehmen gegenüber mir und meinen Freunden. Er sollte sehr =: ү к 
kinderlieb sein. Kinder will ich schon haben, wenn auch nicht so ЁШ K 
leicht so mit 30. Erstmal möchte ich noch unabhängig sein, меана 
und erst später ein Privatleben aufbauen. Probleme sollten gemeinsam ki б, 
werden, darum ist Reden und Diskutieren sehr wichtig für mich, Bei all deı 
soll und darf das Lachen nicht zu kurz kommen. 


„Лексика 


відпочити після екскурсії 
дзвонити у вхідні двері 
він удома 

Прошу ввійти!, Увійдіть! 
Дуже приємно. 

при кожній нагоді 


nach einem Ausflug ausruhen 
an der Haustür klingeln 

er ist zu Hause 

Kommen Sie rein! 

Freut mich. 

zu jeder Gelegenheit 


der Korkenzieher 

Wein einschenken 

Zum Wohl!/Prost!/Prosit! 
Auf dein Wohl! 

Liebe auf den ersten Blick 
mit einem Gefühl umgehen 
eifersüchtig sein 
schwärmen von jemandem 
sich lebhaft unterhalten 
Das Herz klopft. 

heftig 

jdn. auf die Lippen küssen 
sich etwas eingießen 

Auf unsere Freundschaft! 
Magenkrämpfe haben 

das Schlagwort, die Schlagwörter 
Liebe ernst nehmen 
misstrauisch sein 
Erfahrung brauchen 

etw. genießen 

in vollen Zügen genießen 
eine starke Zuneigung empfinden 
der Dame die Hand küssen 
jemanden heiraten 


verheiratet sein 
ledig sein 


sich scheiden lassen von jdm. 
verlobt sein 
eine Zeitschrift lesen 


die Aussagen der Leserinnen 


zärtlicher Traummann 


штопор 
наливати вино 

На здоров'я! 

Твоє здоров'я! 

кохання з першого погляду 
поводитися з почуттям 

бути ревнивим 

кохати, мріяти про когось 
жваво розмовляти 

Серце б'ється, 

раптово, сильно 

цілувати когось у губи 
налити собі трохи 

За нашу дружбу! 

мати спазми шлунка 

гасло, гасла 

серйозно підійти до кохання 
бути підозріливим, недовірливим 
потребувати досвіду 
насолоджуватися чимось 
насолоджуватися усією душею 
відчувати сильну симпатію 
цілувати дамі руку 
одружитися з кимось/вийти за 

когось заміж 
бути олруженим/заміжньою 
бути вільним (про холостяка, 
незаміжню) 

розлучатися з кимось 

бути зарученим 

читати журнал 
висловлювання читачок 
омріяний ніжний чоловік 
сповнений терпимості 
трубий, безсовісний 


viel Kohle haben 

rücksichtsvoll 

hilfsbereit 

viel unternehmen 

vorhanden sein 

das Benehmen mir gegenüber 

viel ausführen 

auf die Wange küssen 

das Lachen 

zu kurz kommen 

sich sehnen nach 

sich auf den Umgang mit Tieren 
verstehen 

Mach bloß keine Dummheiten! 

sich schlecht benehmen 

eine Prüfung bestehen 

anwesend sein 

eine Maschine ausschalten 

eine Wohnung einrichten 

endgültig 

leidenschaftlich lieben 

Teller spülen 

das Geschirr wegräumen 

die Vorschriften des Arztes 
beachten 

sich das Rauchen abgewöhnen 

Kontakte knüpfen 

sich am Computer entspannen 

Auf welche Art und Weise? 

verbinden 

die Stirn 


мати багато грошей (розм.) 
делікатний, тактовний 
послужливий, готовий допомогти 
багато чого робити, здійснювати 
існувати, знаходитися 

поведінка щодо мене 

багато реалізувати, виконувати 
цілувати в щоку 

сміх 

не вистачити 

тужити за 

вміти поводитися з тваринами 


Тільки не роби дурниць! 
погано повестися 
скласти іспит 

бути присутнім 
вимкнути машину 
обставити помешкання 
остаточно 

пристрасно кохати 

мити тарілки 
поскладати посуд 
дотримуватися приписів лікаря 


відвикати від паління 
зав'язувати контакти 
відпочити за комп'ютером 
Яким чином? 

єднати, поєднати 

чоло 


Пояснення 


= Відносні займенники — Relativpronomen 


der (welcher) — який 
die (welche) — aka 
das (welches) — яке 
die (welche) — які 


ВІДМІНЮВАННЯ ВІДНОСНИХ ЗАЙМЕННИКІВ 


однина множина 
чоловічий рід ` жіночий рід | середній рід 
H. (et die das die 
Ve dessen deren dessen Dee 
Д. er dem votas der dem denen 
3; Чеп йе = паш a Biss z 


= Лідрядне відносне речення — Relativsatz 


Zum Ce kam еше alte Frau, Sie hatte schreckliche Schlafstörungen. 
Zum Arzt kam eine alte Frau, die schreckliche Schlafstörungen hatte. — 


Долі й ` 
До лікаря прийшла літня пані, яка мала серйозні проблеми зі сном 


Die Pharmazeutin empfahl ihr einen Tee, den sie vor dem Schlafengehen 
trinken sollte. — Arrei а порадила їй чай, я вона мала пити пере, 
р птекарка порадила їй чай, який вона мала пити перед 


Ich hörte noch meinen Opa. Er sagte: «Spiel hier nicht den starken 
d 


й D H P 
Pine noch meinen Opa, der sagte: «Spiel hier nicht den starken 


ü рив: «Ті e идайся 
Mann!» — Я ще чув свого дідуся, який говорив: «Тільки не прикид: 


крутим!» 


в Майбутній час Futur I 


і б д йбутнього 

tur I має не тільки часове значення щодо И ма 
змінної але передусім модальне Sie uA 
припущення, пораду, вимогу. За допомогою Fu 
певні очікування, напр." 
Heute wird es noch regnen. 
Das wird nicht wieder vorkommen. 
(обітниця, очікування) 


— Сьогодні ще дощитиме. (передбачення) 
-- Цього більше не трапиться. 


ДІЄВІДМІНЮВАННЯ ДІЄСЛІВ У МАЙБУТНЬОМУ ЧАСІ FUTUR I 


wir werden kommen — МИ 


ich werde kommen — я прийду 
З а прийдемо 


du wirst kommen | ihr werdet kommen 
u 5 _ 


ird kommen = З sie werden kommen 
er WU 


і гченні: 
й їй час у складнопідрядному речі РА 
ТЫ ihe dass ich das auf jeden Fall noch machen werde. 


Я впевнений, що точно це ще зроблю. 


tur 1 виразити також теперішнє. Таким 


омогою Еш A 
АЕ БЕВ ня й одночасно підтвердження цього 


чином він виражає припушен! 
припущення, Hanip.: 


йе wir ти Hause ѕеіп.— Вона, напевно, вже давно в, ома. 
Si d schon längst zu Hause sein. она, напевно, вже давно вд! 


Ешиг 1 має поряд з часовими функціями також рони i 
Натомість українська мова не використовує часові! CG б а 
модальності. У німецькій мові простий майбутній 

теперішній час, додаючи обставину часу, напр.: 


ich hatte gekauft 


Ich komme morgen zu dir.— Завтра я прийду до тебе. 
Heute Abend gibt es bestimmt einen Krimi im Fernsehen. — Сьогодні 
увечері по телебаченню, напевно, буде детектив. 


= Підрядне обставинне речення мети — 
Finalsatz 


Підрядне обставинне речення мети виражає мету або намір і відповідає 
на запитання навіщо? Залежно від того, однакові підмети в головному 
ї підрядному реченні чи ні, слід застосовувати один із його видів: 


а) Підрядне обставинне речення мети. 
Коли в обох реченнях виступають різні підмети, то вживається підрядне 
речення мети. Воно розпочинається сполучником damit (щоб), напр.: 


Peter kommt schnell nach Hause. Seine Schwester ist nicht lange allein. 
Peter kommt schnell nach Hause, damit seine Schwester nicht allein 

t— Петер швидко приходить додому, щоб його сестра не була сама. 
(два різних підмети) 


б) Обставинне речення мети з інфінітивною конструкцією «шт... ги». 
Якщо підмет головного й підрядного речення один і той же, то вживаєть- 
ся конструкція з інфінітивом з um... Zu... (щоб), напр.: 

Er kommt schnell nach Hause. Er hört die Nachrichten. 

Er kommt schnell nach Hause, um noch die Nachrichten zu hören. — Він 


швидко приходить додому, щоб послухати ще новини. (в обох реченнях 
один і той же підмет — ег) 


в Умовний спосіб Koniunktiv П 


Утворення форм умовного способу в минулому часі: 


Plusquamperfekt Konjunktiv 


ich hätte gekauft — a би купив 


ich war gegangen ich wäre gegangen — я би пішла 


ich hätte gesagt — я би сказав ich wäre gekommen — я би прийшов 


du hättest gesagt du wärest gekommen 


er hätte gesagt er wäre gekommen 


wir hätten gesagt wir wären gekommen 


ihr hättet gesagt ihr wäret gekommen 


sie hätten gesagt sie wären gekommen 

Konjunktiv П вживається передусім в умовних реченнях (Bedingungssät- 
ze) напр.: 

Ich hatte keine Zeit. Ich bin nicht mitgekommen. 

З поданих вище речень ми утворюємо умовне речення: 

Wenn ich Zeit gehabt hätte, wäre ich mitgekommen.— Якби я мав час 
(тоді, в минулому), то я пішов би з вами. 


Michael war ohne gültigen Fahrschein erwischt worden. Er hatte den Fahr- 
schein nicht gelöst. Wenn Michael den Fahrschein gelöst hätte, wäre er 
nicht erwischt worden. -- Якби Міхаель купив квиток, його б не піймали. 


= Результативний пасив — der Zustandspassiv 


Утворюється від відмінюваних форм допоміжного дієслова sein та 
дієприкметника || повнозначного дієслова, напр.: 
Der Laden ist geöffnet.— Магазин відчинений. 


Zustandspassiv відрізняється від «звичайного» пасивного стану в мину- 
лому часі тим, що в ньому не вживається слово worden. Іншими словами, 
для утворення результативного пасиву вживається тільки Präsens і Präte- 
ritum від дієслова sein. Порівняй: 


активна дія | пасивна дія 
Kurz vor 10 Uhr hat der Kurz vor 10 Uhr ist der Laden 
Kaufmann seinen Laden geöffnet worden. — Незадовго 
geöffnet. — Незадовго до 10-ї до 10-ї магазин був відчинений. 


купець відчинив свій магазин. («звичайний» Passiv у часі 
Perfekt) 


результативний пасив 

у теперішньому часі 

Jetzt ist es 12 Uhr, seit zwei 
Stunden ist der Laden geöffnet. — 
Зараз 12 година, уже дві години 
магазин відчинений. 


результативний пасив 

у минулому часі 

Als ich kam, war der 

Laden schon geöffnet. — 

Коли я прийшов, магазин був уже 
відчинений. 


Ми вже знаємо, що дієприкметник минулого часу (дієприкметник Il) Par- 
tizip Perfekt може вживатися як прислівник або як прикметник, напр.: 
Der Student ist регар. — Студента опитують. 

der gefragte Student — студент, якого опитували 


= Словотвір 


Від іменника можна утворити прикметник шляхом додавання суфікса 
-lich, напр.: 

der Freund — freundlich — приязний, товариський; 

das Jahr — jährlich — річний; 

das Herz — herzlich — сердечний, сердечно; 

der Tag — täglich — денно, щоденний. 


Від прикметника можна утворити іменник шляхом додавання суфікса 
-heit або -keit, напр.: 

gesund — Gesundheit — здоров'я; 

frei — Freiheit — свобода; 

einsam — Einsamkeit — самотність; 

sauber — die Sauberkeit — uncrora; 

möglich — die Möglichkeit — можливість; 

wahr — die Wahrheit — правда. 


= Запам'ятай! 


Усі іменники, що закінчуються на -һей і -keit, завжди належать 
до жіночого роду. 


йоп б 


Lek 


= Керування дієслів 


sich sehnen nach - - сумувати за кимось, за чимось 
Er hat sich nach seiner Heimat gesehnt.— Він тужив за своєю 
вітчизною. 


sich verlieben in — закохатися в когось, у щось 
Sie hat sich in einen älteren Mann verliebt.— Вона закохалася в літнього 
чоловіка. 


sich verstehen mit — (добре) з кимось розумітися 
Sie versteht sich wunderbar mit ihrem Freund. — Вона чудово розу- 
міється зі своїм другом. 


sich verstehen auf — знатися на чомусь 
Er versteht sich auf den Umgang mit Тіегеп. - Він уміє поводитися 
з тваринами. 


etwas unter etwas verstehen — розуміти щось як, під поняттям 
Viele Leute verstehen unter Liebe nur Sen, - Багато людей розуміють 
під поняттям кохання тільки секс. 


verstehen уоп — знатися на чомусь, мати поняття про щось 
Wie viel verstehst du von Musik? Nicht viel.— Наскільки ти розумієшся 
в музиці? Не дуже. 


sich unterhalten mit jdm. über etw./jdn.— розмовляти з кимось про 
щось, про когось 

Katja unterhielt sich mit ihrem Freund über den neuesten Film.— Катя 
розмовляла зі своїм другом про новий фільм. 


= Частки 


bloß — тільки 
Mach bloß keine Dummheiten! — Тільки не роби дурниць! 
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nun — отже 
Hast du dich nun endlich zur Prüfung angemeldet oder nicht? — Отже, 
ти зареєструвався врешті на екзамен чи ні? 


allerdings — щоправда, так 
Dieses Buch ist unheimlich gut, allerdings ist es sehr teuer. — Щоправда, 
ця книжка дуже дорога, але дуже гарна. 


a Коректне вживання лексики 


Порівняй два подібні за значенням слова: heiraten і verheiratet sein. 
Запам'ятай різницю між ними: 


heiraten — одружуватися, виходити заміж, брати шлюб 

Robert und Violetta heiraten morgen.— Роберт і Віолетта поберуться 
завтра. 

Karin heiratet Oliver in zwei Monaten. За два місяці Карін виходить 
заміж за Олівера. 

Sie hat zum vierten Mal geheiratet! — Вона вийшла заміж учетверте! 


verheiratet sein — бути одруженим/заміжньою, бути подружжям 
Meine Eltern sind seit 30 Jahren verheiratet.— Мої батьки є подружжям 
уже 30 років. 


. Вправи 


ВПРАВА 1. З поданих слів склади речення. 


1. unsere Tochter/bald/den Sohn des Bürgermeisters/heiraten/. 


2. zehn Jahre/schon/sie/mit einem Pianisten/verheiratet sein/seit/. 


: 3. die beiden jungen Leute/möglichst bald/heiraten/wollen/. 


поо | Lektion 6 


4. bereits/Frau Buxe/zum dritten Mal/nun/verheiratet sein. 


5. wann/seit/ihr/verheiratet sein/? 


ВПРАВА 2. Познач правильну форму дієслова. 
1. Mein Bruder hat sich drei Mal verlobt, aber er hat bis heute 


nicht 
a) geheiratet b) verheiratet с) heiraten 
2. Meine Eltern haben 1980 ___. 
a) geheiratet b) verheiratet c) heiraten 
3. Sie sind jetzt 24 Jahre З 
а) geheiratet b) verheiratet c) heiraten 
4. Er hat die Frau, von der er sich scheiden ließ, zum zweiten Mal e 
a) geheiratet b) verheiratet с) heiraten 
5. Der Prinz hat seine Tochter mit einem reichen Handwerker Й 
а) geheiratet b) verheiratet с) heiraten 
6. Stell dir vor, er hat seine Lehrerin 
a) geheiratet b) verheiratet с) heiraten 
7. Haben Sie vor, im nächsten Monat zu 2 
а) geheiratet b) verheiratet с) heiraten 
8. Nein, ich bin noch nicht „ich bin ledig. 
a) geheiratet b) verheiratet c) heiraten 


ВПРАВА 3. Переклади українською мовою. 


1. Unsere Tochter hat den Sohn des Bürgermeisters geheiratet. 


2. Frau Вихе ist nun zum dritten Mal verheiratet. 


3. Robert hat Karin geheiratet. 


4. Der Prinz hat seine Tochter mit einem reichen Handwerker verheira- 
tet. 


5. Liebe ist für viele nur ein Schlagwort. 


6. Auf das Wohl meiner lieben Gäste! 


ВПРАВА 4. Утвори підрядне речення нереальної умови, об'єднуючи два 
простих речення. 


1. Ich habe keine Zeit. Ich war nicht mitgekommen. 


N 


- Der Ausländer hat den Beamten falsch verstanden. Er ist in den fal- 
schen Zug eingestiegen. 


3. Er hat sich schlecht benommen. Sie ist mit ihm nicht länger zusammen 
geblieben. 


4. Er hat die Prüfung nicht bestanden. Er hat sich nicht gut vorbereitet. 


5. Wir haben Lotto gespielt. Wir haben 200 Euro gewonnen. 


ВПРАВА 5. Доповни речення прикметниками, утвореними від підкрес- 
лених іменників. 


1. Der Wettbewerb findet jedes Jahr їа.— Der Wettbewerb findet 
statt. 


2. Er hat immer Glück. — Er ist immer 
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3. Unser Lehrer hat viele Freunde. — Unser Lehrer ist immer 


4. Wir haben jede Woche drei Stunden Deutsch. — Wir haben 
drei Stunden Deutsch. 


5. Mein Vater arbeitet jeden Tag 8 Stunden. — Er arbeitet 
8 Stunden. 


ВПРАВА 6. Доповни речення іменниками, утвореними від підкреслених 
прикметників. 


1. Mein Freund ist krank.— Was hat er denn für 


2. Die heutige Jugend lebt frei.— Ja, sie hat mehr als 
wir, 


3. Er wird bald wieder gesund. — Er wird bald bei bester 
sein. 


4. Hier ist es sehr dunkel.— Ich kann bei dieser nicht 
lesen. 


, War der Professor bei der Konferenz anwesend? — Ja, die Konferenz 
wurde in des Professors eröffnet. 


мл 


ВПРАВА 7. На основі поданих речень склади речення в Zustandspassiv. 


1. Ich schalte die Maschine aus.— Die Maschine 
bereits 
2, Ich bereite das Essen vor— Das Essen schon 


3. Ich unterschreibe den Vertrag — Der Vertrag schon 


4. Er schaltet den Apparat ein.— Der Apparat schon 
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5. Ich richte meine Wohnung ein.— Die Wohnung 


schon 

6. Vergiss nicht, die Fenster zu schließen! — Sie doch 
schon 

7. Vergiss nicht die Turnschuhe einzupacken.— Sie 
doch schon längst 

8. Ich wollte die Teller spülen.— Sie aber schon 

9. Ich wollte das Geschirr wegräumen.— Das aber 


schon 


ВПРАВА 8. Познач правильну частку, 


1. Mach keine Dummheiten! 
a) bloß b) nun с) allerdings 

2. Hast du dich endlich zur Prüfung angemeldet oder nicht? 
a) bloß b) nun с) allerdings 

3. Dieses Buch ist unwahrscheinlich gut, ist es sehr teuer. 
a) bloß b) nun c) allerdings 

4. Woran liegt es „dass der Wagen nicht anspringt? 
a) bloß b) nun с) allerdings 

5. Du kannst bei mir übernachten, musst du auf der Luftimatratze 
schlafen. 
a) bloß b) nun с) allerdings 

6. Wo sind meine Schlüssel? 
a) bloß Ь) пип с) allerdings 


7. Wir könnten ans Meer fahren, kann ich nicht schwimmen. 
a) bloß b) nun с) allerdings 
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ВПРАВА 9. Переклади українською мовою. 


1 


2 


хе, or мт“ ne саду 


= 
е 


Sie haben sich leidenschaftlich geküsst. 


Wenn der Ausländer den Beamten richtig verstanden hätte, wäre er 
nicht in den falschen Zug eingestiegen. 


Jetzt ist nun endgültig Schluss mit dem Aufräumen! 


Er küsste seinen Sohn auf die Stirn. 


Hätte er sich besser vorbereitet, hätte er die Prüfung bestanden. 


Die Teller waren schon längst abgespült, als er kam. 


Wir können ans Meer fahren, allerdings kann ich nicht schwimmen. 


Er wird bald bei bester Gesundheit sein. 


Die Maschine ist jetzt ausgeschaltet. 


Ich habe mich lange danach gesehnt, wieder einmal wandern zu 
gehen. 


ВПРАВА 10. Склади відносні речення, вживаючи відносні займенники 
у відповідній формі. 


d 


Ich kaufe den bunten Regenschirm. Diesen Regenschirm haben wir 
neulich im Schaufenster gesehen, — Ich kaufe den bunten Regen- 
schirm, 
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2. Ich verstehe jetzt die Regeln. Du hast mir die Regeln erklärt— Ich 
verstehe jetzt die Regeln, 


3. Ich besichtige das Stadtviertel. Mein Freund hat mir das Stadtviertel 
empfohlen. — Ich besichtige das Stadtviertel, 


4. Ich besuche die alte Dame. Ich habe die alte Dame kürzlich kennen 
gelernt.— Ich besuche die alte Dame, 


5. Ich bereite das Essen vor. Ich will das Essen meinen Gästen anbie- 
ten.— Ich bereite das Essen vor, 
6. Ich gucke mir den Gebrauchtwagen genau an. Ich will den Gebraucht- 


wagen vielleicht kaufen.— Ich gucke mir den Gebrauchtwagen genau 
an, 


7. Ich übersetze den Text. Ich habe den Text in der Zeitung gelesen. — Ich 
übersetze den Text, 


ВПРАВА 11. Склади обставинне речення мети, вживаючи конструкцію 
«UM... М...» 


1. Ich fahre їп den Süden. Ich will mich erholen.— Ich fahre in den 
Süden, 


2. Ich lerne fleißig. Ich will die Prüfung bestehen. — Ich lerne fleißig, 


3. Ich halte mich an den Rat meines Arztes. Ich will schnell wieder 
gesund werden. — Ich halte mich an den Rat meines Arztes, 
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Mateusz bleibt drei Jahre in Deutschland. Er will gut Deutsch lernen.— 
Mateusz bleibt drei Jahre in Deutschland, 


Ich gewöhne mir das Rauchen ab. Ich will gesund bleiben.— Ich 
gewöhne mir das Rauchen аб, 


Piotr hat schnell Deutsch gelernt. Er wollte Kontakte zu Deutschen 
knüpfen. — Piotr hat schnell Deutsch gelernt, 


Ich spiele oft am Computer. Ich will mich entspannen. — Ich spiele oft 
am Computer, 


Ich gehe zum Arzt. Ich will mich untersuchen lassen. — Ich gehe zum 
Arzt, 


ВПРАВА 12. Дай відповідь у майбутньому часі Futur І, використовуючи 
слова з дужкок. 


1. 


2. 


3. 


A 


5. 


6. 


Wie lange bleiben Sie in Hamburg? (wohl zwei Tage) 


Was sind das für Touristen? (sicher Ausländer) 


Wie lange dauert Ihre Arbeit noch? (vielleicht eine Stunde) 


Wohin fährt Piotr morgen? (wohl nach Kreuzberg) 


Sehen wir uns bald wieder? (vielleicht) 


Wen ruft Wolfgang an? (seine Mutter, wohl) 


ВПРАВА 13. Переклади українською мовою. 


1. Ich sah eine alte Frau, die schreckliche Schlafstörungen hatte. 


2. Sie werden wahrscheinlich aus Russland kommen. 


3. Er kommt schnell nach Hause, um noch die Nachrichten zu hören. 


4. Sie empfahl ihr einen Tee, den sie vor dem Schlafengehen trinken soll- 
te. 


y 


Ich beachte die Ratschläge meines Arztes, um schnell wieder gesund 
zu werden. 


т 


Peter kommt schnell nach Hause, damit seine Schwester nicht allein 
ist. 


м 


Ich lerne fleißig, um die Prüfung zu bestehen, 
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Ich bereite das Essen vor, das ich meinen Gästen anbieten will. 


ВПРАВА 14. Доповни речення в умовному способі, переклавши подані 


в дужках вирази. 


1. (тоя б не спізнився) Wäre der Bus pünktlich gekommen, 


2. (тоя би ще його зустрів) Wäre ich rechtzeitig gekommen, 


3. (то поліція не затримала б її) Wäre sie nicht so schnell gefahren, 
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4. 


5. 
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(то він не закохався би в Єву) Wäre er nicht auf die Party seines 
Freundes gegangen, 


(то був би зараз здоровий) Hätte er die Ratschläge des Arztes beach- 
tet, 


ВПРАВА 15. Познач правильний варіант. 


1. 


ю 


ую 


> 


Së 


г 


4 


© 


10. 


Ich verstehe jetzt die Regeln, du mir erklärt hast. 


а) die b) diese с) der 


Ich beachte die Ratschläge meines Arztes, um schnell wieder Б 
а) zu gesund sein b) gesund zu werden c) werden zu gesund 


Wäre er nicht so schnell gefahren, die Polizei nicht angehalten, 
a) hätte sie b) hätten uns с) hätte ihn 

Sie versteht sich wunderbar Freund. 

a) unter ihrem b) mit ihrem с) mit seinem 

Er hat die Frau, er sich scheiden ließ, zum zweiten Mal geheira- 
tet. 

а) die b) der c) von der 


Ich habe die Teller schon д, 


а) abgespült b) gespielt с) abgemacht 


Hätte er die Ratschläge des Arztes beachtet, so wäre er 7 
а) noch krank b) nicht mehr gesund с) nicht krank 


Es war die Liebe Blick. 


a) auf dem ersten b) in dem ersten с) auf den ersten 


Er hat sich schlecht Р 


a) benehmen b) benommen с) genommen 


Ich fahre in den Süden, 
a) um mich b) um dich с) um sich 


zu erholen. 


11. Der Vertrag __. 
a) ist schon unterschrieben 
b) habe ich schon unterschrieben 
с) ist schon untergeschrieben geworden 


12. Er wird bald bei bester sein. 
a) gesund b) Gesundheit 


с) Gesundkeit 


13. Anja hat Steffen Lippen geküsst. 
a) auf die Ь) ап die c) auf der 


Lektion 


„ Діалоги і тексти для читання (2 


= Діалог 1 


Ат nächsten Tag verabschiedete sich Piotr früh von seinem Freund Stef- 
fen, obwohl er sich bei ihm sehr wohl fühlte. Er wollte die Gelegenheit, 
die sich ihm bot, nicht verpassen, und sich Berlin nach der Wende anse- 
hen. Zuerst fuhr er zur Kochstraße, wo früher der berühmte Grenzüber- 
gang Checkpoint Charlie war, einer der vielen Grenzübergänge zwischen 
Ost- und Westberlin. Dann brachte ihn die S-Bahn zum Bahnhof 200. 
Hier stieg er aus. In der Bahnhofshalle befanden sich gerade viele Rei- 
sende, darunter waren einige Ausländer aus Japan, Russland und aus 
der Türkei. Ein Reporter der «Deutschen Welle» interviewte gerade die 


Passanten. | Н 

Reporter: Meine Damen und Herren! 18 Millionen Menschen in 62 Ländern 
lernen Deutsch. Warum eigentlich? Ich sehe vor mir viele Ausländer, de- 
nen ich diese Frage stellen will: Warum lernen Sie Deutsch? 

Eine Frau: Ich komme aus Litauen. Hier in Berlin will ich meinen Urlaub 
verbringen. Ich möchte gern mit Menschen reden. й 

Japaner: Ich bin aus Japan. Ich will in München Musik studieren. Ich brauche 
Deutsch für mein Studium. \ 

Eine andere Frau: Ich bin aus Russland. Unsere Firma importiert viele Dinge 
aus Deutschland. Ich brauche Deutsch für meine Karriere. 

Piotr: Ich habe Deutsch gelernt, denn Deutsch ist in meiner Schule in Polen 
ein Pflichtfach. 7 А 

Reporter: Andere Leute haben andere Gründe genannt. Sie w ollten zum Bei- 
spiel sich Briefe oder E-Mails schicken, oder auch mehr Geld verdienen. 


бер 
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Viele Leute jedoch lernen Deutsch ganz einfach aus Spaß. Auf Wieder- 
hören, verehrte Zuhörer! Wir schalten zurück ins Studio. 


в Діалог 2 


Der Reporter hat ein Interview mit Frau Kaiser geführt. Frau Kaiser ist 
Hausfrau. Sie wohnt im Norden Berlins. Dort wurden vor einem Jahr im 
Märkischen Viertel neue Wohnhäuser gebaut. Sie erzählt uns etwas über die- 
se neue Siedlung. 

R: Frau Kaiser, Sie wohnen im Märkischen Viertel. Wie lange schon? 

K: Seit 10 Jahren. 

R: Sind Sie gebürtige Berlinerin? 

K: Nein, ich komme aus Bayern. Doch ich bin bereits als Kind, im Alter von 
10 Jahren, nach Berlin gekommen, 

R: Haben Sie auch eine Familie hier? 

K: Ja. Ich bin verheiratet und habe eine Tochter, die allerdings nicht mehr 
zuhause wohnt. 

R: Wie lebt es sich im Märkischen Viertel? 

K: Ich fühle mich hier sehr wohl. Wir haben vorher auch hier in der Nähe 
gewohnt, in Wittenau. Damals gab es im Märkischen Viertel nur kleine 
Häuser, Gartengrundstücke und Siedlungshäuschen. Aber mit der Zeit 
sind wir hier heimisch geworden. Als das Märkische Viertel entstand, 
waren wir alle etwas skeptisch, wegen der großen Häuser und der vie- 
len Menschen. Nach den Anfangsschwierigkeiten fanden wir alles sehr 
schön und möchten auch gar nicht wieder weg. 

R: Ist Ihre Wohnung groß genug? 

K: Ja, für zwei Personen ist sie mit 84 qm ausreichend groß. Sie reichte 
sogar für drei Personen. 

R: Lebt man in so einer Stadt anonymer als woanders? 

К: Ја, im Haus wohnt man eher für sich, Der Kontakt zu anderen Leuten ist 

sehr gering, aber ich glaube, das liegt an den einzelnen Menschen. 

Wie viele Menschen leben im Märkischen Viertel insgesamt? 

Ich habe keine Ahnung, so ungefähr 50 000. 

Ist die Kriminalität hier höher als anderswo? 

Das glaube ich nicht. Wenn man so in die Zeitungen schaut, passiert wo- 

anders genauso viel. 

Vielen Dank, Frau Kaiser! Auf Wiedersehen! 


БЫ 
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= Текст 


Piotr stand vor dem Bahnhof «Zoologischer Garten». Dort war er gleich 
im Stadtzentrum — in der City — wie man so sagt. An der Ruine der neoro- 
manischen Kaiser-Wilhelm-Gedächtniskirche, einem Wahrzeichen Berlins, 
blieb er stehen. Die Ruine der Kirche soll an den zweiten Weltkrieg erinnern, 
in dem Berlin 1945 fast völlig zerstört wurde. 

Kurz darauf erreichte er das Europa-Center. Die drei Etagen dieses Gebäu- 
dekomplexes verführten ihn zum Schlendern (oder vielleicht auch etwas zu 
kaufen). Mittendrin gibt es eine grüne Oase mit Wasserspielen. Auf dem Platz 
davor herrschte lebhafter Betrieb. Viele Jugendliche saßen auf den Bänken 
rund um die Wasserspiele. Einige entspannten sich, andere schauten in die 
Wasserkaskaden und dachten wahrscheinlich an nichts. Bevor Piotr das Euro- 
pa-Center verließ, holte er sich im Verkehrsamt Berlin den ihm noch fehlenden 
Informationsprospekt über die Hauptstadt. Er verließ den luxuriösen Komplex 
in Richtung Tauentzienstraße und ging auf dieser belebten Geschäftsstraße bis 
zum Wittenbergplatz. Hier bewunderte er das schöne Innere des restaurierten 
U-Bahnhofes «Wittenbergplatz». In der Nähe fand er das KaDeWe — das 
Kaufhaus des Westens — eines der größten Kaufhäuser Europas. 

Hier beginnt der 3,5 km lange Ku’damm — der Kurfürstendamm. Er ist 
Berlins prächtigste und belebteste Straße, auf der zahlreiche Kinos, Galerien 
und luxuriöse Geschäfte zu finden sind. Dort gibt es auch zahlreiche Knei- 
pen und Internetcafes. Dann kreuzte er die Lietzenburgerstraße, eine Entlas- 
tungsstraße für den Ku’damm, und bog in die darauf folgende Schaperstraße 
ein. Hier sah er sich einen modernen Theaterbau, der von schönen Bäumen 
umgeben war, einige scht vornehme Wohnbauten und eine typische Kirche 
der Backsteingotik an. Völlig erschöpft, stieg er in einen Doppeldeckerbus 
ein und fuhr zur Straße «Unter den Linden», wo sich das Hauptgebäude der 
Humboldt-Universität befindet. 


Лексика 


eine sich bietende Gelegenheit 
ein berühmter Grenzübergang 
Deutsch ist ein Pflichtfach. 


нагода, що трапляється 

відомий прикордонний перехід 

Німецька мова — це 
обов'язковий предмет. 


andere Gründe nennen 

im Briefwechsel stehen 

aus Spaß 

Verehrte Zuhörer! 

zurückschalten 

der Sender 

ein Interview führen 

eine neue Siedlung 

eine gebürtige Berlinerin 

seitdem 

Ein Wohnviertel entsteht, 

Gartengrundstücke und 
Siedlungshäuschen 

heimisch werden 

skeptisch 

nach den Anfangsschwierigkeiten 

genügend Wohnraum haben 

gering 

eine stärkere Kriminalität 

woanders 

viel Erfolg 

etwas unter die Leute bringen 

nach der langen Autofahrt 

von Mensch zu Mensch 

auf der Erde 

gewöhnlich 

tagelang keine Menschen sehen 

in zwei Gruppen teilen 

ein wunderbares Werk 

schaffen, schuf, geschaffen (h.) 

schaffen, schaffte, geschafft (h.) 

tüchtige Leute treffen 


eine neoromanische 


Gedächtniskirche 
ein Wahrzeichen Berlins 


назвати інші причини 
листуватися 

для приємності 

Шановні слухачі! 
перемикати 

радіостанція 

брати інтерв'ю 

новий мікрорайон 
уроджена мешканка Берліна 
від того часу, відтоді 
Постає житловий район. 
садки та житлові будинки 


приживатися 

екептичний 

після початкових труднощів 

мати достатньо житлової площі 

малий, мізерний 

більша злочинність 

деїнде 

багато успіхів 

щось розповсюдити 

після довгої їзди автомобілем 

довірливо, по-людськи 

на землі 

зазвичай, звичайний 

не бачити людей цілими днями 

ділити на дві групи 

чудовий твір 

творити 

подолати, зробити 

зустрічати енергійних людей 

старовинний неороманський 
костел 

символ Берліна 
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die Etagen dieses Gebäudekomplexes 


jemanden verführen 
schlendern (5.) 

mittendrin 

eine grüne Oase mit Wasserspielen 
davor 

Es herrscht lebhafter Betrieb. 
viele Jugendliche 

das Wasserspiel 

sich völlig entspannen 

in die Wasserfälle schauen 

der luxuriöse Gebäudekomplex 
das schöne Innere bewundern 


die prächtigste und belebteste Straße 


zahlreiche Kneipen 

das Internetcafé 

eine Entlastungsstraße für den 
Ku’damm 

die darauf folgende Straße 

einige Luxusgebäude 

vornehm 

eine typische Kirche der 
Backsteingotik 


völlig erschöpft 
in einen Doppeldeckerbus einsteigen 


das Hauptgebäude der Universität 
sich bei ihm entschuldigen 

das Versehen 

alle Zutaten vermischen 

der Künstler 


поверхи цього комплексу 
будівель 

когось заманювати 

волочитися 

у самому центрі 

зелений оазис із фонтанами 

перед ним 

Панує жвавий рух. 

багато молоді 

водний каскад, водограй 

повністю розслабитися 

дивитися у водоспади 

розкішний комплекс 

насолоджуватися гарним 
інтер'єром 

найбільш красива й жвава 
вулиця 

численні кав'ярні 

інтернет-кав'ярня 

об'їзна для вулиці Ку'дамм 


наступна вулиця 

кілька розкішних будинків 

вишуканий 

типова церква у стилі 
північнонімецької готики 
(цегляної готики) 

зовсім виснажений 

сідати до двоповерхового 
автобуса 

головний корпус університету 

вибачатися перед ним 

недогляд 

перемішати всі складники 

митець 


künstlerisch 

sauber 

Sauberkeit 

Gott sei Dank! 

Er lebe hoch! 

Sie ruhe in Frieden. 

auf jemanden achten 

dein schlechtes Benehmen 
sich tausendmal bedanken 
der Entschluss steht fest 
die medizinische Wissenschaft 
der Feind 

feindlich 

der Schreck 

schrecklich 
Arbeitsangebote bekommen 
jdm. (die Arbeit) kündigen 
der Rat der Stadt/der Stadtrat 
einen Sitz haben 

anonym leben 

das Wappen 

ein weißer Adler 

die Ehegattin 

das Schlagwort 


Пояснення 


митецький 

чистий 

чистота 

Дякувати Богу! 

Хай (він) живе!/Многая літа! 
Хай (вона) спочиває у мирі. 
звернути увагу на когось 
твоя погана поведінка 

сто разів дякувати 

рішення прийнято 

медична наука 

неприятель, ворог 
неприязний, ворожий 
переляк, тривога 
страшний, жахливий 
отримувати пропозицію роботи 
звільнити когось з роботи 
рада міста 
розташовуватися 

жити усамітнено 
державний герб 

білий орел 

дружина 

гасло, слоган 


= Речення з інфінітивом D zu — Infinitivsätze 


- В інфінітивному звороті з хи відсутнє відмінюване дієслово, не має 
, також підмета. 


Інфінітивний зворот із zu може вживатися в двох ситуаціях: 
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а) коли головне й підрядне речення мають один і той же підме: 
Er zog nach Berlin, damit ег an der Berliner Universität studiert. > Er 
zog nach Berlin, um an der Berliner Universität zu studieren. 


б) коли підмет підрядного речення називає ту саму особу, що й додаток 
головного речення: 

Ich bat ihn, dass er mir eine Chance gibt. — Ich bat ihn, mir eine Chance 
zu geben. 


Якщо у підрядному реченні є лише інфінітив із zu, то перед ним не 
ставиться кома: 


Er entschloss sich zu warten, Він вирішив почекати. 


лити його від 


Однак коли інфінітивний зворот поширений, слід ві, 
головного речення комою: 

Er entschloss sich, noch zu warten, Він вирішив ще почекати 

Wir beginnen, die Lektüre zu lesen.— Ми починаємо читати тексти. 
Mein Entschluss, morgen abzureisen, steht fest. Моє рішення виїхати 
завтра є остаточним, 


= Умовний спосіб Konjunktiv I 


Умовний спосіб Konjunktiv I вживається в таких ситуаціях. 


а) У непрямій мові (die indirekte Rede): 

Sie sagt: «Ich bin um 18 Uhr zu Hause».— Вона каже: «Я вдома 
о 18 годині». (пряма мова — direkte Rede) 

Заміна на непряму: 

Sie sagt, dass sie um 18 Uhr zu Hause sei. — Вона каже, що є влома 
о 18 годині. (непряма мова — indirekte Rede) 


Також часто використовується інший порядок слів, якщо не вживати 
сполучник dass: 

Sie sagt, sie sei um 18 Uhr zu Hause. 

Er sagt: «Ich habe keine Ahnung». — Він каже: «Я не маю уявлення». 
(пряма мова — direkte Rede) 
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Er sagt, er habe keine Ahnung,/Er sagt, dass er keine Ahnung habe. — 
Він каже, що не має уявлення. (непряма мова — indirekte Rede) 


Непряма мова застосовується особливо на письмі, напр.: 

Sie fragt: «Kann ich drei Tage Urlaub bekommen»? — Вона питає: «Чи 
я можу отримати три дні відпустки?» (direkte Rede) 

Sie fragt, ob sie drei Tage Urlaub bekommen könne.— Вона питає, чи 
вона може отримати три дні відпустки. (indirekte Rede) 


Увага! 


В українській мові для передачі непрямої мови не вживається 
умовний спосіб, тому його засвоєння може бути складним для 
українців, що вивчають німецьку мову, 


б) Для вираження побажань і порад: 

Seien Sie so freundlich und machen Sie mir einen Kaffee, — Будьте такі 
ласкаві, зробіть мені каву. 

Sei so nett und bring deine CDs mit.— Зроби ласку, принеси із собою 
свої компакт-диски. 


Цей спосіб також вживається в інформаційних листівках та 
інструкціях: 
Man vermische alle Zutaten, — Слід перемішати всі складники, 


в) У зворотах і висловлюваннях: 

Gott sei Dank! — Дякувати Богу! 

Er lebe hoch! — Хай живе!/Многая літа! 

Sie ruhe in Friede! — Хай спочиває (вона) в мирі. 


= Улворення й дієвідмінювання дієслів 
У Konjunktiv I 


Теперішній час умовного способу утворюється шляхом додавання зви- 
чайних особових закінчень до основи, У Konjunktiv I немає зміни голо- 
| сних в основі дієслова. 
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= Konjunktiv I (Präsens) 
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sein haben fragen fahren können 
ich sei habe frage fahre könne 
du seiest habest fragest fahrest könnest 
er sei habe frage fahre könne 
wir seien haben fragen fahren können 
ihr seiet habet | fraget fahret könnet 
sie seien haben fragen fahren können 


У наведеній таблиці можна побачити, AK важко відрізнити форми умов- 
ного та дійсного способів, за винятком модальних дієслів і дієслова sein. 
Речення: E"? > 

Sagten Sie nicht: «Ich habe in Berlin ein Haus»? 

після заміни на непряму мову звучало би так: м , 
Sagten Sie nicht, dass Sie in Berlin ein Haus haben? — Чи Ви не казали, 
що Ви маєте в Берліні будинок? 


Із цього речення не видно, що йдеться про непряму мову, оскільки фор- 
ма haben є ідентичною в дійсному та умовному способах. Щоб nin- 
креслити, що ми цитуємо чиєсь висловлювання. слід ужити Gd 
у способі Konjunktiv Imperfekt (Konjunktiv П). У цьому випадку речення 
повинно звучати так: А 
Sagten Sie nicht, dass Sie in Berlin ein Haus hätten? 


= Керування дієслів 


jdn. für jdn. halten — вважати когось кимось, чимось 
Er hielt ihn für seinen Freund, Він вважав його своїм другом. 


achten auf jdn./etwas — звертати увагу на когось/щось 
Er achtete genau darauf, was der Lehrer sagte. — Він уважно слухав, що 
говорить учитель. 
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entschuldigen (sich/jdn.) — виправдовуватися, вибачатися, виправдову- 
вати (когось) 


Das entschuldigt ihn nicht.— Це його не виправдовує, 


sich entschuldigen bei — вибачатися перед кимось 
Für dein schlechtes Benehmen solltest du dich bei ihr entschuldigen 
За свою погану поведінку ти повинен перед нею вибачитися, 


ch entschuldigen für etw.— 
щось 


Uli entschuldigt sich für seine Unordnung. — Улі перепрошує за свій 
безлад. 


перепрошувати, виправдовуватися за 


glauben ап jdn./etwas — вірити в когось, у щось 
Er glaubt an Gott.— Він вірить у Бога. 


jdm. danken für etwas — дякувати комусь за щось 


Wir danken dir für das schöne Geschenk. — Дякуємо тобі за гарний 
подарунок. 


= Коректне вживання лексики 


Іменники Leute і Menschen перекладаємо на українську мову як люди, 
Зверни увагу на відмінності в їх уживанні. 
Menschen називає представників люлського роду: 


Wir haben tagelang keinen Menschen geschen. Цілими днями ми не 
бачили людей. 


Leute називає конкретних представників людства, яких ми зустрічаємо 
щодня: 


Was werden die Leute dazu sagen? — Що люди про це скажуть? 


Вищеназвані іменники вживаються в таких зворотах: 

Land und Leute — країна і люди; 

etwas unter die Leute bringen — розповсюдити шось; 

ein neuer Mensch werden — стати новою людиною (змінитися); 
von Mensch zu Mensch — довірливо, по-людськи. 
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« Словотвір 


Від деяких іменників можна утворити прикметники і прислівники 
шляхом додавання закінчення -isch або -tisch: 

die Medizin — medizinisch — медичний; 

das Klima — klimatisch — кліматичний; 

der Künstler — künstlerisch — художній. 


= Частки 


erst - тим більше, ще, тільки б 
Es ist erst kurz vor 8.— Ще немає восьмої години. 


übrigens — зрештою 
Ich habe übrigens erfahren, dass er im Krankenhaus ist. — Я довідався, 
зрештою, що він у лікарні. 


gar — взагалі, зовсім, може 

Ob er gar einen Preis gewonnen hat, bleibt abzuwarten. — Не відомо 
(досл. треба почекати), чи він взагалі здобув якусь нагороду. 

Du bist doch gar nicht krank! — Але ж ти зовсім не хворий! 


= Коментар 


1. Sie ist Hausfrau.— Вона — домогосподарка. 

Кожну непрацюючу матір у Німеччині та Авс грії називають Hausfrau. 
Ця назва фігурує в паспорті у графі «професія». 

2. Ich fühle mich wohl. - Я почуваюся добре. 

Тільки так говорить кожен німець. Ich fühle mich ямі — українська 
калька, так не слід говорити. 


. Вправи 


ВПРАВА 1. З поданих слів склади речення у теперішньому часі. 


1. jetzt/leben/über 6 Milliarden Menschen/auf der Erde/. 


FA 


. jeden Tag/er/in Berlin/viele fleißige Leute/treffen/. 


3. das/einfache Leute/sein/. 


4. der Chef/seine Leute/in 2 Gruppen/einteilen/. 


5. viele Menschen/in dieser Siedlung/wohnen/. 


6. gegen Abend/kommen/viele Leute/in die Kneipe/gewöhnlich/. 


7. die Menschen/nehmen/sie/sollten/so wie sie sind. 


ВПРАВА 2. Познач правильний варіант. 


1. Eine masse wartete vor dem Rathaus. 
a) Menschen b) Mensch c) Leute 

2. Was die von mir denken, ist mir ganz egal! 
a) Menschen b) Mensch с) Leute 

3. Solch ein wunderbares Werk konnte nur von geschaffen werden. 
a) Menschen b) Mensch с) Leute 

4. Ich habe Fehler gemacht, schließlich bin ich auch nur ein S 
а) Menschen b) Mensch c) Leute 

5. Wolfgang will nach Russland fahren, um Land und kennen zu | 
lernen. 


a) Menschen b) Mensch c) Leute 
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ВПРАВА 3. Доповни речення дієсловом «haben» у відповідній формі, 


4. Er schrieb mir: «In Laboe regnet es ой». Er schrieb mir, 
щоб передати непряму мову. 


Ib ul Be ya DEM 5. Sie sagte ihm: «Ich kann schon gut Deutsch sprechen». — Sie sagte 
2. Sie sagte, ihr heute keine Schule, stimmt das? ihm, 

3. Deine Frau sagte mir, du keine Arbeit mehr. 6. Katja erzählte ihm: «Ich will nächstes Jahr eine Reise durch Polen ma- 
4. Sagten Sie nicht, dass Sie hier in Berlin ein Haus 2 shom — Kagu ошай; 

5. Piotr sam, er. Deutsch gelernt. 

бу le hente Defter ВПРАВА 6. Склади речення з інфінітивом із «zu». 


1. Wir beginnen mit dem Schreiben der Briefe.— 


ВПРАВА 4. Доповни речення дієсловом «sein» у відповідній формі, щоб 


передати непряму мову. 2. Wir hoffen auf ein Wiedertreffen unserer Freunde.— 
1. Peter sagt, du sein bester Freund, 

2. Ihre Frau sagte mir, Sie nächste Woche in Berlin. 3. Ich habe den Eindruck, ich sehe dich nicht mehr. - 
3. Katja sagte mir, sie noch immer böse auf ihn. 

4. Meine Frau sagte, die Kinder heute sehr müde. 4. Sie bat ihn: «Komm bald wieder!» — 


5. Sagten Sie nicht, dass heute die Apotheke geschlos- 
э 


sen 2 5. Er hat uns gedroht: «Ich bezahle die Rechnung nicht».— 


6. Ich versicherte ihm, dass diese Ausbildung für ihn bestimmt die beste 


т 


Mein Entschluss steht fest, dass ich morgen abreise.— 
7. Du schriebst mir, dass du in deinem Beruf sehr zufrieden 


7. Wir beginnen mit dem Lesen der Lektüre. — 
ВПРАВА 5. Заміни пряму мову на непряму. 


1. Sie sagt: «Ich schwimme gern». — Sie sagt, 


ВПРАВА 7. Познач правильний прийменник. 


2. Er erzählte mir: «Mein Freund fährt jedes Wochenende ans Меег».— 1. Er hielt ihn seinen Freund. 
Er erzählte mir, - a)an b) auf c) für d) bei 
3. Er sagte mir: «Ich habe davon keine Ahnung». — Er schrieb mir, 2. Er glaubt Gott, den Herrn der Welt. 


a)an b)auf c) für d) bei 
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3. Uli entschuldigt sich seine Unordnung. 3. Die Konferenz findet im März statt. 

a)an b) auf c) für d) bei a) erst b) übrigens 
4. Für dein schlechtes Benehmen solltest du dich ihr entschuldi- 4. Hätte er ___ die schwierige Prüfung hinter sich! 

gen. a) erst b) übrigens 

b)auf їй 4) bei м, 

а) ап ) au c) für ) bei 5. Die jungen Leute sind schon wieder geschieden. 
5. Wir danken dir das schöne Geschenk. a) erst b) übrigens 

a) an b) auf c) für d) bei 


ВПРАВА 10. З поданих речень склади речення нереальної умови, 
ВПРАВА 8. Утвори іменник/прикметник від виділеного прикметника/ 
іменника. 


1. Frau Kühn macht ständig ihre Wohnung sauber. Sie liebt 
in ihrer Wohnung. 


1. Er spricht nicht deutlich. Man versteht ihn nicht. 


2. Ich mache Überstunden. Ich gehe selten ins Theater. 


2. Ist es möglich, bei Ihnen eine Stelle zu bekommen? Gibt es bei Ihnen у Е | 
eine „eine Stelle zu bekommen? 3. Wir beeilen uns nicht. Wir erreichen den Zug nicht mehr. 
3. Ich bin bei der Firma «Hank» tätig. Welche führen 
Sie in dieser Firma aus? 4. Du sprichst weder Deutsch noch Englisch. Du bekommst keine Ar- 
y beitsangebote. 
4. Ich möchte Medizin studieren. Ist die Wissen- дайа 


schaft schwierig? 


Veränderungen sind eine 5. Ihr raucht zu viel. Es geht euch schlecht, 


ya 


Das Klima ändert sich. 
natürliche Erscheinung. 


6. Es fährt keine Straßenbahn mehr. Ich nehme ein Taxi. 


6. Rubens war ein berühmter Künstler. Er arbeitete gerne 
7. Er hat Biologie studiert. Sein Studium dauerte 7. Er trank so viel Bier. Man entließ ihn. 
fünf Jahre. 
8. Die Sonne scheint nicht. Wir gehen nicht spazieren. 


ВПРАВА 9. Познач правильну частку. 


1. Esist 8 Uhr. 
a) erst b) übrigens 


ВПРАВА 11. Заміни пряму мову на непряму. 


Й 1. Peter sagt: «Liebe ist für sehr viele nur ein Schlagwort». — Peter 


2. Ich habe erfahren, dass er im Krankenhaus ist. 7 
sagt, 


a) erst b) übrigens 


2. Er sagt: «Die Ruine der Kirche soll an den zweiten Weltkrieg erin- 
nern». — Er sagt, 


3, Der Reporter fragt: «Gibt es hier eine stärkere Kriminalität als anders- 
wo?» — Der Reporter fragt, 


Д. Frau Kaiser erwidert: «Das glaube ich nicht». — Frau Kaiser erwidert, 


5. Der Reporter fragt: «Wie viele Menschen leben hier insgesamt?» — 
Der Reporter fragt, 


6. Frau Kaiser antwortet: «Ich habe keine Ahnung, so ungefähr 50 000». — 
Frau Kaiser antwortet, 


EN 


Eine Frau aus Litauen sagt. «Hier in Berlin will ich meinen Urlaub 
verbringen». — Eine Frau aus Litauen sagt, 


= 


Piotr sagt: «Deutsch ist in meiner Schule ein Pflichtfach». — Piotr 
sagt, 


KI 


Der Reporter fragt Frau Müller: «Warum lernen Sie Französisch?» — 
Der Reporter fragt Frau Müller, 


ВПРАВА 12. Переклади українською мовою. 


1. Der Reporter fragte, ob es hier eine stärkere Kriminalität als anderswo 
gegeben hätte. 


2. Einige entspannten sich, andere schauten in die Wasserkaskaden und 
dachten wahrscheinlich an nichts. 


3. 


4. 


6. 


7. 


9. 


10. 


11. 


Hier sah er sich einen modernen Theaterbau an, der von schönen Bäu- 
men umgeben war. 


Er bewunderte dort einige sehr vornehme Wohnbauten und eine typi- 
sche Kirche der Backsteingotik. 


Völlig erschöpft stieg er in einen Doppeldeckerbus ein und fuhr zur 
Allee Unter den Linden. 


Meine Ehegattin ruht hier in Frieden. 


Gott sei Dank, dass du schon da bist. 


Eine Frau aus Litauen sagt, dass sie hier in Berlin ihren Urlaub verbrin- 
gen wolle. 


Sag mir bitte, wo der Stadtrat seinen Sitz hat. 


Für dein schlechtes Benehmen solltest du dich bei ihr 
entschuldigen. 


Uli entschuldigt sich für seine Unordnung. 


ВПРАВА 13. Познач правильний варіант. 


1. 


2. 


Wäre ich doch ‚ hätte ich bestimmt mehr Glück! 

a) junger b) jünger c) junge 

Wenn wir uns beeilt „hätten wir den Zug noch erreicht. 
a) haben b) hatten c) hätten 


Er sagt, dass die Ruine der Kirche an den Zweiten Weltkrieg erin- 
nern { 
a) solle b) sollte с) soll 


Solch ein Werk konnte nur von Menschen geschaffen werden. 
a) wunderbarer b) wunderbares c) wunderbaren 


Für dein schlechtes Benehmen solltest du dich entschuldigen. 
a) mit ihr b) von ihr с) bei ihr 


Du sagtest doch, dass ich von meinen Freunden abgeholt ___. s Діалоги і тексти для читання 


a) bin b) werde с) würde 


Frau Kühn macht ihre Wohnung sauber. 


- = Дідлог 1 
а) ständich b) ständisch с) ständig A 

e SES 4 Herr Stadler ist heute erschöpft und müde von der Arbeit gekommen. Nach- 
Uli entschuldigt sich ш = e dem er seine Sachen abgelegt hatte, setzte er sich schweigend hin. Das 
a) für seine b) bei seiner с) auf seine ‚Abendessen stand schon auf dem Tisch. 

A o F: Du redest ja heute wieder mal kein Wort. 
іе варіе è sc] t Deutsch sprechen. Se, à 

Sr ihm, sie оно іч А Ge H: Ach, ja. War das ein anstrengender Tag! Außerdem hatte ich Streit im 
a) kann ӧппе с З 


Betriebsrat. Wo ist eigentlich Klaudia? 


In einer Großstadt ist es immer scht — F: Ich weiß es nicht. e А 
efährlich b) gefährlisch с) gefährlig H: Sie sieht man auch überhaupt nicht mehr zu Hause, 
а) ре F: Lass sie doch! Sie ist doch kein Kind mehr. 
Eine Frau sagte, dass sie hier in Berlin ihren Urlaub verbringen ___. H: Als wir so jung waren, mussten wir immer früh zu Hause sein. 
a) will b) wollte с) wolle F: Heute ist das eben anders. Weißt du nicht, dass die jungen Leute heutzu- 
tage mehr Freiheiten haben? 
Sagten Sie nicht, dass Sie hier in Berlin ein Haus ___? H: Wo soll das denn noch hinführen? 
a) hatten b) hätten c) haben F: Sieh doch nicht immer so schwarz. Die Zeiten haben sich eben geändert, 


das ist doch überall so. 
Nach dem Essen setzt sich Herr Stadler in den Sessel. Seine Frau schaltet den 
Fernseher ein, nach einer Weile schaltet er den Apparat aus. 
F: Was, kein Fernsehen heute? 


H: Nein, ich will meine Ruhe haben. Ich will nichts hören und nichts se- 
hen. 


“F: Was war denn im Betrieb? 
"Н: Ach, eigentlich nichts Besonderes, acht neue Azubis sind gekommen, die 
ich in ihre Arbeit einweisen musste. Sie haben aber angestellt! Ich kann 
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mich nicht erinnern, dass ich früher so war. Sie haben doch nur Flausen 
im Kopf und dazu noch zwei linke Hände. 

F: Man muss eben ein bisschen Geduld mit ihnen haben. Wenn du in einem 
fremden Land bist, da musst du dich auch erst zurechtfinden. 

H: Was heißt in einem fremden Land? Sie kommen doch alle aus Berlin, 
manche sogar aus unserem Stadtviertel. 

F: Sind sie denn schon länger in Deutschland, die Azubis? 

H: Was redest du für einen Unsinn! Das sind Lehrlinge, Auszubildende, wie 
man jetzt dazu sagt. Wir nennen sie einfach Azubis. 

F: Ach, so! 


в Діалог 2 


Im Anschluss ап seine Stadtbesichtigung fuhr Piotr nach Kreuzberg. Hier 

wollte er sich das Projekt «Kreuzwerk» ansehen. 

P: Guten Tag! Ich komme aus Polen und möchte mir Ihre Werkstatt anse- 
hen. 

T; Mein Name ist Thomas Fürst. Ich bin 19 Jahre alt und Azubi im zweiten 
Lehrjahr hier bei «Kreuzwerk». Ich werde Stubenmaler, wie meine zwei 
Brüder, die hier auch ihre Lehre gemacht haben. Ich will Stubenmaler 
werden, 

P: Thomas, ist das deine erste Stelle? 

T: Nein, ich habe auch bei einer anderen Firma eine Lehre angefangen, aber 
der Kommandoton des Chefs gefiel mir nicht. Ich hörte immer: «Raus, 
verschwinde, schneller, los!» Das ging mir eines Tages richtig auf die 
Nerven. Nach einer Woche ging ich dann weg. 

Р: Und wie gefällt es dir hier? 

T: Es ist geil! Ich lebe mit anderen Kollegen in einer Wohngemeinschaft, 
hier in der Nähe. Wenn es Probleme gibt, dann helfen uns die Sozialpä- 
dagogen. Wenn ich mit dem «Papierkram» nicht vorwärts komme, dann 
gehe ich zu meinem türkischen Betreuer Mustafa, der kennt sich hier mit 
den Behörden besonders gut aus. Mustafa ist unser Sozialarbeiter. 


Thomas hat keinen Schulabschluss. Er wollte nicht mehr weiter zur Schu- 
le gehen und hat die Hauptschule vorzeitig verlassen. Leute wie er finden 
meistens keinen Arbeitsplatz und müssen oft ein Leben lang ihr Geld mit Ge- 
legenheitsjobs verdienen. Besonders ihnen will «Kreuzwerk» mit einer guten 


Berufsausbildung helfen. Normalerweise haben viele keine Chance, einen 
Ausbildungsplatz zu bekommen. «Kreuzwerk» verbindet die Ausbildung 
und Betreuung der Jugendlichen mit der Instandsetzung und Modernisierung 
der alten Häuser in Berlin. 58 Lehrlinge arbeiten als Dachdecker, Heizungs- 
monteure, Schweißer und Tischler. Das Geld für die Ausbildung kommt vom 
Bund, aber auch aus dem Sozialfonds «Kreuzwerk». Dieses Projekt funktio- 
niert gut und ist in der Öffentlichkeit bekannt. 

Das alles hat Piotr von Herrn Stadler, der im Betrieb Ingenieur ist, erfah- 
ren. Morgens um 8 Uhr treffen sich Lehrlinge und Baumeister їп der Werk- 
statt. Zusammen gehen sie zur Baustelle. Um 16 Uhr haben sie Feierabend. 
Die Auszubildenden lernen dann die Theorie, jeder für sich selbst, 2. В. Flä- 
chen berechnen oder Geometrie. Meist benutzen sie dafür einen Computer. 
Um ihre Zukunft machen sie sich keine Sorgen, denn Handwerker werden 
immer gebraucht. Es gibt unter ihnen keine Arbeitslosen. 


= Текст 


Als Robinson Crusoe allein auf seiner Insel war, musste er alle Arbeiten selbst 
verrichten. Wenn er Fleisch haben wollte, ging er jagen; wenn er Fisch essen 
wollte, musste er angeln. Er baute seine Hütte zum Schutz gegen wilde Tiere 
und das schlechte Wetter. Er flocht Körbe und Hüte, pflanzte und säte, erntete 
und bebaute das Land. So war er in einer Person Landwirt, Müller, Bäcker 
und Koch. Alles, was er brauchte, stellte er selbst her. Wenn aber Menschen 
zusammenleben, ist es gut, wenn sie eine vernünftige Arbeitsteilung haben, 
denn so wird mehr und besser produziert. 

Als Freitag, der Freund Crusoes, auf die Insel kam, führten sie die Ar- 
beiten gemeinsam aus. Aber nehmen wir einmal an, hundert Freitags wären 
erschienen, was wäre dann geschehen? Hätte immer noch jeder alles, was er 
brauchte, selbst hergestellt? Vielleicht hätte einer bessere Schuhe gemacht als 
die anderen. Wahrscheinlich hätten sie ihn dann gebeten, Schuhe für sie her- 
zustellen. Sie hätten beispielsweise sagen können: «Mach doch auch Schuhe 
für mich, und ich gebe dir dafür einen Sack Getreide oder einige Fische oder 


+ ich repariere deinen Zaun». 


Der Schuhmacher hätte bis an sein Lebensende nur Schuhe gemacht. 


` Dasselbe kann man sich bei den anderen Arbeiten vorstellen; bald hätte es 


Bäcker, Schneider und Tischler gegeben. 
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Jeder übt die Arbeit aus, die er am besten kann und die er gelernt hat. Er 
hat davon den größten Gewinn, und die anderen erhalten gute Waren. 


So funktioniert die zi 


sierte Gesellschaft. Jeder spezialisiert sich und 


hat seine besondere Aufgabe, die er sorgfältig erfüllt. 


Лексика 


Streit im Betriebsrat haben 
heutzutage 

hinführen 

etwas schwarz sehen 


ungeschickt 

in die Arbeit einweisen 

anstellen 

Flausen im Kopf haben 

sich in einem fremden Land 
zurechtfinden 

Unsinn reden 

der Lehrling 


der Auszubildende/der Azubi 

neue Azubis 

eine Lehre machen 

der Kommandoton des Chefs 

verschwinden, verschwand, 
verschwunden (s) 

jdm. auf die Nerven gehen 

eine Wohngemeinschaft/eine WG 

der Papierkram 

ein Sozialpädagoge 

vorwärts 

der türkische Betreuer 

sich mit den Behörden auskennen 


мати суперечку у правлінні фірми 

у теперішній час, зараз 

запровадити, довести 

бачити все в чорних кольорах, бути 
песиміст ично налаштованим 

невправний, бездарний 

ввести в роботу 

тут: шкодити, псувати 

мати дурниці в голові 

орієнтуватися в чужій країні 


говорити дурниці 

учень (у майстра), тимчасово 
прийнятий 

практикант 

нові практиканти 

вчитися професії 

наказовий тон шефа 

зникати 


дратувати когось 

кооператив мешканців 

паперова робота 

соціальний педагог 

вперед 

турецький опікун, наставник 

уміти вести справи з органами 
влади 


einen Schulabschluss machen 

ein Leben lang 

einen Ausbildungsplatz 
bekommen 

die Betreuung der Jugendlichen 

die Instandsetzung alter Häuser 

als Dachdecker arbeiten 

der Schweißer und der Tischler 

Das Geld kommt vom Bund, 

aus dem Sozialfonds 
«Kreuzwerk» 

in der Öffentlichkeit bekannt sein 

Baumeister in der Werkstatt sein 


der Ingenieur 

zur Baustelle gehen 

Flächen berechnen 

sich Sorgen machen 

der Handwerker 

der Arbeitslose 

einen Ausflug machen 

sich an die Arbeit machen 

sich aus dem Staub machen 

den Anfang machen 

jdn. mit jdm. bekannt machen 

sich frei machen von etwas/von 
jdm. 

Es tut mir weh. 

Es tut gut. 

jdm. einen Gefallen tun 

so gut ich kann 

die Insel 

alle Arbeiten selbst verrichten 

jagen gehen 

angeln 


скласти випускний шкільний іспит 
протягом усього життя 
бути прийнятим на практику 


опіка над молоддю 

ремонт старих будинків 
працювати покрівельником 
зварювальник і столяр 

Гроші надаються державою, 

із соціального фонду «Kreuzwerk» 


бути публічно відомим 
бути будівельником, майстром 

у майстерні 
інженер 
їти на будову 
вираховувати площу 
хвилюватися 
ремісник 
безробітний 
здійснити (поїхати на) екскурсію 
братися за роботу 
випаровуватися, втікати 
розпочинати 
познайомити когось з кимось 
звільнитися від чогось/від когось 


Мені боляче. 

Це допомагає (полегшує), 
зробити комусь послугу 

так добре, як (наскільки) можу 
острів 

виконувати всі роботи самому 
йти на полювання 

ловити рибу, рибалити 
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eine Hütte bauen 

der Schutz vor etwas 

sich gegen Feinde wehren 

Körbe und Hüte flechten 

pflanzen und säen 

ernten 

der Landwirt 

der Müller 

Bäcker und Koch sein 

selbst herstellen 

eine vernünftige Arbeitsteilung 
haben 

die Arbeit ausführen 

Was wäre passiert? 

bitten um etwas 

ein Sack voll Roggen 

einen Zaun reparieren 

der Schuhmacher 

Schneider oder Tischler sein 

eine Arbeit ausüben 

das Getreide 

Freitag 


den größten Gewinn haben 

gute Waren erhalten 

die zivilisierte Gesellschaft 

sorgfältig erfüllen 

so tun, als ob 

Technischer Überwachungsverein 
(TÜV) 

vollkommen 

die Sehenswürdigkeit 


sich beklagen über jdn./über etwas 
der Hinweis 


будувати хату 

охорона, захист від чогось 
захищатися від неприятелів 
плести кошики й капелюхи 
садити і сіяти 

збирати (врожай) 

фермер 

млинар 

бути пекарем і кухарем 
самому виробляти 

мати розумний розподіл праці 


виконувати роботу 

Що б сталося? 

просити щось 

мішок жита 

ремонтувати пліт (тин) 

швець 

бути кравцем або столяром 

виконувати працю 

збіжжя 

п'ятниця, тут: П'ятниця (друг 
Робінзона) 

мати найбільший зиск 

отримати добрий товар 

цивілізоване суспільство 

старанно виконувати 

вдавати, нібито 

Об'єднання технічного наглялу 


довершений; цілком 

туристична принада, визначне 
місце 

скаржитися на когось/на щось 

рекомендація, вказівка 


уогһїп 
jeder Vormittag 
schwerhörig sein 
die Leine 
sich über die Gastfreundschaft 
wundern 
eine Panne haben 
die Nägel gerade einschlagen 
eine Zange nehmen 
die krummen Nägel herausziehen 
ein Möbelstück 
zusammenschrauben 
die Schrauben festziehen 
die Bohrmaschine festhalten 
eine Maschine einschalten 
in einem Winkel zu etwas stehen 
einziehen (zog ein, 
eingezogen h./s.) 
eine Bestellung abschicken 
die Eröffnung der 
Sportveranstaltung 
das Recht 
mein Arbeitgeber 
die Genossenschaft 
eine gleitende Arbeitszeit haben 
in Schichten arbeiten 
die Arbeitsbedingungen 
der Mitgliedsbeitrag 
die Krankenkasse 
die Arbeitslosenversicherung 
Geld auf ein Konto überweisen 
Geld bar auszahlen 


7 Steuern zahlen 


das Arbeitslosengeld 


хвилину тому, щойно 

кожного ранку, щодня до обіду 
бути глухуватим, недочувати 
шнурок, линва, жилка 
дивуватися гостинності 


мати аварію 

прямо забивати цвяхи 
взяти обценьки 
витягати криві цвяхи 
зібрати (скрутити) меблі 


докручувати шурупи 
тримати міцно дриль 
вмикати машинку 
утворювати кут з чимось 
втягувати; вселятися 


відіслати замовлення 
відкриття спортивних змагань 


право, повноваження 

мій роботодавець 
кооператив, об'єднання 

мати гнучкий робочий графік 
працювати позмінно 

умови праці 

членський внесок 

каса хворих 


страхування на випадок безробіття 


переказувати гроші на рахунок 
виплачувати гроші готівкою 
платити податки 

допомога для безробітних 
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Пояснення А | 


= Нереальні підрядні порівняльні речення — 
Irreale Vergleichsätze 


Таке речення виражає порівняння з неможливою ситуацією. Сполучники 
als об i рідше als wenn перекладаються як ніби, нібито, наче. 

Sie schaute mich an, als ob sie mich nicht verstanden hätte, - Вона 
подивилася на мене, ніби не розуміла мене. 


Сполучники als ob і als wenn можна замінити сполучником als, 
У такому випадку в реченні зі сполучником als змінюється порядок 
слів: 

Der Junge tat so, als könnte er nicht laufen. - Хлопець вдавав, нібито 
не Mir бігти. 

Sie sah so aus, als wäre sie krank, - Вона виглядала так, наче була 
хвора. 


= Керування дієслів 


arbeiten ап + D — працювати над чимось 
Er hat ап diesem Projekt sehr lange gearbeitet.— Він працював дуже 
довго над цим проектом, 


sich beklagen bei + D über + А — скаржитися комусь на щось 
Sie beklagte sich bei ihrem Chef über ihren Kollegen. — Вона поскар- 
жилася своєму шефові на свого колегу. 


sich wundern über + А — дивуватися чомусь 
Uli wunderte sich über die Gastfreundschaft in Polen. Улі дивувався 
гостинності у Польщі. 


verlassen (verließ, verlassen h.) — залишати, покидати 
Der Vater hat seine Familie verlassen. — Батько покинув родину. 


sich verlassen auf + A — покладатися на когось, довіряти комусь 
Ich kann mich ganz auf meine Freunde verlassen. — Я можу цілком no- 
кластися на своїх друзів. 


= Словотвір 


Скорочені слова можуть виступати у двох формах: 


а) як іменники у формі абревіатур, так звані Buchstabenwörter: 

TÜV — Technischer Überwachungsverein — Об'єднання технічного Ha- 
гляду; 

GmbH (вимова: ge—em—be—ha) — Gesellschaft mit beschränkter Haf- 
tung — товариство з обмеженою відповідальністю; 

SPD (es—pe—de) - Sozialdemokratische Partei Deutschlands — Соціал- 
демократична партія Німеччини; 

DWD (de—we—de) — Deutscher Wetterdienst — Німецька метеороло- 
гічна служба; 


б) як іменники у формі складноскорочених с. 
Kripo — Kriminalpolizei — кримінальна полі 
Mofa — Motorfahrrad — мопед; 

Azubi — Auszubildender — учень виробничого навчання, практикант, 


ак звані Silbenwörter: 


= Частки 


einfach — просто 
Er macht einfach, was er will.— Просто він робить, що хоче. 


genau — точно, саме 


Der Zug war genau sieben Stunden lang unterwegs. — Поїзд їхав точно 
7 годин. 


‚ зораг — навіть 


Er geht sogar bei schlechtem Wetter spazieren.— Навіть за поганої no- 


+ годи він іде на прогулянку. 
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a Коректне вживання лексики 


Дієслова machen і tun (робити, чинити) можна застосовувати нав- 
перемін: 
— займатися чимось 
Ich habe den ganzen Tag nichts gemacht/getan.— За цілий день я нічого 
не зробив. 

працювати, робити щось 
Erzähl mir mal, was du dort eigentlich machst/tust.— Скажи мені, шо 
ти там, власне, робиш. 
== робити щось з кимось 
Was hast du mit deinem Vater gemacht/getan? — Що ти робив зі своїм 
батьком? 


Зверни увагу на відмінності в їх уживанні: 
machen 
-- створювати 
Der Schuster macht Schuhe, — Швець робить взуття, 
— викликати новий стан 
Zucker macht dick.— Від цукру гладшають. 
— становити 
Wieviel macht das zusammen? — Скільки становить рахунок? 
-- приготувати 
Wer macht Тее? — Хто зробить чай? 
sich machen — вирушати 
Wann machen wir uns auf den Weg? — Коли ми вирушимо в лорогу? 


Ідіоматичні звороти: 

einen Ausflug machen — поїхати на екскурсію; 

sich an die Arbeit machen — взятися до роботи: 

sich aus dem Staub machen — випаровуватися, втікати; 

ein Ende machen — закінчувати, покласти край: 

mit jdm. Schluss machen — покидати когось; 

jdn. mit jdm. bekannt machen — знайомити когось з кимось; 
sich frei von jdm. machen — звільнюватися від когось: 

einen guten/schlechten Eindruck machen — справляти добре/погане 
враження; 

(sich) Sorgen machen — турбувати(ся), непокоїти(ся). 


tun 


чинити, робити, виконувати 
Ich habe meinen Dienst getan.— Я виконав свою роботу. 

у порівняльних реченнях типу 50 tun, als ob: 
Ти so, als ob du kein Geld hättest.— Роби (поводься) так, ніби ти не 
маєш грошей. 


Ідіоматичні звороти: 

Es tut mir Leid.— Мені прикро. 

Es tut mir weh.— Мені боляче. 

Es tut gut.— Це діє добре, заспокоює. 

jdm. einen Gefallen tun — зробити комусь послугу; 
zu tun haben — мати роботу, справи. 


„Bnpasu 


ВПРАВА 1. З поданих слів склади речення. 


її. 


N 


A 


A 


5. 


6. 


haben/heute/leider/ich/viel/zu tun/. 


Warum/die Maschine/schrecklichen Lärm/machen/so/? 


viel Gutes/er/tun (Bert NV. 


meine Pflicht/tun/ich/so gut ich kann/. 


dir/weh tun/es (Perf.)/? 


nicht/einfacher machen/können/das/man/? 
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ВПРАВА 2. Доповни речення дієсловом «тасһеп» або «їип». 9. Wenn ich mit dem Papierkram nicht vorwärts komme, dann gehe ich 


1. Ein Junge stand auf und der alten Frau Platz. zu meinem türkischen Betreuer. 


2. Ich jetzt Kaffee und dann gehen wir. 
10. Mustafa kennt sich hier besonders gut mit den Behörden aus. 


. Ein heißer Tee dir bestimmt gut, 


3. 
4. Er hat mir einen Gefallen 
5 


, Lass die Kinder in Ruhe, sonst bekommst du es mit ВПРАВ, ; 
а j ВА 4. Доповни подані речення так, щоб утворити нереальні по- 


тіг i i 
рівняльні речення. 


6. Das Kind mir große Sorgen. 
7. Hast du die В h 9 1. er, nicht laufen, können 
+ Hast du die Betten schon ? Der Junge tat so, als ob 


8. Je früher du dich an die Arbeit „desto eher bist du fertig. 


2. er, zu Hause, sein 


ВПРАВА 3. Переклади українською мовою. Piotr fühlte sich bei Steffen so wohl, аво 


1. Ein heißer Tee tut dir bestimmt gut. б 
3. seine Schüler, alle schwerhörig, sein | 


2. Er hat mir einen Gefallen getan. Der Lehrer sprach so laut, als ob | 


4. das ganze Haus, ihr gehören, nur 


3. Lass die Kinder in Ruhe, sonst bekommst du es mit mir zu tun! 
Unsere Nachbarin tut so, als ob 


4. Das ging mir eines Tages auf die Nerven. 
5. einen großen Fisch, an der Leine haben і 
Der Mann tat so, als ob | 


5. Das Kind macht mir große Sorgen. 


6. Thomas lebt mit seinen Freunden in einer Wohngemeinschaft. 6. den Korb selbst flechten 
Er tat so, als ob 


7. Wenn es Probleme gibt, dann helfen uns die Sozialpädagogen. 
7. eine Panne haben 
Das Auto fuhr so langsam, als ob 


8. Je früher du dich an die Arbeit machst, desto eher bist du fertig. 


ВПРАВА 5. Познач правильний прийменник. 


1. Erhat diesem Projekt sehr lange gearbeitet. 
a)an b) bei с) über d)auf 
2. Ich kann mich ganz meine Freunde verlassen. 
a)an b) bei с) über d) auf 
3. Er hat sich die Azubis beklagt. 
a) an b) bei c) über d) auf 
4. Robinson hat der Insel eine Hütte gebaut. 
a) an b) bei c) über d) auf 


5. Uli wunderte sich die Gastfreundschaft in Polen. 
a) an b) bei c) über d) auf 


6. Wir verlassen uns vollkommen unseren Chef. 
a) an b) bei c) über 4) auf 


ВПРАВА 6. Познач правильну частку. 


1. Er macht das, was er will. 
a) einfach b) genau c) sogar 

2. sieben Stunden ist der Zug heute unterwegs gewesen. 
a) einfach b) genau с) sogar 

3. Er geht beim schlechten Wetter spazieren. 
a) einfach b) genau с) sogar 

4. Ich habe kein Glück in der Liebe. 
a) einfach b) genau с) sogar 

5. Sie schlafen in Winternächten bei offenem Fenster. 
a) einfach b) genau с) sogar 

6. Die Schnur ist zwölf Meter lang. 
a) einfach b) genau с) sogar 

Te im Urlaub denkt er immer an die mit seiner Arbeit verbundenen 
Probleme. 
a) einfach b) genau с) sogar 


ВПРАВА 7. Утвори наказовий спосіб в однині. 


1. 


2. 


3. 


4. 


8 


die Nägel gerade einschlagen — 


die Zange nehmen — 


die krummen Nägel herausziehen — 


das Möbelstück zusammenschrauben — 


die Schrauben festziehen — 


die Bohrmaschine festhalten — 


die Maschine einschalten — 


sich beeilen — 


ВПРАВ; Склади речення в часі Perfekt II, наводячи висловлювання 
ПРАВА 8. Perfekt I Д 
S fi о 


Thomas erzählte seiner Mutter: 


1. die Nägel gerade einschlagen, müssen — 


2. die Zange nehmen, dann, sollen — 


3. die krummen Nägel herausziehen, müssen — 
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das Möbelstück dann, zusammenschrauben, können — 3. Ist das wirklich eine leichte Übung? — Was sollen wir denn jetzt 
las 


2 


4. Haben Sie die Bestellung schon SS — Ja, ich habe den Ар- 


, die Schrauben festziehen, müssen — 
parat schon 


ул 


6. die Bohrmaschine festhalten, jeder, sollen — 5. Wann ist die Eröffnung der Sportveranstaltung? — Sie wird mor- 
, die Bohrmas Я d 


gen 


р М 6. Ich habe heute meine Bewerbung abgeschickt — Bei welcher Firma 
7. sich beeilen, sehr müssen — hast du dich a 


7. Er hat eine gute Ausbildung gemacht.— Weißt du vielleicht, wo er 
wurde? 


ВПРАВА 9. Запиши подані речення у пасивному стані. 


1. Wir sollen die Flächen berechnen. ВПРАВА 11. Переклади українською мовою. 


1. Was wäre geschehen, wenn hundert Freitags erschienen wären? 


2. Das Gerät müsst ihr reparieren. 


БЫ 


Hätte immer noch jeder alles, was er brauchte, selbst hergestellt? 
3. Ihr sollt einen Winkel von 45 Grad bilden. 


у» 


Vielleicht hätte einer bessere Schuhe gemacht als die anderen. 
4. Außerdem müsst ihr die Bohrmaschine reparieren. 


+ 


Wahrscheinlich hätten sie ihn dann gebeten, auch für sie Schuhe zu 


5. Zuletzt sollt ihr alles aufräumen. machen. 


Zi 


Sie schlafen sogar in Winternächten bei offenem Fenster. 


ВПРАВА 10. Доповни речення дієсловом у відповідній формі, утвореним 


від підкресленого іменника. 6. Thomas hat keinen Schulabschluss, er hat die Hauptschule vorzeitig 
1. Hast du eine Einladung bekommen? — Ja, Steffen hat mich zu seinem verlassen. 


Geburtstag 


2. Wann sind Sie in Ihre neue Wohnung eingezogen? — Ich habe in die- 7. Die Dame, mit der er sich vorhin unterhalten hat, ist Ärztin. 
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8. Ertat so, als об ег den Hut selbst geflochten hätte. 10. Wein war phantastisch. 
a) Euer guter b) Eurer gute c) Euer gute 
9, Müssen Sie auch die Arbeitslosenversicherung bezahlen? 11. Sie schlafen sogar in Winternächten ___. 


a) bei offenem Fenster 
b) bei offenen Fenster 


10. Ich habe den neuen Mitarbeiter in sein Aufgabengebiet eingewiesen. с) bei offener Fenster 
12, Als Freitag auf die Insel kam, machten beide gemeinsam. 
11. Haben Sie die Bestellung schon abgeschickt? a) allen Arbeiten b) all Arbeiten c) alle Arbeiten 
13. Zum Schluss soll alles aufgeräumt ы 
а) worden b) werden c) würden 
ВПРАВА 12. Познач правильний варіант. 14. Er hat Thomas іп seine Arbeit Р 
1. Je früher du dich Arbeit machst, desto eher bist du fertig. EENEG b) eingewiesen с) geschickt 
a) auf die b) ап der с) an die 
2. Jeder Lehrer hilft seinen Schülern. 
a) guter b) gute c) guten 
3. Dort steht ja Freund! 
a) unser guter b) unser gute с) unsere gute 
4. Ich kann mich ganz meine Freunde verlassen. 
а) ап b) auf c) mit 
5. Ich habe kein Glück in der Liebe. 
a) einfach b) genau 
6. Uli hat sich _ die Gastfreundschaft in Polen gewundert. 
a) auf b) für с) über d) von 
7. Das Kind mir große Sorgen. 
a) macht b) tut c) gibt 
8. Piotr fühlte sich bei Steffen so wohl, als er zu Hause wäre. 
a) dass b) wie c) ob 
9. Er hat Projekt sehr lange gearbeitet. 


a) am diesen b) auf diesem с) an diesem 


Lektion 


„Діалоги і тексти для читання e аза 


в Діалог 1 


Ат Hauptbahnhof Frankfurt am Main ist gerade der Nachtzug aus Berlin 

angekommen. Als Piotr ausstieg, sah er auf dem Bahnsteig seinen Freund 

Michael, der schon auf ihn wartete. A 

M: Herzlich willkommen, Piotr! Da bist du ja endlich. Ich dachte schon, du 
kommst gar nicht mehr. Kë 

P: Grüß dich, Michael! Stell dir vor, ich bin schon fast vier Tage unterw 
Ich habe eine ziemlich lange Reise hinter mir. Ich bin bereits Montag 
früh losgefahren. ! d 

М: Vier Tage bist du schon unterwegs! Sag mal, wie hast du so eine lan- 
ge Reise denn überstanden? Bist du vielleicht über Moskau oder Kiew 
hergefahren? у 

Р: Ach weißt ди, ich wollte die Gelegenheit nutzen, mir Berlin nach der 
Wende anzusehen. 

M: Das Wichtigste ist aber, dass du endlich da bist. Herr Gross hat schon 
mehrmals nach dir gefragt. 

Р: Wer ist denn dieser Herr Gross? SA 

М: Das ist unser Dirigent der Musikgruppe im Jugendzentrum. Du wirst ihn 
noch heute kennen lernen. Komm, jetzt bringe ich dich zuerst mal nach 
Hause. Dann wird kurz gegessen und anschließend gehen wir noch in die 
Schule. | 

Р: Einverstanden! Auf jeden Fall muss ich mich zuerst duschen und umzie- 
hen. Eine Tasse Kaffee würde mir bestimmt gut tun. 
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M: Daran hat meine Mutter schon gedacht. Komm jetzt zum Wagen! Gib mir 
den Rucksack! 

Michael nahm das Gepäck und beide gingen zum Parkplatz. Gleich vorn 

stand Michaels alter VW. Sie stiegen ein und Michael legte den Rucksack auf 

den Rücksitz. Sie schnallten sich an und fuhren los. 


я Дідлог 2 


Als Piotr sich etwas erholt hatte, gingen er und Michael gleich in die Schule, 
Herr Gross schilderte seinen Schülern ausführlich den Beitritt Polens zur 
Europäischen Union. In diesem Moment öffnete Michael die Klassentür. 

M: Guten Tag, darf ich Ihnen meinen polnischen Freund Piotr Nowak vor- 
stellen? 

G: Guten Tag, Herr Nowak! Ich freue mich, Sie bei uns begrüßen zu dür- 
fen. 

M: Ich habe Piotr voriges Jahr kennen gelernt und seit dieser Zeit sind wir 
befreundet. 

G: Setzen Sie sich, Herr Nowak, hier ist noch Platz! Ich habe gerade über 
den Beitritt Polens zur EU gesprochen, über Land und Leute. Vielleicht 
stellen Sie sich einfach mal vor und erzählen uns ein wenig über Ihre 
Heimat, Herr Nowak. 

Р: Ich heiße Piotr Nowak. Ich stamme aus Polen, genau gesagt aus der War- 
schauer Gegend. Zurzeit studiere ich Informatik an der Warschauer Uni- 
versität. Ich lerne seit sechs Jahren Deutsch. Drei Jahre habe ich Deutsch 
in der Grundschule gelernt und später dann auch im Gymnasium. Ich 
war immer gut in Mathematik, deshalb habe ich einen mathematischen 
Studiengang gewählt. In Polen hat der vorlesungsfreie Zeitraum schon 
angefangen, den ich teilweise in Deutschland verbringen möchte. 

G: Sie haben gesagt, dass Sie drei Jahre in der Grundschule Deutsch gelernt 
hätten. War es da schon im Alter von sieben Jahren? 

P: Oh, nein. Die Grundschule dauert in Polen sechs Jahre. Diese Schu- 
le müssen alle polnischen Kinder besuchen, danach gehen sie in ein 
Gymnasium. 

G: Aha! Ез bi ein wenig anders als bei uns. Ich gebe euch jetzt die Gelegen- 
heit, Herrn Nowak Fragen zu stellen. Ich sehe, ег spricht hervorragend 
Deutsch. 


Lektion 9 


Schülerin: Wissen Schüler in Polen viel über uns? 

P: Für viele polnische Schüler ist Deutschland ein Nachbarland, wie Tsche- 
chien und die Slowakei auch. Die polnische Geschichte hat vieles mit der 
deutschen gemeinsam. Über dieses Thema könnte ich stundenlang spre- 
chen. 

Schülerin: Gibt es so etwas wie einen «Sekundarbereich I», der uns jetzt 
bevorsteht? 

P: Jeder, der studieren will, muss die gymnasiale Oberstufe, die in Polen 
Lyzeum heißt, beenden und das Abitur ablegen. Das ist die einzige Mög- 
lichkeit, um zum Hochschulstudium zugelassen zu werden. 

Schülerin: Woher kannst du so gut Deutsch? 

P: Gut — das ist übertrieben. Ich mache noch viele Fehler und mein Wort- 
schatz ist sehr gering. 

Schülerin: Du sprichst aber wirklich gut. Man merkt gar nicht, dass du Aus- 
länder bist! 

G: Sie sprechen wirklich einwandfrei. Herr Nowak, ich wünsche Ihnen ei- 
nen guten Aufenthalt hier bei uns in Frankfurt und viel Vergnügen. Ich 
bin Ihnen sehr dankbar, dass Sie sich die Zeit genommen haben, zu uns 
in den Unterricht zu kommen. So, es klingelt gleich, wir müssen Schluss 
machen. Auf Wiedersehen! 
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= Текст 


Der Bildungsweg der Jugendlichen in Deutschland 

Die Schulbildung in Deutschland ist Ländersache. Daher unterscheidet sie 
sich von einem Bundesland zum anderen und kann nur schwer verallgemei- 
nert werden. Wir machen hier einen Versuch. 

Alle Schüler, die die vierjährige Grundschule hinter sich haben, kön- 
nen grundsätzlich in ein Gymnasium aufgenommen werden. Die Lehrer 
empfehlen am Ende der 6. Klasse den Besuch von Gymnasium, Realschule 
oder Hauptschule. Von der 7. bis zur 10. Klasse (in der Hauptschule bis zur 
9. Klasse) gibt es eine weitere Bildungsstufe, die Sekundarstufe 1. Hier kön- 
nen die Schüler die Pflichtstunden (30—32 pro Woche) aus den drei folgen- 
den Bereichen wählen: 

1. Fachbereich: Mathematik — Naturwissenschaften: 
2. Fachbereich: Arbeit — Wissenschaft — Technik; 
3. Fachbereich: geschichtlich-soziale Weltkunde. 


Damit eröffnen sich den Schülern unterschiedliche Möglichkeiten. Nach 
der 10. Klasse kann jeder Schüler die Schule verlassen und eine Berufsaus- 
bildung beginnen. Diejenigen, die das Abitur machen wollen, müssen ihre 
Schulausbildung auf einem Gymnasium fortsetzen. Von der 11. bis zur 13. 
Klasse folgt die Sekundarstufe II. Das erste Jahr der gymnasialen Oberstufe, 
die 11. Klasse, ist ein Erprobungsjahr, in dem die Schüler, die aus unterschied- 
lichen Klassen mit unterschiedlichen Voraussetzungen zusammenkommen, 
in Kursen auf ein einigermaßen gleiches Niveau gebracht werden sollen. Mit 
dem ersten Halbjahr der 12. Klasse beginnt in den verschiedenen Fachberei- 
chen das Punktesammeln für das Abitur. Am Ende der Oberstufe — d. h. am 
Ende der 13. Klasse, im Alter von 19 Jahren — steht als Abschlussprüfung 


das Abitur, die Zulassung zum Hochschulstudium. 


„Лексика 


Herzlich willkommen! 

gar nicht mehr 

Stell dir vor... 

fast vier Tage unterwegs 

eine lange Reise hinter sich 
haben 

der Anfang 

eine Reise überstehen 

Einverstanden! 

auf die Beine stellen 

einen Rucksack auf den 
Rücksitz legen 

sich anschnallen, schnallte an, 
angeschnallt (h.) 

den Beitritt ausführlich 
schildern 

die Europäische Union 


+ sich erfrischen, erfrischte, 


erfrischt (h.) 


` befreundet sein mit jdm. 


Ласкаво просимо! 

вже зовсім не 

Уяви собі... 

майже чотири дні в дорозі 
мати за собою довгу подорож 


початок 

витримати подорож 

згода! 

ставити на ноги 

покласти рюкзак на заднє сидіння 
застебнути ремені 


вичерпно описувати вступ 


Європейський Союз 
освіжитися 


приятелювати з кимось 
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genau gesagt 
die Warschauer Gegend 
stammen aus + D 
der Studiengang 
eine Fachrichtung wählen 
teilweise 
das Nachbarland 
gemeinsam 
stundenlang sprechen 
der Sekundarbereich 


jdm. bevorstehen 

der vorlesungsfreie Zeitraum 

das Abitur ablegen 

die einzige Möglichkeit 

zum Hochschulstudium zulassen 

übertreiben, übertrieb, 
übertrieben (h.) 

ein geringer Wortschatz 

einwandfrei sprechen 

der Ehebruch 

fortgehen 

zur Auswahl stehen 

Viel Vergnügen! 

dankbar sein 

klingeln 

mit leeren Händen 

jdn. zu etwas bringen 

Kastanien aus dem Feuer holen 


unter einen Hut bringen 
es zu etwas bringen 

der Bildungsweg 

das Einschreiben 
grundsätzlich 


точно кажучи 

околиці Варшави 

походити з 

спеціальність (в університеті) 

обрати напрямок, спеціальність 

частково 

сусідня країна 

спільно 

розмовляти годинами 

середня освіта 2-го і 3-го ступенів 
німецької гімназії 

наближатися, очікувати когось 

час, вільний від занять 

скласти іспит на атестат зрілості 

єдина можливість 

допускати до навчання у вищій школі 

перебільшувати, переборшити 


бідний словниковий запас 

говорити бездоганно 

подружня зрала 

відходити, йти геть, зникати 

бути до вибору 

Усього найкращого!/Успіхів! 

бути вдячним 

дзвонити 

з порожніми руками 

довести когось до чогось 

витягати каштани з вогню (зробити 
неможливе) 

погодити, узгодити 

дійти до чогось, добитися 

шлях навчання 

рекомендований лист 

принципово, в принципі 


der Fachlehrer 

den Eltern raten/die Eltern 

beraten 

h eignen zu + D/für +A 

ein weiterer Schritt 

die Bildung in der 
Sekundarstufe 1 

der Fachbereich 


das Pflichtfach 

die Naturwissenschaften 

die Wissenschaft 

geschichtlich-soziale Weltkunde 

die Schule verlassen 

eine Berufsausbildung 

derjenige, diejenige, dasjenige 

fortsetzen, setzte fort, 
fortgesetzt (h.) 

ab... bis... 

erfolgen, erfolgte, erfolgt (s.) 

das erste Halbjahr 

mit unterschiedlichen 
Voraussetzungen 

ein gleichmäßiges Niveau 

das Punkte-Sammeln 

die Zulassung zum 
Hochschulstudium 

über Behinderte lachen 

über das Wissen staunen 

durchaus 

essbar 

neulich 


+ der Quatsch 


der Entwicklungsfortschritt 


` ankommende Züge 


вчитель-фахівець 
радити батькам 


годитися, бути придатним для чогось 
наступний крок 
середня освіта 2-го і 3-го ступенів 


галузь спеціальних знань, 
спеціальність 

обов'язковий предмет 

природничі науки 

наука, знання 

історично-суспільні знання про світ 

залишити школу 

професійне навчання 


цей/отой, ця/ота, це/оте 
продовжувати 


від 
наступати, траплятися 

перше півріччя 

з різноманітними передумовами 


до... 


один (і тот самий) рівень 
накопичення балів 
допуск до навчання у вищій школі 


сміятися з інвалідів 
дивуватися знанням 
цілком, зовсім 
їстівний 

останнім часом 
маячня, дурниці 
прогрес у розвитку 
приїжджаючі поїзди 


cl 
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blühende Bäume квітучі дерева 

staunende Augen здивовані очі 

die Wahrheit sagen сказати правду 

eine spannende Geschichte цікава, захоплююча історія 


ausbleiben не надходити, не з'являтися 
ein gut erzogener Junge добре вихований хлопець 
eine gestrickte Jacke жакет, зв'язаний спицями 


ein Gegrilltes Hähnchen курка-гриль 
eine geschlossene Tür зачинені двері 
eine Cafeteria кав'ярня 

ein Bein brechen зламати ногу 


ein Buch veröffentlichen 
sich entscheiden für etwas 


опублікувати книжку 
зважитися на щось 


ein Klassentreffen зустріч класу 
der Zauberer чарівник 
das Kaninchen кролик 


Пояснення 


= Словотвір 


За допомогою суфікса -bar в німецькій мові утворюються численні 
прикметники і прислівники, напр.: 

der Dank => dankbar — вдячний; 

das Wunder => wunderbar — чудовий; 

brauchen => brauchbar — корисний: 

essen => essbar — їстівний, такий, що можна їсти. 


= Наказовий спосіб у непрямій мові 


Наказові речення у прямій мові (напр., Заходь!) передаються непрямою 
мовою шляхом застосування дієслова sollen або müssen в умовному 
способі Kojnujktiv I. Їх відмінювання наведено нижче: 


KONJUNKTIV I 

sollen müssen 

ich solle ich müsse 

du sollest du müssest 

er solle er müsse 

wir sollen wir müssen 

ihr sollet ihr müsset 

sie sollen sie müssen 

пряма мова — direkte Rede непряма мова — indirekte Rede 

Er sagt: «Komm herein!» — Bin Er sagt, ich solle/müsse 

каже: «Заходь!» hereinkommen./Er sagt, dass ich 
hereinkommen solle/müsse.— Він 

Bi каже, що я маю увійти. 

Sie sagte zu euch: «Geht weg!» — | Sie sagte zu euch, ihr sollet/müsset 

Вона сказала вам: «Ідіть геть!» weggehen./Sie sagte zu euch, dass 
ihr weggehen sollet/müsset.— Вона 
казала вам, що ви маєте піти. 


Дієслова sollet/müsset можна в цьому випадку перекласти як маєте або 
Mycume, 


= Підрядні відносні речення — Relativsätze mit 
dem Relativpronomen im Genitiv 


відмінок чоловічий | жіночий середній множина 
рід рід рід 

H der de das die 

Р. dessen deren dessen deren 

Д. dem ` der dem denen 

3 den die | das die 
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Das ist doch Herr Bauer, dessen Freund Pianist ist.— Але ж це пан Бауер, 
приятель якого є піаністом. - = 
Dort steht Frau Meier, deren Tochter krank ї$ї.— Там стоїть пані Мейєр, 
донька якої хвора. E 

Ihr wohnt in dem Haus, dessen Fenster neu eingebaut wurden. Ви 
живете в будинку, вікна якого були заново вмуровані. 

Hier spielen die Kinder, deren Schule іп der Nähe jet, Тут бавляться 
діти, школа яких знаходиться поблизу. 


= Керування дієслів 


lachen über + А — сміятися з чогось, когось r 
Man soll nicht über Behinderte lachen.— Не можна сміятися з інва- 
ninis. 


staunen über + А — дивуватися чомусь 
Der Lehrer hat über das Wissen von Karl gestaunt.— Учитель дивувався 
знанням Карла. 


aufhören mit + D — переставати 
Hör doch bitte auf, so laute Musik zu hören.— Перестань, будь ласка, 
слухати таку голосну музику. 


warten auf + А - чекати на когось, на щось 
Er wartet schon seit einer Stunde auf mich, Він уже чекає на мене 
годину. 


= Префікси hin і ber 


Префікс hin (туди, у той бік) означає рух у напрямку «від себе» 
відносно мовця, натомість her (сюди, у цей бік) — рух у напрямку 
«до себе». Префікси hin і her виступають як у дієсловах (hinbringen — 
відносити, відводити, herausgeben — подавати назовні, видавати 


решту, публікувати), так і як частина складних прийменників (hin- 
ein — до, всередину, herab — вниз, hinüber — на другий бік). Наступні 
Приклади: 

hingehen — іти туди, в той бік; 

hineingehen — заходити всередину; 

hinabsteigen — сходити вниз; 

hinauslaufen — вибігати назовні; 

hinuntersehen — дивится вниз, споглядати зверху; 

hinüberschwimmen — перепливати на той бік. 


hereinkommen — входити; 
herausgehen — виходити; 

herabsetzen — знижувати; 
herausbringen — виносити, видобувати; 
herbeirufen — закликати; 

hereinlassen — впускати; 

herkommen — підходити, походити. 


Geh hin! — Йди туди! 

Komm mal her! — Підійди-но! 
Herein! — Увійди!/Увійдіть! 
Heraus! — Забирайся!/Геть! 


У розмовному мовленні вживаються скорочені форми, в яких зникає 
різниця між hin і her, так, напр., замість hinein і herein вживається rein, 
замість hinüber і herüber зустрічається rüber, 


m Коректне вживання лексики 


Зверни увагу на подібність і відмінності в уживанні дієслів bringen і һо- 
len. Обидва означають приносити, але вживаються трохи по-різному: 


‚ bringen (brachte, gebracht h.) — приносити (забирати із собою) 


Ich bringe dir gleich die Zeitung. — Зараз я принесу тобі газету. 
holen (holte, geholt h.) — приносити (піти по щось) 
Ich hole dir gleich die Zeitung. — Зараз я піду по газету для тебе. 
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Ці дієслова.не можна вживати одне замість іншого. Інші значення: 


bringen — приводити, доводити, відводити 

zum Lachen/zum Weinen bringen - доводити до сміху/до плачу 

Mit deinen Aussagen bringst du mich zum Lachen. — Своїми вислов- 
люваннями ти доводиш мене до сміху. 

nach Hause/zur Tür bringen — проводжати додому/до дверей 

Darf ich dich nach Hause bringen? — Чи я можу тебе провести 
додому? 

nicht über sich bringen, etwas zu tun — не могти на щось відважитися, 
не могти змусити себе щось зробити 

Ich konnte es nicht über mich bringen, ihn noch einmal anzurufen. — 
Я не міг змусити себе ще раз до нього зателефонувати. 

es zu etwas bringen — багато досягнути, добитися, дійти до чогось 
nichts bringen — нічого не досягнути 

jdn. vor Gericht bringen — подати на когось до суду 

Seine Frau brachte ihn wegen Ehebruchs vor Gericht, Його дружина 
подала на нього до суду за подружню зраду. 

etwas hinter sich bringen — упоратися з чимось, закінчити щось 

Ich habe endlich all meine Prüfungen hinter mich gebracht, Нарешті 
я впоралася з усіма екзаменами. 


holen — постачати, викликати когось, отримувати щось, пі 
Hol mir bitte meine Brille, ich habe sie in der Küche liegen lassen. — 
Принеси мені, будь ласка, окуляри, я залишив їх у кухні. 

Er hat sich eine Krankheit geholt.— Він підхопив хворобу. 

Holt schnell einen Arzt! — Швидко приведіть лікаря! 

sich bei jdm. Rat holen — попросити поради у когось, порадитися 
з кимось 

Ich hole mir bei meinen Freunden Rat, weil ich in dieser Situation nicht 
alleine entscheiden möchte. — Я раджуся з друзями, бо в цій ситуації не 
хочу сам(а) вирішувати. 

etwas bei jdm. holen — позичати щось у когось 

Sie musste Eier von der Nachbarin holen.— Вона мусила позичити яйця 
у сусідки. 

tief Luft holen — глибоко дихати, зачерпнути глибоко повітря 

Holen wir noch einmal tief Luft, bevor wir tauchen.— Вдихнімо ще раз 
глибоко повітря, перш ніж пірнемо. 


Коментар 

Sekundarstufe — це другий рівень навчання, після п'яти років 
навчання у школі. Sekundarstufe поділяється на Sekundarstufe I 
і Sekundarstufe II. 

Sekundarstufe I охоплює: 

— Hauptschule; 

— Realschule; 

— Gesamtschule (до 10-го класу включно); 

— Gymnasium (до 10-го класу включно). 

Після закінчення цих шкіл наступає Sekundarstufe II. 
Sekundarstufe П охоплює: 

-- вищий рівень гімназії (після 10-го класу); 

— професійні школи; 

— спеціальні школи; 

— школи безперервного навчання для дорослих (вечірні школи 
й коледжі). 


. Вправи 


ВПРАВА 1. З поданих елементів склади речення. 


1. mich heute in die Stadt/bringen/Vati/! 


2, noch/Brot holen/müssen/ich/. 


3. Beschwerden/mit sich bringen/das Alter, 


4. unsere Freundin nach Hause bringen/wir (Perf.)/. 


5. bitte/Kreide aus dem Lehrerzimmer/holen/! 


6. bis zum Professor/sie/es/bringen (Bert NV. 
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ВПРАВА 2. Доповни речення дієсловом «holen», «bringen» або «abholen» 
у відповідній формі. 


is 
2. 
3. 
4. 
5, 
6. 
7. 
8. 
9. 


Er hat mich auf eine gute Idee 
Jede Revolution etwas in Bewegung. 
Die Mutter ihrem Kind ein Taschentuch. 
Er hat erst einmal tief Luft 

Sie will, dass ich ihr die Kastanien aus dem Feuer 

Ich habe mein Examen gut hinter mich 


Wann willst du mich ? 


du mich auch nach Hause? 


Könntest du bitte das Einschreiben von der Post 


ВПРАВА 3, Утвори від виділеного слова прикметник із суфіксом «-Баг». 


1. 


2. 


3. 


4. 


y 


Vielen Dank, sagte der Lehrer. — Der Lehrer war ihm sehr 


Es war für alle wie ein Wunder, dass er den schweren Unfall überlebt 
hatte. — Es ist wirklich „dass er den Unfall 
überlebt hat. 

Brauchst du den Schirm noch? — Ja, er ist zwar alt, aber durchaus 
noch 


Kann man diesen Quark noch essen? — Ist dieser Quark 

noch Я 

Man kann das Wort «rosa» nicht deklinieren.— Das Wort «rosa» ist 
nicht 


ВПРАВА 4. Познач правильний відносний займенник. 


1. 


Das ist doch Herr Bauer, Freund Pianist ist. 
a) dessen b) deren c) denen 


2. Dort steht Frau Meier, Tochter krank ist. 
a) dessen b) deren c) denen 

3. Ihr wohnt in dem Haus, Fenster neu eingebaut wurden. 
a) dessen b) deren с) denen 

4. Hier spielen die Kinder, Schule in der Nähe ist. 
a) dessen b) deren c) denen 

5. Geht da nicht Frau Winter, Mann mit mir im Krankenhaus lag? 
a) dessen b) deren c) denen 

6. Ist das nicht Herr Sprey, їп ____ Haus wir in Würzburg übernachtet haben? 
a) dessen b) deren с) denen 

7. Spielen dort nicht die Kinder, du neulich Bonbons geschenkt 
hast? 
a) dessen b) deren с) denen 

8. Ist das nicht die bekannte Solistin, Bild du mir in der Zeitung 
gezeigt hast? 
a) dessen b) deren c) denen 

9. Mein Freund, ältester Sohn schon 18 Jahre alt ist, besucht uns 
morgen, 
a) dessen b) deren с) denen 


ВПРАВА 5. Запиши подані речення непрямою мовою, 


1. Er sagt zu mir: «Gib mir den Rucksack!» 


2. Er sagte zu ihnen: «Lasst das!» 


3. Er sagt: «Komm rein!» 


4. Sie sagte zu uns: «Geht weg!» 


5. Er sagte zu ihr: «Lass das!» 
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ВПРАВА 6. Познач правильний прийменник. 2. Kurz vor den Nachrichten hörte er mit der Arbeit auf, 


1. Man soll nicht ___ Behinderte lachen. 

a) mit b) über c) auf 3. Warum lachst du über mich? 
2. Hör doch dem Quatsch auf! 

і übe: f З 

a) mit b) über с) au! 4. Ihr wohnt in dem Haus, dessen Fenster neu eingebaut wurden. 
3. Er wartet schon seit einer Stunde mich. 

a) mit b) über су auf 5. Geht da nicht Frau Winter, deren Mann mit mir im Krankenhaus lag? 
4. Warum lachst du mich? 

Hu буе: ом 6. Wirf den Schirm nicht weg, denn er kann noch brauchbar sein. 
5. Kurz vor den Nachrichten hörte ег. der Arbeit auf. 

a) mit b) über с) auf 7. Die Touristen standen auf dem Turm und schauten hinunter. 
6. Das ist sehr komisch, dar lacht jeder. 

a) mit b) über ©) auf 8. Doris steht unten und ruft: «Nein, komm du doch herunter!» 
7. Er staunte die Entwicklungsfortschritte des Kleinkindes. 

a) mit b) über c) auf 


ВПРАВА 9. Впиши правильне закінчення іменників: «-Кеїї» або «-һей». 


ВПРАВА 7, Доповни речення префіксом «hin» або «her». 1. швидкість — die Geschwindig ____ 


2. безпека — die Sicher, 


1. Uli steht auf dem Balkon und ruft: «Komm bitte auf!» Doris steht 
unten und ruft: «Nein, komm du doch unter!» Schließlich läuft 3. темрява — die Dunkel 
iz i ter, 
Hiza pogs ueg 4. безсоння — die Schlaflosig 


2. Die Touristen standen auf dem Turm und schauten unter. 5. 


„ минуле — die Vergangen 
3. Komm doch über zu mir! Hier scheint die Sonne. Also ging 6. 


er über. 


. хвороба — die Krank. 


7. громадянство — die Staatsangehörig 


4. Der Vater sagt zu seiner Tochter: «Geh bitte unter und hol die Zei- 
tung!» Nach einer Weile: «So, und nun setz dich hier___!» 8. здоров'я — die Gesund. 
9. свобода — die Frei 
ВПРАВА 8. Переклади українською мовою. ` 10. справедливість — die Gerechte 
1. Man soll nicht über Behinderte lachen. - 11. скрута — die Schwierig 


12. краса — die Schön 
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ВПРАВА 10. Доповни речення прикметником у правильній формі. 


1. Kennt er alle großen Städte schon? — Nein, aber viele 
Städte hat er schon gesehen. 


2. Sollten viele kleine Kinder Muttermilch bekommen? — Nein, alle 
Kinder sollten Muttermilch bekommen. 


3. Haben alle schwarzen Katzen einen weißen Fleck? — Nein, aber viele 
Katzen haben einen weißen Fleck. 


4. Ist es in allen großen Schulen sehr laut? — Nein, aber viele 
Schulen sind sehr laut. 


5. Haben viele ankommende Züge Verspätung? — Ja, fast alle 
Züge haben Verspätung. 


6. Sind alle blühenden Bäume in dieser Straße Kastanien? — Nein, aber 
viele Bäume sind Kastanien. 
ВПРАВА 11. Доповни речення дієприкметниками теперішнього часу 
поданих дієслів у відповідній формі. 


1. spannen: Ich hatte einen Brief bekommen. 


2. staunen: Die Kinder sahen den Afrikaner an. 

3. lachen: erzählten wir uns die Witze. 

4. lachen, weinen: Wir hörten mit einem und einem 
Auge zu. 

5. bedeuten: Das macht einen Unterschied. 

6. erwarten: Sie sah ihm zu, 

7. spannen: Er hat eine Geschichte gelesen. 

8. staunen: Sie sahen mit Augen zu. 


ВПРАВА 12. Доповни речення дієприкметниками минулого часу поданих 
дієслів у відповідній формі. 


1. mischen: Wir hörten mit Gefühlen zu. 


2. erwarten: Die Antwort ist ausgeblieben. 


3. erziehen: Dein Junge ist wirklich gut 


4. erziehen: Er ist ein gut Junge. 

5. stricken: Ich habe mir eine Jacke gekauft. 
6. kochen: Isst du gern Fisch? 

7. grillen: Heute möchte ich zum Mittagessen ein 


Hähnchen essen. 


8. öffnen: Sie schläft auch im Winter bei Fenster. 


ВПРАВА 13. Склади запитання до підкресленої частини речення. 
1. Wir haben über unsere Reise gesprochen.— 


2. Man soll nicht über Behinderte lachen. — 


3. So eine Fahrt kann dich ums Leben bringen. — 


4. Gerade ist der Nachtzug aus Berlin gekommen. — 


5. Hier warten wir auf den Bus. — 


6. Katja interessiert sich für polnische Geschichte. — 


ВПРАВА 14. Доповни речення поданим у дужках дієсловом у відповідній 
формі умовного способу. 


1. Wenn er bloß nicht so faul ! (sein) 

2. Ich Lust, am Sonnabend ins Theater zu gehen. (ha- 
ben) 

3. Wenn er doch bald ! (kommen) 


4. Das musst du mit deinen Eltern noch 2 


d В P bi 
4. Dieter sich beinahe das Bein gebrochen. (haben) a) besprechen b) sprechen 


5. Ach, wir doch schon zu Hause! (sein) 


ER 


Ich habe Ihren Brief dankend 4 


6. du vielleicht das Fenster öffnen? (können) a) bekommen b) erhalten 
! 
zë du doch mehr gelernt! (haben) 6. Dieses Haus aus dem Mittelalter ist noch sehr gut з 
а) bekommen Б) erhalten 
ВПРАВА 15. Переклади німецькою мовою, 7. Uli hat 7аһпзсһтеглеп 0. 
1. Ти напевно зможеш розв'язати це завдання. а) bekommen Б) erhalten 
8. Es gibt noch viele, die ап den Sieg des Politikers 1 


2. Слід оплатити рахунок (Passiv). а) glauben Бутеїпеп 


3. Їй не можна тримати собаку в квартирі. ВПРАВА 17. Познач правильний варіант. 


1. Mein Freund, dessen Sohn 18 Jahre alt ist, besucht uns morgen. 
a) ältester b) älteste с) ältesten 


4. Ти повинен сказати мені всю правду. 


2. Mit deinen Aussagen du mich zum Lachen 
ip видати цю книжку польською мовою. БЫ ацы А 
5. Вони мають намір виді а) bringst b) holst c) nimmst 
6. Вони вирішили тільки завтра їхати додому. 3. Man soll nicht über Behinderten lachen, der hier jeden Tag ent- 
lang geht. 
a) dem b) den c) die 
7. Я сподіваюся, що зможу прочитати цю книжку протягом одного Я 
дня. 4. Geht da nicht Frau Winter, Mann mit mir im Krankenhaus gele- 
gen hat? 
a) deren b) dessen с) den 
ВПРАВА 16, Познач правильний варіант. 5. Warum lachst Чи ||| mich? 
1. Auf der Erde leben über 5 Milliarden ___. a) um b) über c) aus 
a) Menschen b) Leute 6. Der Schirm kann noch sein. 
2. Auf dem Bahnsteig standen viele ___ und warteten auf den Zug. а) brauchbar b)brauchig с) gebraucht 
a) Menschen b) Leute 7. Hier spielt das Kind, Schule in der Nähe ist. 
3, Ich will unbedingt mit dir___- a) deren b)dessen с) denen 


a) besprechen Б) sprechen 
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8. Die Touristen standen auf dem Turm und schauten Д 
a) herunter b) hinunter с) runter 
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Котт doch zu mir! 
a) herüber b) hinunter с) hinüber 


10. Mensch, du bist braun geworden! 


а) erst b) aber с) nur 
11. Der Vater sagt zu seiner Tochter: «Geh bitte ___ und hol die Zei- 
tung!» ‚ ' el 
a) hinunter b) heninter. с) herab „Дїалоги і тексти для читання а 
12. Sie schläft auch im Winter bei | Fenster. 
a) öffnenden b) geöffnetes с) geöffnetem й Діалог 
D ja, bist d lange hier? 
ша zu er 2 с) Ce Im Festspielhaus der Alten Oper in Frankfurt geben heute die Berliner Phil- 
a) erst ) schon harmoniker ein Konzert, Zuerst hören wir uns ein Interview ап, das ein Re- 
14. Du hast dich erkältet, ich den Arzt, in Ordnung? porter mit den jungen Philharmonikern geführt hat. 
a) rufe b) bringe с) besuche R: Es ist ein Traum für junge Musiker, mit berühmten Dirigenten und Solis- 
GL: X РОТЕ ten zu arbeiten. Die Berliner Philharmoniker machen es möglich. Etwa 
15. Er___ es nicht über sich, einfach fortzugehen. 120 Musikstudenten zwischen 18 und 23 — die Hälfte davon sind Frau- 
a) holte bi brachte с) bracht 


en — gehören derzeit zu diesem Orchester. Zweimal im Jahr kurz vor 
den Ferien üben sie zwei bis drei Wochen lang für ein neues Programm, 
Dann gehen sie auf Tournee, Heute habe ich mich mit zwei jungen Mu- 
зікет im Bistro der Alten Oper verabredet. Sie heißen Nicole Bauer und 
Andreas Klein. Dort kommen sie gerade. 

A: Entschuldigen Sie bitte die Verspätung, aber heute ist alles ein bisschen 
hektisch. 

N: In wenigen Minuten beginnt die Probe vor dem heutigen Konzert und 
vorher noch die Verabredung mit Ihnen, 

R: Ich freue mich, dass Sie gekommen sind und etwas Zeit gefunden haben, 
Unsere Zuhörer sind sehr neugierig und wollen immer alles über junge 
Leute wissen. Erlauben Sie, dass ich die erste Frage stelle: Gefällt Ihnen 
Ihr Studium? Ist das Ihr Beruf? 

+ N: Was soll ich Ihnen antworten? Das ist nicht mein Beruf, sondern mein 
größtes Hobby, das mein Leben ausfüllt. Mein Vater ist auch Musiker, 
man könnte also sagen, dass ich mit Musik aufgewachsen bin. Für mich 
gab es nie etwas anderes. 
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A: Nicole, meine Freundin, ist seit zwei Jahren Mitglied im Orchester und 
hat mit ihm eine große Tournee durch die USA gemacht. 

N: Ich finde es einfach toll, dass man mit Musik alle Menschen erreichen 
kann. Dazwischen steht keine fremde Sprache. 

A: In den USA haben wir uns keine Sehenswürdigkeiten angeschaut, wie 
vielleicht manche denken. Wir haben vor allem hart mit guten Dirigenten 
und Solisten gearbeitet. 

R: Wem sind Sie in den Staaten begegnet? 

N: Wir haben die weltberühmte Geigerin Anne-Sophie Mutter persönlich 
getroffen. Sie war die ganze Zeit anwesend. Jeden Abend hat sie uns mit 
einer neuen improvisierten Paganini-Kadenz überrascht. Das war wirk- 
lich ein tolles Erlebnis. 

A: Mich haben die riesigen Konzerthallen in den Vereinigten Staaten faszi- 
niert. In Los Angeles spielte unser Orchester mit rund 100 Musikern in 
einer fast voll besetzten Halle mit 17 000 Sitzplätzen! 

R; Vielleicht stellt ihr euch noch einmal kurz vor. 

A: Ich bin in diesem Orchester Pianist und komme aus Leipzig. Nicole ist 

Geigerin. Aber kommen wir zurück zur Tournee: Die Amerikaner ma- 

chen keinen Unterschied zwischen Pop, Jazz und Klassik. 

Übrigens mag Andreas Jazz sehr gern. 

Und ich dachte schon, ihr kennt und spielt nur Klassik. 

: Wissen Sie, ich war ein halbes Jahr in den USA auf einem Workcamp. 
Das ist so eine Arbeitsgemeinschaft. Da bin ich durch eine harte Schule 
gegangen. Dort herrschte Zucht und Ordnung. Es раб sehr strenge Re- 
geln; Weder Zigaretten noch Alkohol waren erlaubt. Um 22 Uhr wurde 
das Licht ausgemacht. Es war wie im Kloster, й 

N: Leider ist die Zeit während Tourneen sehr knapp und die Konzerttermine 
folgen dicht aufeinander. So bleibt kaum Zeit für persönliche Kontakte in 
den fremden Städten. Der Reisestress, die Nervosität vor den Konzerten, 
das alles schadet manchmal auch dem Klima im Orchester. 

A: Natürlich gibt es hin und wieder Spannungen, obwohl wir über jede Ent- 
scheidung demokratisch abstimmen. 

N: Die Arbeit geht vor, schließlich sind wir ja alle freiwillig in diesem 
Orchester. Oh, in 5 Minuten beginnt unsere Probe. Wir müssen los. 
Tschüss! 

R: Damit gehen wir, verehrte Zuhörer der «Deutschen Welle», zurück zur 
Zentrale. Auf Wiederhören! 


= Текст 1 


Die Probe im Festspielhaus beginnt. Die Musiker haben Jeans und Pullover 
an. Das letzte Konzert war vorgestern ein Riesenerfolg für die jungen Mu- 
siker der Berliner Philharmoniker. Sir Simon Rattle, ein Engländer, ist seit 
1999 Dirigent des Orchesters. Nachdem die erste Harfenspielerin mit Kreis- 
laufstörungen ins Krankenhaus gebracht worden ist, muntert Simon Rattle 
die jungen Leute wieder auf und sagt: «Das letzte Konzert war doch ausge- 
zeichnet. Das Warschauer Publikum hat euch mit langem und starkem Beifall 
belohnt. Das habt ihr doch selbst erlebt!» und er spornt sie an. «Natürlich ist 
jedes Konzert eine Probe für die nächste Aufführung. Deshalb versuchen wir 
heute noch etwas besser zu sein», Er lässt wiederholen und verbessert alles in 
völliger Ruhe. Diese überträgt sich schnell auf das Orchester. 

Die jungen Studenten leben so sehr von und mit der Musik, dass ihnen die 
Strapazen nicht viel ausmachen. Und sie sind ehrgeizig. Sie wollen arbeiten 
und lernen, sie wollen gute Musik machen. 

Natürlich träumen sie auch. Zu Beginn des Studiums wünschen sie sich 
eine Solistenkarriere. Vorbilder sind die großen Namen der internationalen 
Musikwelt. Doch irgendwann werden sie von der Realität eingeholt. Nur we- 
nige schaffen die ganz große Karriere. 

Gute Orchester- und Kammermusik ist für viele die Erfüllung ihrer Träu- 
me. Nicole zum Beispiel wünscht sich einen festen Platz in diesem Orchester, 
wo sie auch in Zukunft unter der Leitung von berühmten Dirigenten spielen 
kann. Daneben würde sie gern in Kammerkonzerten als Solistin auftreten. Es 
ist aber nicht leicht, in einem großen Orchester angestellt zu werden. Die Ber- 
liner Philharmoniker sind für die Studenten auf jeden Fall ein gutes Sprung- 
brett für ihre Karriere. 

Andreas, der Pianist, hat recht realistische Pläne, Um Geld zu verdienen, 
gibt er Unterricht am Berliner Konservatorium. Seine eigenen musikalischen 
Vorstellungen will er aber als Solist oder als Liedbegleiter in einem Kammer- 
orchester umsetzen. 

Die Probe ist zu Ende. Auch nach der Probe üben viele der jungen Mu- 
siker noch weiter: Nochmals eine Kadenz, eine schnelle Passage oder eine 
schwierige Stelle, und dann müssen sie sich umziehen: schwarze Kleider, 
schwarze Anzüge, der Dirigent trägt einen Frack. Das Konzert kann in einer 
Stunde beginnen. 
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= Текст 2 


Michael und Piotr hatten Eintrittskarten für das heutige Konzert und freuten 
sich darauf, die Musik von Beethoven und Strawinsky zu hören. Sie aßen 
schnell ihr verspätetes Mittagessen, zogen frische Hemden an und fuhren 
mit der S-Bahn in die Stadt. Am Eingang zum Konzert- und Kongresszent- 
rum der Alten Oper kauften sie sich ein Programm und gingen in den großen 
Konzertsaal mit 2500 Plätzen. In der zehnten Reihe, in der Mitte, nahmen sie 
Platz. Während die Musiker auf die Bühne kamen, um ihre Instrumente zu 
stimmen, lasen sie das Programm. Da kam auch gleich Herr Gross mit einer 
«Frankfurter Allgemeinen» in der Hand zu ihnen und sagte: «Das müsst ihr 
unbedingt lesen. Unsere jungen Musiker sind wirklich toll. Hier, bitte». Piotr 


nahm die Zeitung und las: 


«Warschau umjubelt Berliner Philharmoniker. Das Gastspiel des Sinfonie- 


orchesters der Berliner Philharmonie ist nach Ansicht der polni: 


еп Zeitung 


«Gazeta Wyborcza» zu Recht vom Warschauer Publikum umjubelt worden. 


Das in Berlin ansässige Orchester, da: 


ch aus Studierenden verschiedener 


deutscher Musikhochschulen zusammensetzt, hatte unter der Leitung von Sir 
Simon Rattle im Kongresssaal zu Warschau Werke von Beethoven und Stra- 
winsky gespielt. Wir haben den Musikern und ihrem großen Dirigenten, der 
vor einigen Jahren zur künstlerischen Leitung der Berliner Philharmonie be- 


rufen wurde, einen Abend außerordentlichen Kunsterlebens zu verdanken — 


schreibt das Blatt am Sonnabend». 


Piotr gab die Zeitung zurück. Als die Lichter ausgegangen waren, trat 
der Dirigent auf die Bühne, nahm den Takıstock in die Hand und die Musik 


setzte ein. 


Лексика 


das Festspielhaus der alten Oper 
die jungen Philharmoniker 

der Traum 

die Hälfte von (etwas) + D 

auf Tournee gehen 

sich in einem Bistro verabreden 


театр старої опери 

молоді артисти філармонії 

сон, мрія 

половина чогось 

їхати в турне 

домовитися (про зустріч) у бістро 


hektisch 

Die Zuhörer sind neugierig. 

Es füllt mein Leben aus. 

aufwachsen, wuchs auf, 
aufgewachsen (s.) 

alle Menschen erreichen 

harte Arbeit haben 

jdm. begegnen, begegnete, 
begegnet (s.) 

eine weltberühmte Geigerin 

jdn. mit einer Kadenz 
überraschen 

ein tolles Erlebnis 

eine riesige Konzerthalle 

die Vereinigten Staaten 


jemanden zu Wort kommen 
lassen 


keinen Unterschied machen 
Jazz oder Klassik 
die Arbeitsgemeinschaft 


Es herrscht Zucht und Ordnung. 


das Kloster 

Die Termine folgen aufeinander. 

dicht 

persönliche Kontakte 

Es schadet dem Klima. 

hin und wieder 

die Spannung 

jede Entscheidung 

abstimmen, stimmte ab, 
abgestimmt (h.) 

Alle sind hier frei 

verehrte Zuhörer 

der Riesenerfolg 


гарячковий, поспішний 
Слухачі зацікавлені. 

Це заповнює моє життя. 
зростати 


доходити до всіх людей 
мати важку роботу 
зустрічати когось 


всесвітньо відома скрипалька 

здивувати сольним номером 
(каденцією) 

чудова подія 

величезний концертний зал 

Сполучені Штати 

надати комусь слово 


не робити різниці 

джаз або класика 

робоча група 

Панує дисципліна й порядок, 
монастир 

Зустрічі йдуть одна за одною. 
густий, щільний 

особисті контакти 

Це шкодить клімату. 

час від часу 

напруження, стрес 

кожне рішення 

узгоджувати 


Всі знаходяться тут добровільно, 
шановні слухачі 
величезний успіх 
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die Kreislaufstörungen 

die Leistung 

mit starkem Beifall belohnen 

jdn. anspornen 

von und mit Musik leben 

Die Strapazen machen viel aus. 

ehrgeizig 

die Solistenkarriere 

das Vorbild 

irgendwann 

gute Kammermusik 

die Erfüllung ihrer Träume 

als Solistin auftreten 

auf jeden Fall 

ein gutes Sprungbrett 

Unterricht geben 

das Konservatorium 

eine musikalische Vorstellung 

zu Ende sein 

eine schnelle Passage 

eine schwierige Stelle 

der Blumenstrauß 

letzen Endes 

Eintrittskarten haben 

am Eingang 

das Kongresszentrum 

auf die Bühne kommen 

ein Instrument stimmen 

umjubeln, umjubelte, 
umjubelt (h.) 

das Gastspiel des 
Sinfonieorchesters 


zu Recht 


порушення кровообігу 
досягнення, виконання 
нагородити бурхливими оплесками 
заохочувати когось 

жити музикою й з музики 
Надзусилля багато означають. 
амбіційний 

сольна кар'єра 

зразок, приклад 
коли-небудь, колись 
хороша камерна музика 
здійснення їхніх мрій 
виступати солісткою 

в будь-якому разі 

добрий трамплін 

давати уроки 
консерваторія 

музична вистава 
закінчитися 

швидкий пасаж (у музиці) 
важке місце 

букет квітів 

врешті-решт 

мати вхідні квитки 

біля входу 

конгрес-центр 

вийти на сцену 
настроювати інструмент 
зустріти оваціями 


гастролі симфонічного оркестру 


дійсно, слушно 


das Warschauer Publikum 

der Studierende 

die Musikhochschule 

das vor Ort ansässige Orchester 

unter der Leitung von 

die Werke von Beethoven 

die künstlerische Leitung 

jdn. berufen in (etwas) 

ein außergewöhnliches 
Kunsterleben 

stolz sein auf + A (etwas/jdn.) 

der Landsmann, die Landsleute 

den Taktstock in die Hand 
nehmen 

Die Musik setzte ein. 

das Make-up 

mit einer Ouvertüre beginnen 

sich um jdn. bemühen 

jdn. an der Aussprache erkennen 

unter Tränen lächeln 

eine Zwischenprüfung ablegen 

eine Eins bekommen 


die Volkshochschule 
vermutlich 

Mir stehen die Haare zu Berge. 
den Briefumschlag aufreißen 
der Führerschein 

sich sehnen nach jdm. 


jdm. widersprechen, widersprach, 
widersprochen (h.) 


7 die Auszeichnung 
‚ aus den Ferien zurückkommen 


retten 


варшавська публіка 

студент; той, що вчиться 

вища музична школа, консерваторія 
місцевий оркестр 

під керуванням 

твори Бетховена 

художнє керівництво 

призначати когось на посаду 
неймовірні художні враження 


пишатися чимось/кимось 
земляк, земляки 
взяти диригентську паличку в руки 


Залунала музика. 

макіяж 

розпочинати увертюрою 

клопотатися про когось 

впізнати когось за вимовою 

усміхатися крізь сльози 

скласти перехідний іспит 

отримати одиницю (найвищу оцінку 
в школі) 

народний університет 

ймовірно 

У мене волосся стає дибом. 

розірвати конверт 

посвідчення водія 

тужити за кимось 

заперечувати, противитися комусь 


відзнака, нагорода 
повертатися з канікул 
рятувати 


wie ein Gespenst im Schloss ходити по замку AK привид 


umgehen 
ein Hemd bügeln прасувати сорочку 
eine gut ausgestattete Bibliothek добре обладнана бібліотека 
die Ausstellung виставка 
auf sich aufmerksam machen звернути на себе увагу 
Es ist schon mal etwas! Це вже щось! 


Зверни увагу на написання, артикль та наголос інтернаціональних слів, 
використаних у цьому уроці: 


die Musik музика 

die Philharmonie філармонія 

der Solist соліст 

der Reporter репортер 

die Probe репетиція 

der Tourist турист 

der Saal зал 

däs Nikotin нікотин 

das konzert концерт 
realistisch реалістичний 
Interessant цікавий 

das Orchester оркестр 

der Dirigent диригент 

das Programm програма 

die Tournee турне 

das Studium навчання (у вищій школі) 
die Halle зал 

die Jazzmusik джазова музика 
der Alkohol алкоголь 

die Kammermusik камерна музика 
musikalisch музичний 

das Hobby xo6i 


Пояснення 


= Словотвір 


а) Від деяких іменників можна утворити прикметник, додаючи ло 
основи суфікс -los, напр.: 

die Arbeit — arbeitslos — безробітний; 

die Kosten — kostenlos — безплатний; 

der Erfolg — erfolglos — безплідний, безуспішний. 


б) За допомогою префікса un- утворюються протилежні за значенням: 
слова, напр.: 


die Ruhe — die Unruhe — неспокій; 

die Ordnung — die Unordnung — непорядок; 
das Wetter — das Unwetter — негода, злива; 
angenehm — unangenehm — неприємний; 
schön — unschön — негарний, некрасивий, 


Увага! тартп 
р А 
Префікс Un- може вживатися тільки з деякими словами, о о 5 
Е) 


= Конструкція Infinitiv П 
У німецькій мові дієслово може вживатися, між іншим, в неозначеній 
формі Infinitiv II, яка не має відповідника в український мові, напр.: 
gefragt haben, gegangen sein. Infinitiv II вживається, коли ми хочемо 
виразити припущення. Порівняй такі речення: 

Vielleicht ist dein Freund verreist.— Ймовірно, твій колега виїхав. 


Ймовірність, виражену за допомогою слова vielleicht, можна також 
виразити за допомогою конструкції Infinitiv I: 


Dein Freund könnte verreist sein.— Твій колега міг виїхати /Може, твій 
колега виїхав? 
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Wahrscheinlich besteht dein Freund die Prüfung. — Твій колега, ймовір- 
но, складе іспит. ч 

Dein Freund müsste die Prüfung bestanden haben.— Твій колега, 
найімовірніше, склав іспит. 


Er hat sicher diesen Brief irgendwo аһре!ерї.— Напевно, він відклав 
десь цей лист. x 

Er muss diesen Brief irgendwo abgelegt haben.— Він мусив відкласти 
десь цей лист. 


Слідзауважити, шо рівень імовірності передають відповідно застосовані 
модальні дієслова: 

eventuell/vielleicht — kann/könnte; 

vermutlich — solV/ sollte; 

wahrscheinlich — müsste; 

sicher — muss. 


Infinitiv П служить також для цитування висловлювань, до яких мовець 
ставиться відсторонено і хоче це підкреслити, HAND.: 

Er will das Mädchen nicht gekannt haben, Він каже, що нібито не знає 
цієї дівчини./Він стверджує, що він не знає ціє 
Es soll eine glänzende Aufführung gewesen sein.— Кажуть, що це була 
гарна вистава./Дійсно, вистава була чудова. 


= Поширене означення -- das erweiterte 
Attribut 


Поширене означення (erweitertes Attribut) вживається зокрема на пись- 
мі. В усному мовленні його замінюють відносні речення, подібно як 
в українській мові. Поширене означення вживається з дієприкметни- 
ком теперішнього часу Parizip Präsens (aussehend, blühend) або з діє- 
прикметником минулого часу Partizip Perfekt (begonnen, gespielt), 
напр.: 

Die Lehrerin, die immer gut aussieht, kam heute ohne ihr Make-up. — 
Вчителька, яка завжли має гарний вигляд, прийшла сьогодні без макіяжу. 
(підрядне означальне речення) 
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Die immer gut aussehende Lehrerin kam heute ohne ihr Make-up. — 
Вчителька, що завжди має гарний вигляд, прийшла сьогодні без макіяжу. 
(поширене означення) 


Der Unterricht, der pünktlich begonnen hatte, war sehr Interessant, - - 
Урок, який розпочався вчасно, був цікавий. (підрядне означальне 
речення) 

Der pünktlich begonnene Unterricht war sehr Interessant. - Вчасно 
розпочатий урок був дуже цікавим. (поширене означення) 


= Керування дієслів 


beginnen mit + D (begann, begonnen h.) — починати(ся) чимось 

Eine Oper beginnt meistens mit einer Ouvertüre. — Опера починається, 
як правило, увертюрою. 

Um sieben Uhr beginnt er schon mit seiner Arbeit, - Вже о сьомій він 
розпочинає свою роботу. 


sich bemühen um + A (bemühte, bemüht h.) — клопотатися про (щось, 
когось) 

Du hast dich wirklich um ihn bemüht. — Справді ти про нього клопота- 
лася. 

Robert bemühte sich um einen neuen Job.— Роберт клопотався про нову 
роботу. 


erkennen ап + D (erkannte, erkannt h.) — розпізнавати за чимось 

Ich erkenne ihn an seiner Aussprache. — Я впізнаю його за вимовою, 
Ich habe sie erkannt, weil sie ihren komischen Hut aufgesetzt hat, - 
Я впізнав її, бо вона надягла свій смішний капелюх. 


lächeln über + А (lächelte, gelächelt h.) — посміхатися чомусь 
Sie lächelt über die Frage ihres Kindes. — Вона посміхається запитанню 
своєї дитини. 


jdm. + D begegnen (begegnete, begegnet з.) — зустрічати когось 

Ich bin ihm in der Stadt begegnet.— Я зустрів його в місті. 

Wir sind uns im Theater begegnet.— Ми зустрілися в театрі. 

Ich bin auf der Straße dem Bürgermeister begegnet.— На вулиці 
я зустрів бургомістра. 
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и Коректне вживання лексики = 5 
— mangelhaft; 
Обидва слова Schluss і Ende означають в українській мові кінець. Однак 6 — ungenügend. 
існують суттєві відмінності в їхньому вживанні в мові. Тому інформація Ich habe eine Eins bekommen є доброю но- 
виною. 
Das Ende поєднується з часовими поняттями (день, тиждень, вік), 
напр.: 2. Die Volkshochschule — досл. народний університет. Це заклад 
Ende Juli wollen wir an die Ostsee fahren.— Під кінець липня ми хочемо у Німеччині та Австрії, що організовує різні курси професійного 
поїхати на Балтійське море. вдосконалення, у тому числі мовні курси для дорослих. 
letzen Endes — врешті-решт = 


das dicke Ende — найгірше 

Das dicke Ende kommt noch. — Найгірше ше прийде, 

am Ende — накінці 

kein Ende nehmen — не закінчуватися Bnpasu 
Das schlechte Wetter schien kein Ende zu nehmen. — Здавалося, що 

погана погода ніколи не закінчиться, 


zu Ende gehen — закінчуватися ВПРАВА 1. З поданих слів склади речення. 
Die Vorlesung ist um 13 Uhr zu Ende.— Лекція закінчується о 13. А 
Ende gut — alles gut.— Все добре, що добре закінчується. 1. mein Urlaub/gehen/bald/zu Ende/. 


Der Schluss (die Schlüsse) стосується процесів і подій, напр.: 
mit jdm. Schluss machen — покинути когось 

Sie hat mit ihm Schluss gemacht, | Вона його покинула. 
mit etwas Schluss machen — закінчити шось 3 
Macht jetzt gleich Schluss! — Припиніть зараз! Я 
Für heute mache ich damit Schluss, На сьогодні я вже закінчую. 

Schluss für heute! — Кінець на сьогодні!/Це все на сьогодні! 4. 


5] 


. gut/Ende/gut/alles/. 


kurz/er/vor Schluss kommen (Perf.)/. 


Ігепе/ат Ende des Dorfes wohnen/. 


Коментар 


1. Найкраща оцінка в середній і вищій школі Німеччини — це 5. Sie/doch/bleiben bis zum Schluss/! 
одиниця, а найгірша — це шістка. Шкала оцінювання в Німеччині 

має такі оцінки: 6 
1 — sehr gut; ` 
2— gut; 

3 — befriedigend; 
4 — ausreichend; 


haben/kein Ende diese Musik/ja/. 


7. für heute/Schluss also/ist/! 
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ВПРАВА 2. Познач правильний варіант. 


1. Nach den stürmischen Akkorden setzte ein stürmischer Beifall ein, der 
kein nehmen wollte. 


a) Ende b) Schluss 
2. Mein Platz ist am des Tisches. 
a) Ende b) Schluss 
3. Sie hat das alles von Anfang bis erfunden. 
a) Ende b) Schluss 
4. Mein Haus steht am der Straße. 
a) Ende b) Schluss 
5. Sie wollte mit Wojciech machen. 
a) Ende b) Schluss 


ВПРАВА 3. Заміни підкреслені слова/словосполучення конструкиїєю 
з Infinitiv I. 


1. Er hat sicher diesen Brief irgendwo abgelegt. (müssen) 


2. Er lernt vermutlich die neuen Wörter. (sollen) 


3. Vielleicht ist mein Freund verreist. (können) 


4. Wie er sagt, kennt er das Mädchen nicht, (wollen) 


5. Wie er sagt, versteht er dich schlecht. (müssen) 


6. Es ist, wie man mir sagte, eine glänzende Aufführung gewesen. (sol- 
len) 


7. Mein Freund hat die Prüfung bestimmt bestanden. (müssen) 


ВПРАВА 4. Переклади українською мовою. 


1. Er muss nach London geflogen sein, denn wir haben keine Nachricht 
von ihm. 


2. Er kann cht zu Hause gewesen sein, denn ich habe bei ihm mehrmals 
angerufen. 


Bi Er eine Auszeichnung bekommen haben, weil er ein Kind gerettet 
at, 


4. He könnte im Kino gewesen sein, denn er wollte sich den Film anse- 
en, 


5. Er muss eine Zwischenprü 
1 prüfung abgelegt haben, den; ch nie 
eine Sechs bekommen. А райо 


ВПРАВА 5. Запиши подані фрази як поширені означення. 


1. der Lehrer, der mit Begeisterung musiziert — 


2. die Lehrerin, die alles genau beobachtet hat — 


3. die Schüler, die sich nach den Ferien sehnen — 


4. die Ferien, die zu schnell vergangen sind — 


5. ein Schüler, der aus den Ferien nicht rechtzeitig zurückgekehrt ist — 
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6. die Universitätsbibliothek, die nicht besonders gut ausgestattet ist — 3. Um sieben Uhr beginnt er schon seiner Arbeit. 
a) mit b)um c) über d)an 
7. die Schüler, die mit dem Bus fahren — 4. Sie lächelt die Frage ihres Kindes. 
a) mit b)um с) über d)an 
5. Sie hat ihn seinem Frack erkannt. 
ВПРАВА 6. Познач відповідний варіант, щоб речення мало сенс. a) mit b) um с) über d) an 
1. Der mit Begeisterung musizierende Lehrer н 6. Robert bemühte sich ___ einen neuen Job. 
a) wurde heute krank b) ist nicht zum Konzert gegangen a) mit b) um c) über d)an 
2. Die uns sehr genau beobachtende Lehrerin ч 7. Ich erkenne ihn sofort seiner Aussprache. 
a) hatte Peter übersehen b) kam nicht zu uns a) mit b) um с) über d)an 
3. Die sich nach den Ferien sehnenden Schüler 
a) sitzen ganz ruhig und hören aufmerksam zu ВПРАВА 8. Доповни речення словами, що є протилежними за значенням 
b) sitzen unruhig und hören nicht zu до підкреслених слів. 
4. Ein aus den Ferien nicht rechtzeitig zurückgekehrter Schüler ___. 1. Herr Kowalski hat keine Arbeit. Er ist seit einem Monat 
a) hat sich entschuldigt TETE TONNA 
b) trat singend in das Klassenzimmer ein 2. Sie brauchen dafür keine Kosten zu zahlen. Das hier ist für Sie 
5. Die nicht besonders gut ausgestattete Universitätsbibliothek ___. are, 
a) will mit einer Ausstellung auf sich aufmerksam machen 3. Sie hatte doch überall großen Erfolg. Jetzt sitzt sie da. 
erkauft ihre Büch 
EE 4. Ich bitte Sie alle um Ruhe. Hier herrscht häufig 
6. Die gewöhnlich mit dem Bus fahrenden Schüler |. 5. Di У. hrj E ac N 
a) sind heute zu Fuß gegangen b) haben ein Taxi genommen ` Dieser Vortrag war sehr interessant — Er war doch U: 
7. Die zu schnell vergangenen Ferien ___. 
a) dauern noch zwei Wochen b) sind leider schon zu Ende ВПРАВА 9. Познач правильний сполучник, що об'єднає обидва pe- 
чення. 
1. Ich will ein Haus bauen, spare ich. 
ВПРАВА 7. Познач правильний прийменник. а) deshalb b) dafür 
1. Eine Oper beginnt meistens ___ einer Ouvertüre. . 2. Erarbeitet am Sonntag, hat er aber am Montag frei. 
a) mit b)um c) über d)an а) deshalb b) dafür 
2. Du hast dich wirklich ihn bemüht. " 3, Er war krank, blieb er zu Hause. 


a) mit b) um c) über d)an а) deshalb b) dafür 
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4. Am Abend wird es kühl, nimm dir eine Jacke mit! 
a) deshalb b) dafür 

5. Wie gefällt dir das Kleid? ____ habe ich nur 52 Euro bezahlt. 
a) Deshalb | Б) Dafür 

6. Sie wollte Spanisch lernen und ging zur Volkshochschule. 
a) deshalb b) dafür 

7. Sie hat sich auf der Party geärgert und ist früher nach Hause ge- 
gangen. 
a) deshalb b) dafür 

8, Hier hast du 10 Euro, kauf dir einen Ball! 
a) deshalb Б) dafür 


ВПРАВА 10. Утвори іменник від поданого дієслова. 


1. 
2. 


3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 


vorschlagen (пропонувати) — 

besuchen (відвідувати) — 

heiraten (одружуватися, виходити заміж) — 
antworten (відповідати) — 

fragen (питати) — 

helfen (допомагати) — 

rufen (кричати) 

versuchen (пробувати) — 


sprechen (казати) — 


ВПРАВА 11. Добери сполучники до поданих пар речень. 


E 
2. 


Wir fragten Nicole, sie antwortete nicht. 


Nicole hatte sich geärgert, antwortete sie nicht auf 
unsere Frage. 


a) aber b) deshalb 


© 


1. 


2. 


3. 


4. 


Ich habe bei euch mindestens zehnmal angerufen, es 
hat niemand abgenommen, 

Ich habe bei euch mindestens zehnmal angerufen, hat 
sich niemand gemeldet. 

a) aber b) jedoch 


Er ist Musiker, er spielt nicht Klavier. 


Er ist Pianist, 
a) deswegen b)aber 


spielt er täglich Klavier. 


Die Musiker hatten heute eine Probe, 
wichtig. 


sie war nicht 
Die Musiker hatten heute keine Probe, sind in die 
Stadt gegangen. 

а)зопдет  b)aber 


ВПРАВА 12, Запиши подані речення прямою мовою. 


Uli fragt, ob Peter schon im Theater gewesen sei. 
Uli fragt: 


Uli antwortet, er sei schon einmal dort gewesen und habe «Carmen» 
gesehen. 
Uli antwortet: 


Nicole will wissen, was der Reporter von ihr wolle. 
Nicole fragt den Reporter: 


Klaus fragt, ob sie nicht zusammen nächsten Sonntag in ein Museum 
gehen könnten. 
Klaus fragt: 
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5. 


6. 
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Nicole antwortet, sie wäre damit einverstanden, denn ein Museum 
müsse man öfters besuchen. 
Nicole antwortet: 


Der Student fragte den Professor, wann er zur Prüfung kommen 
könnte. 
Der Student fragte: 


ВПРАВА 13. Доповни речення підрядною частиною, вживаючи Konjunk- 
tiv IL y формі «würde» + Infinitiv. 


1. 


2. 


3. 


A 


мА 


6. 


7 


(ich spazieren gehen) Wenn das Wetter schön wäre, 


(wir, ins Konzert gehen) Wenn wir Eintrittskarten hätten, 


(sie, die Prüfung bestehen) Wenn sie fleißig wäre, 


(ihr, baden gehen) Wenn es warm wäre, 


(ich, den Text übersetzen) Hätte ich ein Wörterbuch, dann 


(du, mich besuchen) Wenn du ein guter Freund wärst, 


(wir, das Museum länger besichtigen) Hätten wir mehr Zeit, 


ВПРАВА 14. З поданих слів склади речення в минулому часі Perfekt. 
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widersprechen, Sie, mir, warum? 


2. umgehen, Peter, immer, alle Schwierigkeiten 


y 


umschreiben, der Schriftsteller, seinen Roman, vollständig 


$ 


umgehen, in der Nacht, das Schloss, wie ein Gespenst, er 


уп 


unterhalten, der Kabarettist, sein Publikum, ausgezeichnet 


т 


unterbringen, in einem preiswerten Hotel, dich, er 


7. umschreiben, ich, den Satz, weil ich ihn nicht übersetzen konnte 


ВПРАВА 15. Склади речення в пасивному стані, вживаючи модальне 
дієслово «müssen». 


1. Instrumente stimmen 


2. die Wäsche waschen 


3. das Hemd bügeln 


4. die Zeitung unbedingt lesen 


ВПРАВА 16. Доповни речення відповідним дієсловом. 
+ warten/erwarten 


1. Sie 


2. Er hat auf sie im Cafe 


schon seit langem einen Brief. 
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lachen/lächeln 


3. Warum hast du dabei so ? 
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4. Er wurde vom Publikum aus 


5. Dabei hat er doch nur 


setzen/sitzen 
6. Wir haben uns neben Bernd 
7. Er hat da schon ziemlich lange 


8. Komm zu uns, dich hier hin! 


liegen/legen 
9. Er war müde und hat sich auf die Couch 
10, Ich habe die Zeitung doch auf den Schreibtisch 


11. Mag sein, aber dort sie nicht mehr. 


ВПРАВА 17. Переклади українською мовою. 


1. Er will dich gestern auf der Straße gesehen haben. 


2. Dieses Buch kann nicht mehr als 15 Euro gekostet haben. 


Э, Er muss dich schlecht verstanden haben. 


4. Er behauptet, drei Fremdsprachen in einem Jahr gelernt zu haben. 


Als die Lichter ausgingen, trat der Dirigent auf die Bühne und die Mu- 
sik setzte ein. 


ул 


6. Sie wollte Spanisch lernen und ging deshalb zur Volkshochschule. 
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7. Kannst du dir vorstellen, dass er in diesem Alter schon eine Glatze 
hat? 


8. Er wurde vom Publikum ausgelacht. Dabei hat er doch nur gelächelt. 


ВПРАВА 18. Познач правильний варіант. 


1. Seit einem Jahr ist er schon K 


a) arbeitslos b) arbeitsbar c) keine Arbeit 
2. Im Urlaub denkt er immer an die mit seiner Arbeit Probleme. 
a) verbundene b) verbundenen c) verbunde 
3. Er ist in der Nacht wie ein Gespenst im Schloss ы 
а) umgangen b) umgegangen с) umgingen 
4. Das schlechte Wetter schien kein zu nehmen. 
a) Ende b) Schluss 
5. Nicole hat schon seit langem 4 


a) eine feste Stelle gewartet 
b) aufeine feste Stelle gewartet 
с) aufeine feste Stelle erwartet 
6. Alsder Dirigent den Taktstock in die Hand nahm, ` 
а) begann das Konzert 
b) endete das Konzert 
c) ging es ein 
7. Andreas verdient sein Geld, indem er Unterricht am Berliner Konser- 
vatorium 
a) nimmt b) erteilt c) macht 
8. Es soll eine glänzende Aufführung gewesen і 
а) sein b) wären c) würden d) sind 


у 


Wir sind im Theater begegnet. 
a) ihn b) ihm с) Sie 
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10. Ich erkenne sie Bluse. 
a) an seiner b) an ihre c) an ihrer 
11. Mein Freund müsste die Prüfung А 
а) bestanden hätten Б) bestehen с) bestanden haben 
12. Die zu schnell Ferien sind leider schon zu Ende. 
a) vergangenen b) vergangene с) vergehene 
13. Warum haben sie mir immer ? 


а) wiedersprochen b) widersprochen с) widergesprochen 


. Діалоги і тексти для читання 


= Діалог 


A: Piotr, wie kam es eigentlich dazu, dass du in Deutschland studieren 
willst? 

В: Mit der Öffnung der Grenzen bieten sich den jungen Bürgern der EU 
neue Möglichkeiten, einander zu begegnen oder voneinander zu lernen. 

A: Stimmt, jetzt erinnere ich mich, was einmal unser Klassenlehrer gesagt 
hat. 

B: Von der EU werden den Jugendlichen verschiedene Förderprogramme 
angeboten, wie zum Beispiel die Programme «Erasmus» oder «Petra». 

A: Petra, so heißt doch Ulis Freundin. 

В: «Petra» ist ein Gemeinschaftsprogramm für die Vorbereitung der Jugend- 
lichen auf das Berufs- und Erwachsenenleben. Es richtet sich an junge 
Menschen bis zu einem Alter von 28 Jahren, die in einer Berufsausbil- 
dung stehen oder bereits einen Beruf ausüben. Das Programm bietet ih- 
nen die Möglichkeit, in einem anderen Land der Union Berufserfahrung 
zu sammeln oder ein Praktikum zu absolvieren. 

A: Das wäre etwas für meinen Bruder, was aber bietet das Erasmus-Pro- 
gramm? 

* В: Dieses Programm gibt vielen Studenten die Möglichkeit, einen Teil ihres 
Studiums in einem anderen EU-Land zu absolvieren. Mit Hilfe dieses 
Programmes könnte ich sieben Monate lang ein kleines Stipendium er- 
halten, das mit einem Aufenthalt im Gastland verbunden ist. 
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A: Ach so, jetzt ist mir alles klar: du willst fließend meine Muttersprache 
beherrschen. 

B: Da hast du vollkommen Recht. Wer heute glaubt, nichts mehr hinzuler- 
nen zu müssen, der begibt sich selbst auf ein Abstellgleis und versteht 
sehr schnell die Welt nicht mehr. Gute Kenntnisse in einer weiteren euro- 
päischen Sprache zu besitzen, ist unter anderem ein Ziel meines Lebens. 


и Texcm 1 


Was geht mich Europa an? 

Herr Kowalski denkt, dass Europa, beziehungsweise die Europäische 
Union, ihn nichts angehe. Europa ist für ihn eine Sache hochrangiger Po! 
ker, die sich immer wieder an einem angenehmen Ort treffen, um irgendein 
Problem zu diskutieren. Anschließend stellen sie sich lächelnd zum Gruppen- 
foto vor die Fernsehkameras, natürlich nachdem sie vorher gut gespeist und 
getrunken haben. 

Dass es in Straßburg ein europäisches Parlament gibt, ist Herrn Ko- 
walski wohl bekannt. Für ihn ist es ein Ort, an dem nur stundenlang 
geredet und nur selten etwas beschlossen wird. Er hört sich auch die 
Nachrichten aus Brüssel an, aber er versteht nicht, warum Minister bis 
tief in die Nacht darüber streiten, ob die Milch zwei Cent teurer oder 
billiger werden soll. 

Fleisch, Milch, Obst und Wein werden in der EU im Überschuss produ- 
ziert. Die Bilder von den riesigen Butter- und Zuckerbergen hat er mit eige- 
nen Augen im Fernsehen gesehen. Er weiß, dass nicht nur er, sondern auch 
viele Landwirte auf Europa schimpfen, weil ihnen die Landwirtschaftspolitik 
nicht gefällt. 

Als er gestern im Supermarkt war, hat er ein Kilogramm griechischen 
Spargel und zwei Flaschen spanischen Rotwein gekauft. Obwohl er sonst sehr 
sparsam ist, empfindet er die Preise als angenehm günstig. In seinem Ein- 
kaufswagen sind Tomaten aus Portugal, Apfelsinen aus Spanien, Nudeln aus 
Italien und eine Fischkonserve aus Dänemark zu finden. Da es in der EU keine 
Handelsbarrieren im Warenverkehr zwischen den verschiedenen Staaten gibt 
und schon seit langer Zeit keine Zölle mehr an den Grenzen erhoben werden, 
sind die Waren so günstig, als ob er sie im Ursprungsland gekauft hätte. 

Für den Abend hat er die beiden Flaschen Wein in einen Kühlschrank 
gelegt, der dem europäischen Standard entspricht. Denn es kommen Freunde 


19 


zum gemeinsamen Fernsehabend zu Besuch, Auf die Fußballübertragung des 
Spiels um den Europapokal können doch er und seine Freunde nie verzichten. 
Hinterher werden sie vielleicht noch zum Italiener oder zum Griechen etwas 
Kleines essen gehen, wie sie es normalerweise machen. «Europa, das ist ein 
Thema für die Politiker. Wir, kleine Leute, haben damit nichts zu tun», meint 
er während des Essens. 


« Tekcm2 


Die Europäische Union (EU) ist ein Zusammenschluss, der 25 europäische 
Staaten umfasst. Die EU ist aus der Europäischen Gemeinschaft (EG) hervor- 
gegangen, die schon seit über 40 Jahren besteht. 

Zur EU gehören auch folgende, außerhalb von Europa liegende, Gebie- 
te, die Teile von EU-Staaten sind, wie: die Kanarischen Inseln (Spanien), 
Madeira, die Azoren (Portugal), Guadeloupe, Martinique und Französisch- 
Guayana (französische Übersee-Departements). 

Nicht zur EU gehören folgende autonome oder abhängige Staaten, die 
im Bereich der EU liegen: Andorra, Monaco, San Marino, der Vatikanstaat, 
Gibraltar und die Schweiz. 

Norwegen hat den Beitritt 1994 abgelehnt. 

Die 1954 eingeführte offizielle Flagge des Europarates zeigt einen Kreis 
aus zwölf goldenen Sternen auf blauem Grund, ein Symbol für die Staaten 
Europas. Die Zwölf ist ein altes Sinnbild der Vollkommenheit (zwölf Monate, 
zwölf Tages- und Nachtstunden, die zwölf Arbeiten des Herakles); der Kreis 
stellt die Einigkeit der europäischen Völker dar. Weil das Ziel der Einigkeit 
unabhängig von der Zahl der Staaten ist, ist es auch nach der Erweiterung 
von zwölf auf 15 (1995) und auf 25 (2004) EU-Staaten beim Zwölferkranz 
geblieben. 

Die europäische Hymne ist das Vorspiel zur «Ode an die Freude» aus 
der neunten Symphonie von Ludwig van Beethoven. Sie steht für Freiheit, 
Gemeinschaft und Frieden zwischen den Bürgern der Mitgliedstaaten der Eu- 
ropäischen Union. 

Das Europäische Parlament wird seit 1979 direkt von den EU-Bürgern 
gewählt. Die Abgeordneten des Parlaments schließen sich nicht nach ih- 
rem Herkunftsland, sondern in übernationalen Fraktionen zusammen. Das 
Europäische Parlament hat ganz allgemein formuliert, die Interessen der 
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EU-Bürgern zu vertreten und für Verbesserungen und Erleichterungen, die 
jedem einzelnen Unionsbürger zugute kommen, einzutreten. Zu seinen Auf- 
gaben gehören: die Kontrolle von Rat und Kommission, die Beratung und 
Verabschiedung des EU-Haushalts, die Prüfung der Ausgaben der EU-Gelder 
und Mitwirkung bei wichtigen Rechtsvorhaben. Der Sitz des Europäischen 
Parlaments ist Straßburg. Hier tritt das Parlament zu seinen regelmäßigen Be- 
ratungen zusammen. Die Ausschüsse tagen in Brüssel, die Verwaltung sitzt 
in Luxemburg. 

Der Europäische Rat ist das höchste Entscheidungsgremium der EU. Hier 
kommen die Staats- und Regierungschefs und der Präsident der Kommis- 
sion zusammen. Streng genommen ist der Europäische Rat kein Organ der 
Europäischen Union. Es ist eine Art «Gipfeltreffen», das auch dem Zweck 
dient, schwierige Entscheidungen, die im Ministerrat nicht möglich waren, 
zu fällen. Er tagt mindestens einmal im Halbjahr in dem Land, das die Präsi- 
dentschaft innehat. 


= Tekcm 3 


Etappen der europäischen Geschichte 

1951: Frankreich, Italien, die Bundesrepublik Deutschland und die drei 
Benelux-Staaten gründen die Europäische Gemeinschaft für Kohle 
und Stahl (EGKS). 

1958: Die Römischen Verträge zur Gründung der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft (EWG) und der Europäischen Atomgemein- 
schaft (EURATOM) treten in Kraft. Brüssel wird EWG-Hauptstadt. 

1967: Durch Zusammenlegung der Organe der drei Teilgemeinschaften 
EGKS, EWG und EURATOM wird die Europäische Gemeinschaft 
(EG) geschaffen. 

1970: Die EG-Staaten beginnen mit ihrer europäischen politischen Zusam- 
menarbeit eine gemeinsame Außenpolitik zu treiben. 

1972: Großbritannien, Dänemark und Irland treten der EG bei. 

1979: Die erste Direktwahl zum Europäischen Parlament findet statt. 

1981—1986: Zunächst tritt Griechenland, dann treten auch Portugal und 
Spanien der EG bei. 

1990: Die Außenminister Frankreichs, der Benelux-Staaten und der Bun- 
desrepublik Deutschland unterzeichnen das Schengener Abkommen 
(Freizügigkeit in der EG). 
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1993: Der Maastrichter Vertrag tritt in Kraft, Für 345 Millionen Menschen 
aus den zwölf Mitgliedsländern wird der Europäische Binnenmarkt 
Wirklichkeit: freier Verkehr für Personen, Waren, Dienstleistungen 
und Kapital. 

1995: Österreich, Finnland und Schweden treten der EU bei. Norwegen 
lehnt die EU-Mitgliedschaft ab. 

1997: Die Außenminister der EU unterzeichnen den Vertrag von Amster- 
dam (Maastricht II). Der Europäische Rat beschließt die Aufnahme 
von Beitrittsverhandlungen mit Zypern, Ungarn, Polen, Estland, der 
Tschechischen Republik und Slowenien, 

1999: Die Währungsunion tritt in Kraft: Ab dem 1. Januar wird als gemein- 
same Währung der Euro eingeführt. 

2004: Ein Teil Zyperns, Ungarn, Polen, Litauen, Lettland, Estland, Tsche- 
chien und die Slowakei, Slowenien und Malta treten der EU bei. 


. der Aufenthalt im Gastland 


Лексика 

beziehungsweise відповідно, або, або також 

es bieten sich neue трапляються нові можливості 
Möglichkeiten 


voneinander lernen вчитися один в одного 
verschiedene Förderprogramme різні програми підтримки 


ein Gemeinschaftsprogramm спільна програма 
das Berufs- und професійне i доросле життя 
Erwachsenenleben 


jdn. ansprechen, sprach an, 
angesprochen (h.) 

in einer Berufsausbildung stehen вчитися професії 

Berufserfahrung sammeln 

ein Praktikum absolvieren 

ein Stipendium erhalten 


розпочинати розмову з кимось 


накопичувати професійний досвід 
проходити практику, стажуватися 
отримати стипендію 
перебування в країні, що приймає 
гостей 
«Уегііпдеп, verband, об'єднувати 
verbunden (h.) 
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Es ist mir klar. 

sich auf ein Abstellgleis begeben 

Was geht mich das an? 

ein hochrangiger Politiker 

speisen, speiste, gespeist (h.) 

stundenlang 

beschließen, beschloss, 
beschlossen (h.) 

sich bis tief in die Nacht streiten 

die Landwirtschaft 

im Überschuss produzieren 

der Landwirt 

auf Europa schimpfen 

sparsam sein 

angenehm günstig 

die Apfelsine 

die Nudel, -n 

Handelsbarrieren im 
Warenverkehr 

Zoll wurde erhoben. 

das Ursprungsland 

den Wein kühl lagern 

das Kühlaggregat 

die Fußballübertragung 

im Wettbewerb um den 
Europapokal 

auf etwas verzichten, verzichtete, 
verzichtet (h.) 

die Stätte des Grauens 

ein souveräner Staat 

im Mittelalter 

zusammenschließen, 
schloss zusammen, 
zusammengeschlossen (h.) 

ein Stück Land 


Це мені зрозуміло. 

зійти на бічний шлях 

Який мені клопіт до цього? 
політик високого рангу 
споживати, харчуватися 
тодинами 

вирішувати, постановляти 


сваритися до пізньої ночі 
сільське господарство 
виробляти понад норму 
господар, землероб 
проклинати, ганьбити Європу 
бути ощадливим 
сприятливий, вигідний 
апельсин 
вермішель, макарони 
торговельні перешкоди в русі 
товарів 


Мито стяг 
країна походження 
охолоджувати вино 
холодильна установка 
трансляція футбольного матчу 
у змаганні за Кубок Європи 


лося. 


відмовлятися від чогось 


місце жаху 

суверенна держава 

в середньовіччі 
об'єднувати(ся), єднати(ся) 


земельна ділянка 


die UNO (United Nations 
Organisation) 

vertreten, vertrat, vertreten (h.) 

die Europäische Union (EU) 

bestehen, bestand, bestanden (h.) 

ein umfassender 
Zusammenschluss 

die Europäische Gemeinschaft 
(EG) 

aus etwas + D hervorgehen, ging 
hervor, hervorgegangen (s.) 

außerhalb von Europa 

französische Überseegebiete 

abhängige Staaten 

zur EU gehören 

den Beitritt ablehnen 

die offiziell eingeführte Flagge 

ein blauer Hintergrund 

goldene Sterne 

ein altes Sinnbild der 
Vollkommenheit 

die Einigkeit der europäischen 
Völker 

darstellen 

unabhängig 

der Zwölferkranz 

die europäische Hymne 

das Vorspiel 

«Ode an die Freude» 

eintreten für jdn./etwas, trat ein, 
eingetreten (5.) 

die Gemeinschaft 

der Bürger 

die Mitgliedstaaten der 
Europäischen Union 


ООН (Організація Об'єднаних 
Націй) 

заміняти, представляти 

Європейський Союз (ЄС) 

існувати 

широке об'єднання 


Європейська спільнота 
виникати з чогось 


поза Європою 

французькі заморські території 
залежні держави 

належати до ЄС 

відмовитись вступити 
офіційний прапор 

синє тло 


золоті зірки 
старий символ досконалості 


єдність європейських народів 


представляти, зображувати 
незалежний 

вінок дванадцяти 
європейський гімн 
прелюдія 

«Ода до радості» 
заступатися за когось/щось 


спільнота 
громадянин 
держави — члени ЄС 
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der Abgeordnete 

übernationale Fraktionen 

Interessen (G) vertreten 

die Verbesserung 

die Erleichterung 

Aufgaben wahrnehmen 

die Verabschiedung des 
Haushalts 

die Prüfung der Ausgaben 

die Mitwirkung bei 
Rechtsvorhaben 

der Sitz des Europäischen 
Parlaments 

regelmäßige Beratungen 

zusammentreten, 
trat zusammen, 
zusammengetreten (5.) 

Die Ausschüsse tagen. 

Die Verwaltung sitzt in... 

Einheitliche Europäische Akte 

das Entscheidungsgremium 

zusammenkommen, 
kam zusammen, 
zusammengekommen (5.) 

die Staats- und Regierungschefs 

streng genommen 

der Gipfel 

einem Zweck dienen 

schwierige Entscheidungen 
fällen 

die Präsidentschaft innehaben 

die Moschee 

an jdm./etwas liegen 

sich vor jdm. fürchten, fürchtete, 
gefürchtet (h.) 

ein ernstes Gesicht 


депутат 

наднаціональні фракції 
представляти чиїсь інтереси 
покращення 

полегшення, пільга 

брати на себе завдання 
ухвалення бюджету 


перевірка видатків 
взаємодія в юридичних законах 


місце розташування 

Європейського парламенту 
регулярні засідання, обговорення 
збиратися 


Комісії засідають, 
Адміністрація знаходиться в... 
Загальноєвропейський акт 
рада, яка приймає рішення 
зустрічатися, збиратися 


голови держав та урядів 
коротко кажучи 

вершина 

служити якійсь меті 
приймати складні рішення 


займати посаду президента 
мечеть 

залежати від когось/чогось 
побоюватися когось 


серйозне обличчя 


die Geschwindigkeitsbegrenzung 

die Zündkerze auswechseln 

in tiefer Narkose liegen 

jdn. missachten, missachtete, 
missachtet (h.) 

einen Führerschein besitzen 

die Europäische Gemeinschaft 
für Kohle und Stahl 

die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft 
(EWG) 

in Kraft treten 


die Zusammenlegung 

die Teilgemeinschaft 

die Europäische Gemeinschaft 
schaffen 


gemeinsame Außenpolitik 
betreiben 


ein Übereinkommen 
unterschreiben 

die Freizügigkeit 

der Europäische Binnenmarkt 


freier Verkehr für 
Dienstleistungen und Kapital 

die Mitgliedschaft ablehnen 

einen Vertrag unterzeichnen 

die Beitrittsverhandlung 

eine gemeinsame Währung 
einführen 


den Wecker aufziehen 
das Papier aufheben 
an jdm./an etwas Kritik üben 


обмеження швидкості 
замінити свічку запалювання 
бути в глибокому наркозі 
нехтувати кимось, зневажати 


мати посвідчення водія 

Європейське співтовариство 
вугілля та сталі 

Європейська економічна спільнота 


починати діяти, 
набувати чинності 

з'єднання, поєднання 

співтовариство 

створювати Європейську 
спільноту 

спільно займатися закордонною 
політикою 

вступати, приступати до чогось 


підписати умову, угоду 


свобода пересування 

європейський внутрішній 
ринок 

вільних рух послуг та капіталу 


відхилити членство 

підписати угоду 

переговори про вступ 
запроваджувати спільну валюту 


накрутити, завести будильник 
зберігати документ 
піддати когось/щось критиці 
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Пояснення Al 


= Заміна підрядних речень на номінальні 
конструкції (іменник + прийменник) 


Щоб виразити залежність між подіями, можна використати номінальну 
конструкцію, замість того щоб будувати підрядне речення. Ця кон- 
струкція — поєднання іменника з відповідним прийменником, напр.: 
Während der Arzt operierte, lag der Patient in tiefer Narkose.— Коли 
лікар оперував, пацієнт був у глибокому наркозі. 

Während der Operation lag der Patient in tiefer Narkose.— Під час 
операції пацієнт був у глибокому наркозі. 


Obwohl er schnell fuhr, konnte ihn die Polizei einholen. - Хоча він 

швидко їхав, поліція змогла його наздогнати. 
iner schnell ahrt konnte ihn die Poli; 

швидку їзду поліція змогла його наздог 


і einholen. — Попри 


= Підрядне обставинне речення способу дії 


Ці речення визначають засоби і спосіб перебігу дії, про яку йдеться 
в головному реченні. Типовим сполучником для цих речень є indem, що 
перекладається як через те що, тоді коли або за допомогою відповідних 
форм дієприслівника, напр.: 

Sie gewöhnte ihm das Rauchen ab, indem sie seine Zigaretten versteck- 
te.— Вона відучила його від паління завдяки тому, що ховала Його 
сигарети/ховаючи його сигарети. 

Er erklärte uns seinen Plan, indem er mit langen Schritten im Zimmer 
auf und ab ging. — Він пояснював нам свій план, ходячи по кімнаті туди- 
сюди. 


Існують обставинні речення способу дії з і ітивною конструкцією 
ohne ... zu. Вона може бути застосована за умови тотожності підмета 
у головному і підрядному реченнях, напр.: 
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Sie gingen weg. Sie haben sich nicht verabschiedet. => Sie gingen weg, 
ohne sich zu verabschieden. — Вони вийшли, не попрощавшись. 
Конструкція ohne ... zu перекладається українською мовою найчастіше 
за допомогою відповідних форм дієприслівника. 


У випадку відсутності тотожності підметів у головному і підрядному 
реченнях вживається сполучник Ohne dass, напр.: 

Sie setzte sich ап den Tisch. Wir bemerkten sie nicht. 

Sie setzte sich an den Tisch, ohne dass wir sie bemerkten. 


= Керування дієслів 


auf etwas + А ankommen — залежати від чогось, йтися про шось 

Es kommt mir auf ein paar Euro nicht an.— Кілька євро для мене нічого. 
не вирішують. 

Es kommt auf die Bezahlung an, ob ich die Stelle annehme.— Залежить 
від зарплати, чи я прийму цю посаду. 

Es kommt mir darauf ап, dass mir die Arbeit Spaß macht, — Йдеться 
про Te, щоб робота приносила мені радість. 


ап jdm., ап etwas liegen — залежати від когось, від чогось 


liegt an ihm, dass wir noch nicht fertig sind.— Це його вина, шо ми 
ще не готові. /Це через нього ми ще не готові. 

Es liegt mir nichts daran, in die Kneipe mitzugehen.— Мені байдуже, чи 
піду я з вами до корчми. 

Eslagihm nichts mehr an dieser Beziehung. — Він уже не був зацікавлений 
цим зв'язком. 


sich fürchten vor jdm., vor etwas — побоюватися когось, чогось 

Wir fürchten uns vor der Globalisierung - Ми no6omwemoun 
глобалізації. 

Renate fürchtet sich davor, verlassen zu werden. — Рената побоюється, 
що її покинуть. 


verzichten auf + A etwas, auf jdn.— відмовитися від чогось, від когось 
Er verzichtet nie auf die Übertragung des Fußballspiels. — Він ніколи пе 
відмовиться від трансляції футбольного матчу. 
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Wir verzichten darauf, in den Urlaub zu fahren.— Ми відмовляємося 
поїхати у відпустку. 

Sie verzichtet nie freiwillig auf den Nachtisch. -- Вона ніколи добровільно 
не відмовляється від десерту. 


= Словотвір 


Від деяких дієслів можна утворити іменник, додаючи до основи суфікс 
-er, напр.: 

bohren — der Bohrer дриль; 

blinken — der Blinker — мигавка; 

kopieren — der Kopierer — копіювальний апарат; 

leuchten — der Leuchter — свічник; 

alles kleben — der Alleskleber — універсальний клей; 

laut sprechen — der Lautsprecher — рупор. 


Від деяких дієслів або прикметників можна утворити новий прикметник, 
додаючи суфікс haft, напр.: 

erschrecken > schreckhaft — страшний: 

ernst — ernsthaft — серйозний; 

krank — krankhaft — хворобливий. 


Від деяких іменників можна утворити прикметники, додаючи закінчення 
-п, -en або -ern, напр.: 

eine Bluse aus Seide => eine seidene Bluse — шовкова блузка; 

ein Ring aus Gold => ein goldener Ring — золота каблучка; 

eine Schachtel aus Holz => eine hölzerne Schachtel — дерев'яна коро- 
бочка. 


Префікс miss- означає протилежність слова, до якого Його додають. 
Однак це сильніше вираження протилежності, ніж у префікса ип-, 
напр.: 

das Verständnis — розуміння; 

das Unverständnis — відсутність розуміння (хтось чогось не розуміє); 
das Missverständnis — непорозуміння (хтось щось погано розуміє); 
das Geschick — здібність; 


das Ungeschick — бездарність; 

das Missgeschick — нещастя, невезіння; 

der Erfolg (успіх) — der Misserfolg — відсутність успіху, невдача; 
achten (шанувати) — missachten — нехтувати, ігнорувати, зневажати; 
mutig (відважний, мужній) — missmutig — сумний, похмурий. 


є Коректне вживання лексики 
Порівняй значення слів Land/Staat/Stadt/Stätte. 


das Land (die Länder) — край, країна, земля, село, рілля 

Polen ist das Land meiner Väter. — Польща — це країна моїх батьків, 
In Deutschland gibt es 16 Bundesländer. — У Німеччині є 16 федеральних 
земель. 

Im Sommer fahren wir gewöhnlich aufs Land.— Влітку, як правило, ми 
їздимо в село, 

Zu seinem Haus gehört auch ein Stück Land.— До його будинку 
належить також земельна ділянка. 


der Staat (die Staaten) — держава 

In der UNO sind 191 Staaten vertreten. - В ООН представлена 191 
держава. 

Deutschland, die Schweiz und Österreich, sind Bundesstaaten. Himeu- 
чина, Австрія та Швейцарія — це федеративні держави. 


die Stadt (die Städte) — місто 
Tokio und Shanghai gehören zu den größten Städten der Welt. — Токіо 
та Шанхай належать до найбільших міст світу. 


die Stätte (die Stätten) — місце 

Konzentrationslager wie Auschwitz und Stutthoff sind Stätten des Grau- 
ens.— Концентраційні табори, такі як Освенцім i Штутгоф,— це місця 
жаху. 

Heute können diese Gedänkstätten besichtigt waerden. — Сьогодні можна. 
відвідати ці місця пам'яті. 
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Коментар 


Дієслово brauchen (потребувати) подібне за функцією до мо- 
дальних дієслів, коли воно виступає в заперечній формі з інфіні- 
тивом і з часткою ZU. За значенням воно тоді наближене до MO- 
дального дієслова müssen, напр.: 

Sie brauchen sich nicht zu entschuldigen. ` Вам не треба виправ- 
довуватися. 

= Sie müssen sich nicht entschuldigen. — Ви не мусите виправдо- 
вуватися, 


Die Hanse (Ганза) — це торговельне об'єднання портових міст, 
що діяло між ХП і ХУШ століттями й охоплювало міста, які 
лежать на Балтійському i Північному морях. 


BT ай кни 


ВПРАВА 1. Доповни речення відповідним словом: «Land», «Staab», 


«Stadt» або «Stätten. 

1. Deutschland hat 67 mit über 100 000 Einwohnern. 
2. Die EU besteht jetzt aus 25 

3. Der bekannte Schriftsteller reiste durch viele 

4. Kirchen und Moscheen sind des Gebets. 

5 


, In der Hanse schlossen sich im Mittelalter zahlreiche 
darunter auch Gdacsk, zusammen. 


6. Deutschland hat 16 Bundes 

7. Konzentrationslager sind des Grauens. 
8. Frau Winter wohnt schon ziemlich lange auf dem 

9, Zu ihrem Haus gehört auch ein Stück 


10. Ihre Tochter ist jedoch in die nächste gezogen. 


11. Wenn der Sommer kommt, fährt sie meistens aufs zu 
ihrer Mutter. 

12. Еіпе || | іє meist von einigen Dörfern umgeben. 

13. Mit dem Auto können wir deine in zwei Stunden errei- 
chen. 


ВПРАВА 2. Доповни речення словом, утвореним від підкресленого 
слова/словосполучення. 


1. Wenn du antwortest, sollst du laut sprechen— Hast du einen 
an deinem Computer angeschlossen? 


2. Dieser Wagen biegt ab, er blinkt schon. — 
des VWs ist leider kaputt. 
3. Alle Lichter leuchten. Es ist hell.— Ich brauche unbedingt 
4. Hast du das ernst gemeint? — Er hat immer ein 
Gesicht. 
5. Sie hat eine Bluse aus Seide.— Sie trägt meistens eine 


Bluse. 


6. Aufdem Finger hat sie einen Ring aus Gold.— Sie hat einen 


Dë: Кїпр. 
7. Ich wünsche dir viel Erfolg. - Die Sechs in Mathe war ein 
für ihn. 
8. Sie achtet immer auf ihre Kinder. — Er die 


Geschwindigkeitsbegrenzung und baute einen Unfall. 


ВПРАВА 3. Заміни виділені підрядні речення номінальними конструк- 
ціями. 


Приклад: Falls es regnet, bleiben wir zu Hause.— Bei Regen bleiben wir 
zu Hause. 


1. Wenn er mir nicht geholfen hätte, wäre ich nicht gekommen. — 
wäre ich nicht gekommen. 
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2. Obwohl er schnell fuhr, konnte ihn die Polizei einholen. — 
konnte ihn die Polizei einholen. 


3. Wenn die Temperaturen weiter sinken, müssen die Arbeiten unterbro- 
chen werden. — müssen die Ar- 
beiten unterbrochen werden. 


4. Wenn er gut bezahlt wird, arbeitet er weiter. — 


wird er weiter arbeiten. 


5. Wenn ich mich bewege, tut mir der Rücken weh. — 


tut mir der Rücken weh. 


6. Der Kranke darf nur transportiert werden, wenn sein Zustand sich bes- 
sert,— Der Kranke darfnur trans- 
portiert werden. 


7. Weil er sich Sorgen um ihre Zukunft machte, sparte er jeden Cent. — 
sparte er jeden Cent, 


ВПРАВА 4. Познач правильний прийменник. 


1. Es kommt mir ein paar Euro nicht an. 
a) auf b)an c) vor 
2. Esliegt ihm, dass wir noch nicht fertig sind. 
a)auf b) an с) vor 
3. Wir fürchten uns der Globalisierung. 
a) auf b)an с) vor 
4. Er verzichtet nie die Übertragung des Fußballspiels. 
a)auf b)an с) vor 


5. Ich fürchte mich Grippe. 
a) auf b)an c) vor 


6. Es liegt ihr, ob wir uns wiedersehen. 
a) auf b)an с) vor 


ВПРАВА 5. Познач правильний складний прислівник. 


1. Es kommt ап, ob das Wetter gut wird. 
a) darauf b) daran с) davor 


2. Es liegt mir nichts ‚ їп die Kneipe mitzugehen. 
a) darauf b) daran с) davor 


3. Wir verzichten „їп den Urlaub zu fahren, 


a) darauf b) daran с) davor 
4. Renate fürchtet sich з verlassen zu werden. 
a) darauf b) daran c) davor 


5. Sie fürchtet sich ‚ heute Nacht nicht schlafen zu können. 
a) darauf b) daran c) davor 


ВПРАВА 6. Закінчи речення, вживаючи «indem», «ohne ... zu» або «ohne 


dass», 


1. Er kann den Motor leicht reparieren. Er wechselt die Zündkerzen 
aus.— Er kann den Motor leicht reparieren, 


2. Er ging einfach weg. Er beantwortete meine Frage nicht.— Er ging 
einfach weg, 


3. Er musste aus dem Ausland zurückkehren. Sein Studium war noch 
nicht beendet. — Er musste aus dem Ausland zurückkehren, 


4. Andreas verdiente sein Geld. Er gab am Berliner Konservatorium Un- 


terricht.— Andreas verdiente sein Geld, 


5. Er hat den VW gefahren. Er besitzt keinen Führerschein. — Er hat den 


VW gefahren, 


6. Das EU-Parlament erfüllt seine Aufgaben. Ев kontrolliert den Haushalt 
der EU.— Das EU-Parlament erfüllt seine Aufgaben, 


7. Der Staat verkauft die Firma. Er informiert den Betriebsrat nicht darü- 
ber.— Der Staat verkauft die Firma, 


ВПРАВА 7. Доповни речення іменником, утвореним від поданого при- 
кметника. 


1. bekannt — Ich habe einen in Berlin, 
2. deutsch — Sind Sie oder Engländer? 
3. verwandt — Peter ist mein 


4. alt, krank — Unser Staat tut immer noch zu wenig für die 
und 


5. behindert — Das Jahr 2003 war das Jahr der 


6. arbeitslos — Wie hoch ist die Zahl der in 
deiner Stadt? 

7. reisend — Gerade sind auf dem Bahnhof viele 
angekommen. 

8. angestellt — In dieser Firma gibt es zahlreiche Arbeiter und 

9, deutsch — Unter den Touristen gab es auch ein paar 


ВПРАВА 8. Доповни речення підрядним відносним, вживаючи відносний 
займенник. 


1. Ist das nicht Herr Walter? Der Sohn von Herrn Walter hat zusammen 


mit Robert das Abitur gemacht.— Ist das nicht Herr Walter, 
2 


2. Wer sind eigentlich diese Leute? Die Kinder der Leute spielen ständig 


vor unserem Haus. — Wer sind eigentlich diese Leute, 
2 
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Dort kommt der Kfz-Mechaniker. Die Werkstatt dieses Mechanikers 
befindet sich hier gleich um die Еске. — Dort kommt der Kfz-Mecha- 
niker, 


9 


4. Wie ist die Adresse der Firma? Der Vertreter der Firma wollte uns ges- 
tern einen Teppich verkaufen.— Wie ist die Adresse der Firma, 
9 


5. Geht dort nicht der Beamte? Das Gesicht des Beamten war gestern im 
Fernsehen.— Geht dort nicht der Beamte, 
3 


6. Wie hieß noch mal der Professor? Am Mittwoch waren wir doch in 
seiner Vorlesung. — Wie hieß noch mal der Professor, 


ВПРАВА 9. Дай відповідь, вживаючи дієслово «müssen» або конструкцію 
«Ьгаисһеп + 2и». 


1. Musst du jeden Tag früh aufstehen? — Nein, 


FA 


, Müsst ihr morgens eure Betten machen? — Nein, 


3. Sollst du das ganze Buch durchlesen? (nur das erste Kapitel) — Nein, 


4. Müssen Sie jeden Tag einkaufen gehen? (nur einmal in der Woche) — 
Nein, 


5. Müssen Sie morgen arbeiten? (sogar 10 Stunden) — Ja, 


6. Müssen die Kinder früh zu Bett gehen? (um 9 Uhr abends) — Ja, 
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ВПРАВА 10. Заміни речення на конструкції з модальним дієсловом + ВПРАВА 12. Запиши подані речення в Zustandspassiv за зразком 
Infinitiv I. А 


N 
N 


Приклад: Ich fülle die Fı 1 —Di i 
1. Er hat sicher eine Zwischenprüfung abgelegt. EE ранок ЕНШЕ ormulare aus. (doch schon) — Die Formulare sind 


2. Sie hat sicher die Arbeit allein beendet. 1. Ich wasche das Geschirr ab. (doch schon) 


3. Vielleicht ist mein Freund verreist. 2. Ich räume den Keller auf. (doch schon) 


4. Sie haben den Film wahrscheinlich schon einmal gesehen. 3, Вене аса Weäkeräuft EN 


5. Er behauptete, dass er das Mädchen nicht kenne. 
4. Ich hebe die Papiere gut auf. (doch schon) 


6. Sie haben, wie man erzählt, in aller Stille geheiratet. 
5. Ich stelle den Wein kühl. (doch schon) 


7. Meine Freundin hat sicher die Prüfung bestanden. 


6. Ich spreche damit junge Menschen an. (eben) 


ВПРАВА 11. Дай відповідь на запитання «Wem sind Sie begegnet?», 
використовуючи подані в дужках словосполучення. 


1. (unser neuer Kollege) Wir sind 


ВПРАВА 13. Доповни речення, вживаючи прикметники з правильними 


begegnet. S 
закінченнями. 

2. (unsere beste Freundin) Wir sind 1 A х 

en « Beide neuen Kollegen? (einige) — Nein, 
3, (unser ehemaliger Nachbar) Міг sind 00000000 2. Beide alten Freunde? (einige) — Nein, EE г D 

begegnet. 3. Beide netten Mädchen? (einige) — Nein, ч 
4. (unser jetziger Betriebsleiter) Wir sind. 4. Beide blauen Blusen? (einige) — Nein, 

begegnet. ` 

верпе! 5. Viele ältere Leute? (alle) — Nein, 
5. (unsere gute Bekannte) Wir sind 6. viele? 
. Viele junge Schüler? (alle) — Nein, й 


begegnet. 
6. (unser älterer Bruder) Wir sind 7. Einige ältere Damen? (alle) — Nein, Алаа ызак. т 


begegnet. 
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ВПРАВА 14. Доповни речення відповідним дієсловом у правильній 
формі. 
danken/sich bedanken 
1. Ich dir für deinen Brief. 


2. Wir bei dem Wirt für das gute Essen. 


3. Anja bei ihrer Freundin für das Geschenk. 


hören/zuhören 
4. Die Studenten haben dem Professor interessiert 
5. Willst du diese CD 7 


6. Kannst du mir denn nie 


antworten/beantworten 
7. Ich habe meinem Freund auf seinen Brief 5 


8. Du hast meinen Brief noch nicht 


9, Wir ihre Fragen gleich. 


begegnen/treffen 
10. Gestern bin ich auf der Treppe meiner Nachbarin 


11. In der Stadt habe ich meinen Freund 


12. Wenn ich den mal „dann sage ich ihm meine Mei- 


nung! 


ВПРАВА 15. Заміни виділену частину речення номінальною кон- 
струкцією. 


1. Während der Arzt_operierte, lag der Patient in tiefer Narkose. — 


lag der Patient in tiefer Narkose. 


2. Nachdem 1995 in Norwegen über einen Beitritt abgestimmt wurde, 
lehnte das Land eine EU-Mitgliedschaft ab.— 


lehnte Norwegen eine EU-Mitgliedschaft ab. 


3. Nachdem die Besprechungen abgeschlossen waren, stellten sich 
die Präsidenten lächelnd zum Gruppenfoto vor die Kameras. — 


stellten sich die Präsidenten lächelnd zum Gruppenfoto vor die Kameras. 
4. Bevor die ersten Gäste ankamen, wurde der Saal noch schnell geräumt, — 


wurde der Saal noch schnell geräumt. 
5. Nachdem Herr Adler die Rechnung bezahlt hatte, verließ er das Hotel, — 


verließ Herr Adler das Hotel, 


ВПРАВА 16. Переклади українською мовою. 


1. Bei weiter sinkenden Temperaturen müssen die Arbeiten unterbrochen 
werden, 


2. Der Europäische Rat ist eine Art Gipfeltreffen, das auch dem Zweck 
dient, schwierige Entscheidungen, die im Ministerrat nicht beschlos- 
sen werden konnten, zu fällen. 


3. Die europäische Hymne ist das Vorspiel zur «Ode an die Freude» aus 
der neunten Symphonie von Ludwig van Beethoven. 


4. Sie steht für Freiheit, Gemeinschaft und Frieden zwischen den Bürgern 
der 25 Mitgliedstaaten der Europäischen Union. 


5. Der Maastrichter Vertrag trat 1993 in Kraft. 


6. Für 345 Millionen Menschen aus den fünfundzwanzig Mitgliedslän- 
dern wird der europäische Binnenmarkt Wirklichkeit. 


10. 


11. 
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Der Europäische Rat beschließt die Aufnahme von Beitrittsverhand- 
lungen mit Zypern, Ungarn, Polen und Estland. 


Die Zwölf ist ein altes Sinnbild der Vollkommenheit, der Kreis stellt 
die Einigkeit der europäischen Völker dar. 


Während der Operation lag der Patient in tiefer Narkose. 


Trotz seiner schnellen Fahrt konnte ihn die Polizei einholen. 


Vor der Ankunft der ersten Gäste wurde der Saal noch schnell aufge- 
räumt. 


ВПРАВА 17. Познач правильний варіант. 


1. Er erklärte uns seinen Plan, er uns seine Ideen auf ein großes 
Stück Papier skizzierte. 
a) dass b) indem c) denn 

2. Es kommt mir ein paar Euro nicht an. 
a) auf b)an с) nach 

3. Erhat den VW gefahren, einen Führerschein zu besitzen. 
a) ohne b) indem с) weil 

4. Das Parlament erfüllt seine Aufgaben, indem es EU-Haushalt 
kontrolliert. 
a) dem b) den c) die 

5. Der Staat verkauft die Firma, ohne den Betriebsrat zu informie- 
геп. 
а) уоп dem Б) darum с) darüber 

6. Wir fürchten uns der Globalisierung. 


a) vor b) auf c) von 


12. 


13. 


14. 


15 


Der bekannte Schriftsteller reiste durch viele 3 


a) Länder b) Stätte c) Städten 
Kirchen und Moscheen sind des Gebets. 
a) Städte b) Stätten с) Staaten 


Gestern bin ich auf der Treppe begegnet, 
a) meine Nachbarin b) meine Nachbar 
с) meiner Nachbarin 


Am Finger trägt sie Ring. 
a) einen goldenen b) ein goldener 
с) einen goldene 


Er braucht sich nicht ` 
а) zu entschuldigen 
с) zuentschuldigen 


b) entschuldigen 


Die Ausschüsse der EU tagen in З 
а) Straßburg Б) Brüssel с) Luxemburg 


Es liegt ihm, dass wir noch nicht fertig sind. 
a)an b) auf c) vor 
Trotz Fahrt konnte ihn die Polizei einholen. 


a) seine schnelle b) seiner schnellen 


с) seinen schnellen 


Das Bier schmeckt wirklich gut, Bringen Sie mir bitte „ депп ich 
habe großen Durst. 
a) ein Bier mehr 
с) ein Bier noch 


b) ein anderes Bier 
d) noch ein Bier 


Lektion 


, Діалоги і тексти для читання CH 


= Діалог 


Michael wollte seinem Freund die nächste Umgebung von Frankfurt zeigen. 
Er wusste schon, dass Piotr die Wanderwege in der Tatra ziemlich gut kannte. 
Nun nahmen sie verschiedene Reiseführer und Wanderkarten zur Hand und 
Michael begann mit der Planung. у ? \ 
M: Für den Anfang schlage ich eine Wanderung im Mittelgebirge vor, zum 
Beispiel hier von Gelnhausen bis zum Vogelsberg. 
P: Vogelsberg? Davon habe ich noch nie gehört. К GM 
М: Es ist ein Mittelgebirge und befindet sich nordöstlich von Frankfurt in 
der Nähe von Fulda. 
Das sehe ich jetzt auch auf der Karte. эое (з 
: Schau mal, die tief eingeschnittenen Täler, wie strahlenförmig sie ver- 
laufen. Das könnte eine schöne Wanderroute werden, meinst du nicht 


тар: 


ch? 

ES Ich habe nichts dagegen. Wandern wir halt mitten durch Deutschland. 
Wie viele Kilometer sind es denn von Gelnhausen bis zum Vogels- 
berg? з 

М: So etwa 130. Wir können aber die Wanderung jederzeit unterbrechen. 
Gelnhausen ist doch von zuhause ein Katzensprung. 

р: Einverstanden! Ich muss mir jedoch noch ein Paar feste Schuhe kaufen, 
diese hier eignen sich nicht zum Wandern. Wann soll es denn losgehen? 

M: Übermorgen. Ich muss auch noch einkaufen gehen. 

Mutter: Ich muss leider euer Gespräch unterbrechen. Michael, dein Freund 
verhungert ja bei uns. Setzt euch bitte an den Tisch. 


= Текст 1 


Liebe Eli, 

am Montag früh ging unsere Wanderung endlich los. Wir fuhren zunächst 
etwa eine Stunde mit dem InterRegio nach Gelnhausen. Dort stiegen wir aus 
und gingen in Richtung Norden. Nach einer halben Stunde erreichten wir den 
Büdinger Wald. Nach wenigen Schritten begann es zu nieseln. Also zogen 
wir unsere Regen-Ponchos an und marschierten weiter. Ich war überrascht, 
wie viele Wege es in dem Wald gibt. Nach etwa 10 Kilometern kamen wir zu 
einem Dorf. Es heißt Tiergarten, wenn ich mich nicht irre. Da es schon dun- 
kel wurde, suchten wir eine Übernachtungsmöglichkeit, aber das war nicht 
so einfach. Endlich sagte ein älterer Herr: «Geht dort in den Rohbau, da sind 
noch keine Fenster drin, da habt ihr wenigstens ein festes Dach über dem 
Корі». 

Am nächsten Tag war das Wetter viel besser. Wir gingen durch Wälder, 
Wiesen und Felder nach Büdingen. Das ist eine reizvolle altdeutsche Klein- 
stadt. Das erhaltene Jerusalemer Tor erinnerte uns an das frühe Mittelalter. 
In dem Städtchen schauten wir uns noch ein stattliches Schloss mit einer 
Vorburg und einem schönen Innenhof an. Außerdem standen hier viele alte 
Fachwerkhäuser, Es war wie in einem Märchen! Dann gingen wir auf Woh- 
nungssuche. Eine ältere Dame lud uns zu sich ein. In ihrem Haus konnten wir 
in einem Zimmer unter dem Dach schlafen. 

Am nächsten Tag waren wir in einem tiefen Wald stundenlang allein un- 
terwegs. Es war ein unheimliches Gefühl. Die Wolken hingen so tief, dass 
es wirklich dunkel wurde, gleich darauf begann es auch zu regnen. Als wir 
jedoch aus dem nassen Wald herauskamen, brach plötzlich die Sonne durch 
die Wolken. Die Wiesen leuchteten sattgrün und der Himmel spiegelte sich 
in den Pfützen wider. Es war toll! Wie mit dem Licht gleich die Stimmung 
steigt. 

Unser nächstes Ziel war die Stadt Schotten und der Taufstein. Dies ist ein 
Berg, der 774 m über dem Meeresspiegel liegt. Schotten soll schon im 8. Jahr- 
hundert von schottischen Mönchen gegründet worden sein. Überall stieg der 
Nebel zwischen den hohen Buchen und Fichten auf. Der intensive Geruch des 
Waldes, die Vogelstimmen und das Rauschen der Bäume, das war ein tolles 
Erlebnis für mich. Wir wanderten auf der deutschen Ferienstraße Alpen-Ost- 
see von Gelnhausen bis nach Schotten. Zu Mittag erreichten wir den Tauf- 
stein, auf dessen Höhe ein steinerner Bismarckturm steht. Von hier aus hatten 
wir eine gute Fernsicht über die Wetterau nach Westen bis zum Taunus. Im 
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Winter muss das ein Skigebiet sein. Am späten Nachmittag erreichten wir die 
Jugendherberge bei Schotten, wo wir hundemüde ins Bett fielen. 

Der Rückweg dauerte nur zwei Stunden, weil wir mit der Bahn fuhren. 
Es ging alles viel zu schnell. Wir waren uns einig: Nur wer zu Fuß geht, sieht 
eine Landschaft wirklich, lernt dabei auch einige Menschen und ihr Leben 
kennen. 

Das wäre es also für heute. Mach’s gut! 

Dein Piotr 


= Текст 2 


Das Bundesland Hessen stellt sich vor 

Die Geschichte des selbständigen Landes Hessen beginnt im Jahre 1228, 
in dem Heinrich der I. zum Landgrafen Hessens wurde. Unter seinem Nach- 
folger Philipp dem Großmütigen gewann Hessen seine größte Ausdehnung 
von der Weser bis an den Neckar, vom Rhein bis zum Thüringer Wald. Die 
erste Universität des Landes, die auch noch heute «Philips» Universität 
heißt, wurde 1527 in Marburg gegründet. 1848 fand die Märzrevolution in 
Deutschland statt, die die Schaffung demokratischer Verhältnisse und die 
Einheit Deutschlands zum Ziel hatte. In der Frankfurter Paulskirche trat das 
erste deutsche Parlament, die Deutsche Nationalversammlung, zusammen. 
Obwohl die Revolution scheiterte, hatte die in der Paulskirche verabschiedete 
Verfassung einen großen Einfluss auf das politische Leben in Deutschland. 
Nach dem Zweiten Weltkrieg wurden die alten hessischen Gebiete zum Land 
Hessen vereinigt. Am 1. Dezember 1946 wurde das erste hessische Landes- 
parlament, der Landtag, gewählt. à hs 

Hessen liegt in der Mitte Deutschlands. Im Norden wird es von den Flüs- 
sen Weser und Diemel begrenzt, im Süden vom Neckar, im Nordosten von 
der Werra und im Südwesten vom Rhein. Es ist mit 21 115 km? das fünfigröß- 
te Bundesland. Die Landschaft ist vielfältig. Industriezentren, hochwertiges 
Ackerland und armes Bergland liegen eng beieinander. Im ganzen Land gibt 
es weltbekannte Heilbäder, Luftkurorte und viele historische Schlösser und 
Bauten. 

Zu den bekanntesten Gebirgen gehören das Knüllgebirge, der Vogelsberg, 
die Rhön und der Taunus. 

Hessen hat heute 5,7 Millionen Einwohner, darunter rund 580 000 Aus- 
länder. Die Bevölkerungsdichte ist regional unterschiedlich. Der Süden 
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des Landes ist besonders im Raum Frankfurt, Darmstadt, Wiesbaden stär- 
ker bevölkert als der Norden um Kassel und Fulda. Die Landeshauptstadt 
Wiesbaden ist nicht nur ein Verwaltungszentrum, sondern auch ein elegantes 
Heilbad. Frankfurt dagegen ist eine große Handelsmetropole und Fulda der 
älteste nationale Wallfahrtsort Hessens, wo schon im Jahre 744 Bonifatius 
als erster Abt des Klosters nach der Regel des heiligen Benedikt von Nursia 
ernannt wurde. 

Das hessische Staatswappen zeigt einen Löwen mit silbernen und roten 
Streifen vor einem blauen Hintergrund. Die Hessische Flagge besteht aus 
zwei horizontalen Streifen, von denen der oberste rot, der untere weiß ist. 

Das Bundesland Hessen hat drei Regierungsbezirke:; Kassel, Gießen und 
Darmstadt. In diesen Städten haben die drei Regierungspräsidenten ihren 
Sitz. Hessen hat 21 Landkreise. In jedem Landkreis gibt es einen Landrat — 
den Chef der Kreisverwaltung. In den Landkreisen sind die Städte, Kommu- 
nen und Gemeinden einer bestimmten Region zusammengefasst. Der Kreis 
koordiniert unter anderem das Schul-, Gesundheits- und das Bauwesen und 
sorgt für eine genügend große Anzahl von Krankenhäusern. Im sozialen Be- 
reich sind die Betreuung durch das Sozialamt und die Fürsorge für ältere 
Mitbürger zu nennen. 

Das Land Hessen hat bedeutende Industriegebiete, jedoch zwei Drittel des 
Landes werden für den Ackerbau genutzt. Die Industrie konzentriert sich im 
Rhein-Main-Becken mit den Städten Frankfurt am Main, Offenbach, Hanau, 
Rüsselsheim, Darmstadt. Dort arbeitet mehr als die Hälfte aller Beschäftig- 
ten. Es befinden sich dort hauptsächlich Chemiewerke und metall- und eisen- 
verarbeitende Fabriken. In der Gegend um Ka: sind stahlverarbeitende 
Betriebe, wie zum Beispiel die Henschel-Thyssen-Werke, zu finden. 

Im Rahmen der wirtschaftlichen Rezession ist die Zahl der Arbeitslosen 
in Hessen gestiegen. Viele kleinere Betriebe und Firmen können sich der 
Konkurrenz durch die großen Firmen nicht erwehren. Die großen Betriebe 
stellen sich immer mehr auf die Automatisierung in Produktion und Verwal- 
tung ein, was zu einem Abbau von Arbeitsplätzen führt. Besonders betroffen 
sind die ländlichen Gegenden, in denen es nur wenige Arbeitsplätze gibt, Die 
Bewohner kleinerer Orte sind darauf angewiesen, Stellenangebote in weiter 
entfernten Städten anzunehmen, um überhaupt eine Arbeitsstelle zu bekom- 
men, 

In der Zeit des Absolutismus wollte auch Hessen zu einem Machtzentrum 
werden, jedoch auf merkwürdige Weise. Im amerikanischen Unabhängig- 
keitskrieg (1776—1783) kämpften 16 000 Söldner aus Hessen auf der Seite 
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Großbritanniens. Der Landgraf Friedrich 11. in Kassel bekam für dieses Heer 
vom englischen König jährlich 108 281 Pfund Sterling. Der Soldatenhandel 
blieb in Deutschland jedoch nicht ohne Widerspruch. Friedrich der Große 
von Preußen verurteilte den Handel des hessischen Landgrafen mit scharfen 
Worten. Er verbot außerdem im Oktober 1777 den vorgesehenen Durchzug 
der hessischen Truppen durch preußisches Gebiet. Der Menschenhandel wur- 
de von Philosophen und Dichtern auch verurteilt. Zu den Kritikern gehör- 
ten Immanuel Kant und Friedrich Schiller. Nach der Schlacht bei Trenton in 
Nordamerika ließ Georg Washington über 1500 gefangene Hessen in Phila- 
delphia einquartieren. Viele von ihnen blieben als Farmer in den Vereinigten 
Staaten, 

Heutzutage hat Hessen viele ausländische Mitbürger. In der Zeit des so ge- 
nannten «Wirtschaftswunders» waren Firmen und Betriebe auf ausländische 
Arbeitnehmer angewiesen. Es kamen viele Italiener, Spanier, Türken und 
Griechen nach Hessen. Inzwischen wohnen die ausländischen Familien schon 
viele Jahre hier und werden von Deutschen als Mitbürger betrachtet. In den 
neunziger Jahren wurden etwa 25 000 Polen, 28 000 Süd- und Nordamerika- 
ner und 12 000 Briten in Hessen aufgenommen. Heute ist in Hessen das Zu- 
sammenleben vieler Personen aus unterschiedlichen Nationen nicht einfach, 
weil verschiedene Kulturen aufeinander treffen und viele Deutsche meinen, 
die Ausländer würden zur Wohnungsnot und zur Arbeitslosigkeit beitragen. 
Die Ausländer leben jedoch im Sinne der europäischen Idee in Hessen. 


„Лексика 


долини, що глибоко врїзаються 

strahlenförmig verlaufen прохолити у формі променів 

eine Wanderroute піша траса, туристичний шлях 

halt тут: отже 

die Wanderung unterbrechen перервати мандрівку 

ein Katzensprung декілька кроків, невелика 
відстань 

придатися на щось 


tief eingeschnittene Täler 


sich zu etwas + D eignen 
es geht los 
das Gespräch unterbrechen 


починається 
перервати розмову 


verhungern, verhungerte, 
verhungert (s.) 

der Imbiss 

mit dem InterRegio fahren 

Es begann zu nieseln. 

einen Regen-Poncho anziehen 

überrascht sein mit + D 

der Rohbau 

durch Wälder, Wiesen und 
Felder gehen 

reizvoll 

das noch erhaltene Tor 

das frühe Mittelalter 

ein stattliches Schloss 

ein Schloss mit Vorburg und 
Innenhof 

das Fachwerk 


seltsam 

das Märchen 

in einer Stube unter dem Dach 
schlafen 

demnächst 

ein unheimliches Gefühl 

Die Sonne brach durch die 
Wolken. 

sattgrün leuchten 

sich in den Pfützen widerspiegeln 

wahnsinnig 

Die Stimmung steigt. 

über dem Meeresspiegel 

von schottischen Mönchen 
gegründet 

Zwischen den Buchen und 
Fichten steigt der Nebel auf. 


помирати від голоду (бути дуже 
голодним) 

перекус 

їхати міжрегіональним поїздом 

Почало дощити, 

надягнути дощовик 

бути чимось здивованим 

недобудований будинок 

йти через ліси, луки й поля 


чарівний, повний чарівності 

брама, що зберіглася 

раннє Середньовіччя 

великий замок 

замок із підзамчам і внутрішнім 
подвір'ям 

фахверк, фахверкова архітектура: 
ферма 

особливий, дивний 

казка, байка 

спати в кімнаті під дахом 


потім, незабаром 
моторошне відчуття 
Сонце просвічувало крізь хмари, 


сяяти темно-зеленою рослин ністю 

відбиватися в калюжах 

безумно 

Настрій покращується. 

над рівнем моря 

засноване шотландськими 
монахами 

Туман здіймається над буками 
тялинами. 


der intensive Geruch 

die Vogelstimme 

das Rauschen der Bäume 

ein steinerner Turm 

eine gute Fernsicht haben 

ein raues und schneereiches 
Skigebiet 

die Jugendherberge erreichen 

hundemüde ins Bett fallen (ugs.) 


sich einig sein 
etwas wider Willen machen 
das Für und Wider bedenken 
widerspiegeln, spiegelte wider, 
widergespiegelt (h.) 
widersprechen, widersprach, 
widersprochen (h.) 
gedenken, gedachte, 
gedacht (h.) 
um nichts streiten 
wider Erwarten 
ohne Widerspruch annehmen 
Das widerspricht seinen 
bisherigen Aussagen. 
der Landgraf von Hessen 
sein Nachfolger 
großmütig 
die Ausdehnung 
die Schaffung demokratischer 
Verhältnisse 
zum Ziel haben 
Die Revolution scheiterte. 
die verabschiedete Verfassung 
vereinigen, vereinigte, 
vereinigt (h.) 


сильний, інтенсивний запах 
голос птаха 
шум дерев 
кам'яна вежа 
мати добрий вид, перспективу 
сурова лижна територія, багата 
снігом 
дійти до молодіжної турбази 
лягати в ліжко втомленим 
як собака (розм.) 
бути згідним 
робити щось проти своєї волі 
обмірковувати плюси й мінуси 
відбивати(ся), віддзеркалювати 


противитися, заперечувати 
згадувати; мати намір 


сваритися ні за що 

всупереч очікуваниям 

приймати без заперечення 

Це суперечить його попереднім 
висловлюванням. 

ландграф Гессена 

його наступник 

великодушний 

розширення, експансія 

створення демократичних відносин 


мати на меті 

Революція зазнала невдачі. 
ухвалена конституція 
об'єднувати 


begrenzen, begrenzte, 
begrenzt (h.) 
das fünftgrößte Bundesland 


vielfältig 
hochwertiges Ackerland 


armes Bergland 


ein weltbekanntes Heilbad 
der Luftkurort 

die Bevölkerungsdichte 
unterschiedlich 

die Landeshauptstadt 

das Verwaltungszentrum 
der Wallfahrtsort 

der Abt des Klosters 
ernennen, ernannte, ernannt (h.) 
das Staatswappen 

der Löwe 

der Hintergrund 

die horizontalen Streifen 
der Regierungsbezirk 


der Landkreis 

die Kreisverwaltung 

die Kommune und die Gemeinde 

eine genügend große Anzahl von 
Krankenhäusern 

der soziale Bereich 

die Fürsorge für ältere 
Mitbürger 

der Ackerbau 

das Becken 

die Hälfte aller Beschäftigten 


обмежувати 


п'ята за величиною федеративна 
земля 
різноманітний, різнорідний 
високоякісні сільськогосподарські 
грунти 
бідна гірська країна 
лежати поруч 
всесвітньо відомий курорт 
кліматичний курорт 
густота населення 
різний 
столиця федеративної землі 
адміністративний центр 
місце паломництва 
абат монастиря 
призначати 
державний герб 
лев 
тло 
горизонтальні смути 
алміністративний округ, що 
охоплює кілька повітів 
повіт, (сільський) округ 
адміністрація округу 
комуна і громада 
достатня кількість лікарень 


соціальна сфера 
опіка над літніми громадянами 


хліборобство, рільництво 
впадина, котловина 
половина всіх працевлаштованих 


Lektic 


eisenverarbeitende Fabriken 
die wirtschaftliche Rezession 


kleinere Betriebe 

sich der Konkurrenz erwehren 

zu einem Abbau von 
Arbeitsplätzen führen 

betreffen, betraf, betroffen (h.) 

eine ländliche Gegend 

in entfernten Städten 

ein Machtzentrum 

auf merkwürdige Weise 


der Unabhängigkeitskrieg 

auf der Seite der Guten kämpfen 

der Söldner 

das Heer 

in scharfen Worten verurteilen 

der vorgesehene Durchzug der 
Truppen 

nach der Schlacht 

gefangene Hessen 

ausländische Mitbewohner 

das Wirtschaftswunder 

die Wohnungsnot 

der Anteil 

der Umweltschützer 

die Ablehnung des Antrags 

die Bauarbeiten auf der 
Autobahn einstellen 

erschrecken, erschreckte, 
erschreckt (h.) 

über die Nachricht erschrecken 

den Menschen schaffen 

der Altar der Marienkirche 


металообробні заводи 

економічна рецесія, економічний 
спад 

невеликі підприємства 

захищатися від конкуренції 

призводити до ліквідації робочих 
місць 

стосуватися, торкатися 

сільська місцевість 

у віддалених містах 

центр влади 

особливим, дивовижним 
способом 

визвольна війна 

боротися на боці добра 

найманець, найманий солдат 

сухопутне військо, армія 

засудити гострими словами 

передбачений прохід військ 


після битви 

полонені вихідці з Гессена 

закордонні співгромадяни 

економічне диво 

нестача помешкань 

участь 

захисник довкілля 

відхилення клопотання 

перервати будівельні роботи на 
автостраді 

лякати, наганяти страху 


злякатися звістки 
створити людину 
вівтар церкви Св. Марії 


ein weltbekannter Künstler 

die Urlaubsbekanntschaft 

die Veränderungen im Land 
begreifen 

auf die Sicherheitsbestimmungen 
achten 

als Fachmann arbeiten 

um die Erde kreisen 

der Boden 

den Boden unter den Füßen 
verlieren 

seine Schuld anerkennen 

die Schuld vergeben 

die Enttäuschung 

verwundert sein 

sich über etwas lustig machen 

sich entscheiden für + A 

die Vorstellung 

das Wunder 

die Wahrheit 

ein abgeschlossenes Ghetto 
errichten 

das Team 

die Hütte 


„ Пояснення 


всесвітньо відомий митець 
знайомство на канікулах 
розуміти зміни в країні 


дотримуватися правил безпеки 


працювати фахівцем 
кружляти довкола Землі 
грунт, земля, горище 
втратити грунт під ногами 


визнати свою провину 
пробачити провину 
розчарування 

бути здивованим 
насміхатися з чогось 
зважуватися на щось 
уява 

диво 

правда 

створити замкнене гетто 


група, колектив, команда 
сховище, хата, халупа 


= Майбутній час Futur II 


Майбутній час Il утворюється шляхом поєднання допоміжного дієслова 
werden з дієприкметником минулого часу та дієсловом haben або sein: 
Ich werde das gemacht haben. Без сумніву, я це зробив. 

Er wird doch gekommen sein.— Він точно прийшов. 
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Час Futur И поєднує в собі значення часу Perfekt (завершення дії) ічасу 
Futur (очікування). Він може виражати: 

а) дію, яка буде завершена в певний момент у майбутньому, напр.: 

Bald werden wir es geschafft haben.— Незабаром ми це закінчимо 
(зробимо). 


б) припущення щодо минулої події, напр.: 
Es wird nicht so schlimm gewesen sein.— Напевно, це було не так 


страшно. 


= Відмінювання дієслів у Futur II 


ich werde gekommen sein 
du wirst gekommen sein 

er wird gekommen sein 
wir werden gekommen sein 
ihr werdet gekommen sein 
sie werden gekommen sein 


ich werde gemacht haben 
du wirst gemacht haben 

er wird gemacht haben 
wir werden gemacht haben 
ihr werdet gemacht haben 
sie werden gemacht haben 


a Номінальний стиль — Nominalstil 


Спосіб вираження, при якому в одному реченні вживається багато 
іменників i поширених іменних груп, називаємо номінальним стилем. 
Номінальний стиль вживається в офіційному та фаховому мовленні, де 
йдеться про точне вираження інформації за допомогою якнайменшої 
кількості засобів вираження, напр.: 

Die Umweltschützer protestieren gegen die Ablehnung ihres Antrags, die 
Bauarbeiten an der neuen Autobahn einzustellen. — Захисники довкілля 
протестують проти відхилення їхнього клопотання щодо припинення 
будівельних робіт на новій автост раді. 

Das ist ein Protest der Umweltschützer gegen die Ablehnung ihres An- 
trags auf Einstellung der Bauarbeiten an der neuen Autobahn. — Це 
протест захисників довкілля проти відхилення їхнього клопотання 
щодо припинення будівельних робіт на новій автостраді. (номінальний 


стиль) 
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М прикладі з застосуванням номінального стилю використовується 
адміністративна й юридична лексика. Кожен закон мусить мати свою 
докладну й повну назву. Тому в цьому мовленні з'являються важкі для 
розуміння словосполучення, напр.: 

Es besteht noch die Möglichkeit zur Anmeldung zu unserer Fahrt 


vom 5. bis 8. Mai nach Rom. — Існує можливість зголоситися на подорож 
до Рима з 5 до 8 травня. 


Однак це речення краще виразити, вживаючи інфінітив: 
Es besteht noch die Möglichkeit, sich zu unserer Fahrt vom 5. bis 8. Mai 
nach Rom anzumelden. 


a Дієслова, що мають дві форми 


У німецькій мові існують дієслова, які одночасно мають форму як 
правильних, так і неправильних дієслів, HAND.: 


erschrecken, erschreckte, erschreckt (h.) — лякати, наганяти erpaxy 
Der Hund hat das kleine Mädchen erschreckt.— Пес налякав маленьку 
дівчинку. 

Die Gasexplosion hat heute die Hausbewohner erschreckt, — Вибух газу 
перелякав сьогодні мешканців будинку. 

erschrecken, erschrak, erschrocken (5.) — перелякатися 

Die Frau erschrak über die schlimme Nachricht. — Жінка перелякалася 
через погану звістку. 

Das Mädchen ist vor dem Hund erschrocken. -- Дівчина перелякана 
собакою, 


schaffen, schuf, geschaffen (П.) — створювати, виробляти, утворювати 
Gott schuf den Menschen nach seinem Bilde.— Бог створив людину за 
своєю подобою. 

Den Altar in der Marienkirche hat ein weltbekannter Künstler geschaf- 
fen.— Вівтар у церкві Св. Марії створив митець світової слави. 
schaften, schaffte, geschafft (h.) — зробити, досягти, постаратися 

Ich habe die Arbeit nicht mehr geschafft. - Мені не вдалося виконати 
цю роботу. 
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Der Stress am Arbeitsplatz hat ihn total geschafft, — Стрес на робочому 
місці цілком його доконав. (розм.) 


E 
> 
© 


= Керування дієслів 


anfangen mit + D (fing an, angefangen h.) — розпочинати щось 
Erst um halb neun fing er mit dieser Arbeit ап. - Тільки о пів на дев'яту 
він розпочав цю роботу. 


schicken an + А (schickte, geschickt h.) — посилати 
Er schickte an seinen Freund eine E-Mail.— Він послав електронного 
листа своєму другові. 


schicken nach + D — посилати по когось 
Man hat schon nach dem Arzt geschickt, — Уже послали за лікарем. 


schicken zu + D — посилати кудись 
Sie schickte mich zur Post. — Вона послала мене на пошту. 


zweifeln an + A (zweifelte, gezweifelt h.) — сумніватися в чомусь/комусь 
Wir zweifeln an deiner Geschichte. — Ми сумніваємося в твоїй 


розповіді. 
Wir zweifeln daran, ob die Tabletten wirklich helfen.- Mu су! 
в тому, що таблетки справді допоможуть. 


(D) zuhören (hörte zu, zugehört) — прислухатися до чогось, когось, 
вслухатися в щось, когось, напр. 

Wir hörten seinem Vortrag zu.— Ми вислухали його доповідь. 

Wir hören dir zu.— Ми тебе слухаємо. 


ы Коректне вживання лексики 


Слова wider і wieder звучать однаково, але їх значення цілком 
відрізняється. 

wider + А — всупереч, проти 

Das Kind musste die Suppe wider Willen essen.— Дитина мусила їсти 
суп всупереч її волі. 
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Ich nahm die Tabletten wider Willen, — Я й 
талашу s приймав таблетки всупереч 
Bei dieser Sache muss man das Für und Wid і 

і і er bedenken. -- й і 
слід обміркувати плюси й мінуси. E eg 


Прийменник wider може виступати як відокремлюваний або як 
невідокремлюваний префікс, напр.: 

widerspiegeln, spiegelte wider, wi i 

у У , widergespiegelt (h.) — ві, 
віддзеркалювати | GE 
widersprechen, widersprach, widersprochen (Б.) — перечити, опонувати 


wieder — знову, по-новому, напр.: 

Ich bin bald wieder hier.— Я скоро сюди повернуся. 

Denkst du daran, bald wieder nach Frankfurt zu kommen? — Чи ти 
думаєш про те, щоб незабаром приїхати знов до Франкфурта? 


. Вправи 


ВПРАВА 1. Познач правильний варіант. 


1. Er hat das meinen Willen gemacht, 
a) wieder b) wider 
2. Gedenkst du bald nach Frankfurt zu kommen? 
a) wieder b) wider 
3. Warum müssen Sie mir immer sprechen? 
a) wieder b) wider 
4. Der Himmel spiegelte sich in den Pfützen à 
a) wieder b) wider 
5. Bei dieser Sache muss man das Für und bedenken. 


a) Wieder b) Wider 
6. Wir haben uns ohne Grund gestritten. 


a) wieder b) wider 
7. Er ist Erwarten pünktlich gekommen. 
a) wieder b) wider 
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ВПРАВА 2. Запиши подані речення в номінальному стилі. 


1. Die Umweltschützer protestieren gegen die Ablehnung ihres Antrags, 
die Bauarbeiten an der neuen Autobahn einzustellen. 


2. 1970 begannen die EG-Staaten zusammenzuarbeiten. 


3. Die Bürger interessieren sich immer weniger für das politische Leben. 


4. Das Wintersemester beginnt immer im Oktober. 


5. In den großen Betrieben wird immer mehr automatisiert. 


6. Dadurch werden viele Arbeitsplätze abgebaut. 


7. Heute leben in Hessen viele Personen aus unterschiedlichen Nationen 


zusammen. 


ВПРАВА 3. Запиши подані речення у часі Futur П. 


1. In drei Tagen haben wir unsere Arbeit geschafft. 


2. Es ist schon spät. Das Konzert hat sicher schon begonnen. 


3. Es ist doch nicht so schlimm gewesen. 


4. In drei Wochen hat die Familie Fischer sicher ihren Urlaub beendet. 


5. Die Bekannten haben wahrscheinlich schon viele Urlaubsbekannt- 
schaften geschlossen. 


6. Manche Menschen haben die Veränderungen in unserem Land noch 
gar nicht begriffen. 


ВПРАВА 4. Доповни речення поданим дієсловом у правильній формі. 
a) erschrecken 


1. Der Hund hat das kleine Mädchen 
2. Das Mädchen ist vor dem Hund 


3. Die Frau über die schlimme Nachricht. 
4. Die Gasexplosion hat heute die Hausbewohner 
5 


‚ Ich bin vor der hohen Rechnung 

6. 

6) schaffen 

7. Ich habe die Arbeit nicht mehr 

8. Der Stress am Arbeitsplatz hat ihn total 


Dein Aussehen hat mich total 


9. Gott den Menschen nach seinem Bilde. 


10. Den Altar in der Marienkirche hat ein weltbekannter Künstler 


11. Er musste sofort ins Krankenhaus werden. 


12. Sie ist für diese Arbeit wie 


ВПРАВА 5. Познач відповідний прийменник. 


1. Er schickte eine E-Mail seinen Freund. 
a) mit b)an c) nach d) zur 


2. Man hat schon dem Arzt geschickt. 
a) mit b)an с) nach d) zur 
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3. Sie schickte mich Post. 
a) mit b)an с) nach d) zur 
4. Wir zweifeln deiner Geschichte. 
a) mit b)an с) nach d) zur 
5. Erst um halb neun fing er dieser Arbeit an. 
a) mit b)an с) nach d) zur 
6. Was willst du der vielen Freizeit anfangen? 
a) mit b)an c) nach d) zur 


ВПРАВА 6. Дай відповідь у часі Futur П, використовуючи подані в дужках 
словосполучення. 


1. Hat er noch Geld? (sicher alles ausgegeben) 


2, Sind die Gäste noch da? (wahrscheinlich schon nach Hause gehen) 


3, Geht es ihr noch schlecht? (sich wohl inzwischen erholen) 


4. Hat Peter seine Bücher mitgenommen? (ganz sicher mitnehmen) 


5. Hat er den letzten Bus noch erreicht? (wahrscheinlich nicht verpas- 
sen) 


ВПРАВА 7. Визнач, чи бракує в реченні прийменника. Якщо так, то 
впиши його. 
1. Wir hörten seinem Vortrag zu. 
2. Die Vorlesung fängt ein paar Minuten an. 
3. Unser Land ist der EU beigetreten. 


4. Ich habe meine Eltern angerufen. 


5. Viele Menschen zweifeln der Größe Gottes. 


6. Der Religionsunterricht fängt einem Gebet an. 


7. Er war gedanklich abwesend und hörte nur halbem Ohr 
zu. 


ВПРАВА 8. Утвори від підкресленого слова прикметник з суфіксом 
«-Баг». 


1. Ein Erfolg kann erreicht werden.— Ein Erfolg ist 

2. Die Welt kann beschrieben werden. — Die Welt ist 

3. Man soll die Welt verändern. — Die Welt ist 

4. Diesen Vorschlag kann man durchführen. — Dieser Vorschlag ist 

5. Die Gegenwart kann man im Theater darstellen. — Die Gegenwart ist 
im Theater 5 


6. Der Arbeiter von heute kann nicht mit dem Proletarier des 19. Jahrhun- 
derts verglichen werden. — Der Arbeiter von heute ist mit dem Proleta- 
rier des 19. Jahrhunderts nicht 


ВПРАВА 9, Утвори протилежну за значенням форму із префіксом «miss-» 
або «un-». 


1. Der Arbeitnehmer achtete die Sicherheitsbestimmungen. 

2. Sein häufiges Zuspätkommen fiel uns. 

3. Ich halte den von ihm gestern gemachten Vorschlag für 
_— durchführbar. 

4. Seine Frau ist immer zu allen Leuten freundlich. Manchmal ist sie aber 
айспо freundlich. 

5. Einige Schüler haben den Lehrer verstanden. 


6. Sie ist zu dieser Arbeit___fähig. 
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ВПРАВА 10. Доповни речення дієсловом «anbieten» або «vorschlagen» 
у правильній формі. 


1. Dartich Ihnen eine Tasse Kaffee 


2. Wer hat dieses Thema 


3. Auf dem Markt wurden sehr gute Früchte 


4. Für diese Arbeitsstelle wurde ein junger attraktiver Mann 


5. Eine ältere Dame hat unseren Bekannten bei sich eine Übernachtung 


ВПРАВА 11. Дай відповідь, вживаючи сполучник «als об». 


1. Wie arbeitet er? (Fachmann auf diesem Gebiet) 


2. Wie singt er? (Pavarotti) 


3. Wie grüßt sie ihn? (ihr bester Freund) 


4. Wie beherrscht ег die deutsche Sprache? (schon seit Jahren in Deutsch- 
land) 


5. Wie löst er diese Aufgaben? (jahrelang nichts anderes getan) 


6. Wie beantwortet er die Frage? (nichts verstanden) 


7. Was für einen Eindruck machte er? (in der Konferenz geschlafen) 


ВПРАВА 12. Запиши виділений дієприкметник у відповідній формі. 


1. Die Besprechung ist gestern unterbrochen worden. Die 
Besprechung geht morgen weiter. 


Wir haben neue Möbel bestellt. Die Möbel 
werden übermorgen gebracht, 


P 


Su 


Peter hat seine Prüfung bestanden. Nach der 
Prüfung kann er sich um eine Stelle bewerben. 


4. Wir haben die Maschine demontiert. Wo sollen wir die 
Maschine hinbringen? 


5. Wir haben unsere Wohnung modern eingerichtet. Wir wohnen gern in 
einer modern Wohnung. 


є 


Der Junge ist vom Rad gefallen und hat sich schwer verletzt. Rufen 
Sie einen Krankenwagen, der den Jungen ins 
Krankenhaus bringt! 


Erst um halb neun hat er mit dem Vortrag angefangen. Der um halb 
neun Vortrag dauerte nur eine Stunde. 


ei 


ВПРАВА 13. Запиши подані речення непрямою мовою. 


1. «Hat es irgendwelche Schwierigkeiten gegeben?» — Er wollte wis- 
sen, 


2. «Bis wann können Sie das erledigen?» — Er fragte mich, 


3. «Haben Sie sich das auch genau überlegt?» — Er wollte wissen, 


4. «Wissen Sie Näheres darüber?» — Er fragte mich, 


5. «Kann ich mit Ihrer Unterstützung rechnen?» — Sie wollte wissen, 
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6. «Warum sind Sie gestern so früh weggegangen’» — Er fragte mich 


heute, 


7. «Was halten Sie denn von der Sache?» — Sie wollte von mir wissen, 


8. «Ist Ihnen der Termin recht?» — Er fragte mich, 


ВПРАВА 14. Познач правильний варіант. 
1. Ich möchte nicht an seiner sein. 


a) Stelle b) Ort 


2. Ich denke, dass ich an seiner ebenso gehandelt hätte. 


a) Stelle b) Ort 


3. Diese hier ist falsch übersetzt. 
a) Stelle b) Ort 


4. Während der Wanderung sind sie von Ort zu gezogen. 
a) Stelle b) Ort 


5. Die Wäsche hängt auf dem ~ 
a) Boden b) Erde 


6. Viele Satelliten kreisen um die E 
a) Boden b) Erde 


7. Die kreist um die Sonne. 
a) Boden b) Erde 


8. Er hat den unter den Füßen verloren. 
a) Boden b) Erde 


9, Sie hat ihre anerkannt. 
a) Schuld b) Schulden 


10. Unser Haus ist jetzt frei von R 
a) Schuld b) Schulden 


11. Herr, vergib uns unsere і 
a) Schuld b) Schulden 


12. Er hat sich so in gestürzt, dass er nicht mehr weiß, wie es weiter- 
gehen soll. 
a) Schuld b) Schulden 

13. Du solltest die nicht bei den anderen suchen, sondern bei dir 
selbst. 


a) Schuld b) Schulden 


ВПРАВА 15. Доповни речення відповідним дієсловом: «vorgeschlagen», 
«angeboten», «missverstanden», «weggegangen», «erledigen», «über- 
legt». 


1. Warum sind Sie gestern so früh ? 
2. Haben Sie sich das auch gut ? 
3. Bis wann können Sie das ? 
4. Wer hat dieses Thema ? 
5. Einige Schüler haben den Lehrer 

6. Eine ältere Dame hat unseren Bekannten 


bei sich zu Hause zu übernachten. 


ВПРАВА 16. Запиши словами підкреслений числівник разом із відповід- 
ним артиклем. 


1. 1228 regierte in Hessen Landgraf Heinrich 1.— 


2. Das Reich Karls У, war so groß, dass der Kaiser sagte, in seinem Reich 
g 
gehe die Sonne nicht unter.— 


3. Die Ludwigstraße in München ist nach König Ludwig І. benannt. — 


4. Papst Johannes-Paul II. ist der Nachfolger von Papst Pius VI.— 
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5. In Frankfurt wurde auf Befehl Kaiser Friedrichs Ш. ein abgeschlosse- 9. Ich bin vor der hohen Rechnung Ф 
nes Ghetto für die jüdische Bevölkerung errichtet. — a) erschrocken b) erschreckt 
c) beschreckt 


10. Er ist pünktlich gekommen, 
ВПРАВА 17. Познач правильний варіант. a) wieder Erwarten b) wider Erwarten 
с) wieder Erwartung 


1. Die Ludwigstraße in München ist nach König Ludwig 1. be- 
nannt. 11. Viele Menschen zweifeln Größe Gottes. 
a) dem Ersten b) der Erste a) über die b) an die 
с) den Ersten d) des Ersten c) von der d) an der 

2. Annemarie hat eine Diät gemacht. Sie hat 3 Kilo 12. Der Religionsunterricht fängt Gebet an. 
a) abgelassen b) weggegeben a) an einem b) an ein 
c) abgetragen d) abgenommen с) von einem d) mit einem 

3. Auf dem Markt wurden sehr gute Früchte f 13. Sie werden wahrscheinlich schon nach Hause s 
a) vorgetragen b) vorgeschlagen a) gegangen sein b) gegangen haben 
c) angeboten d) beigetragen c) gehen d) sein 

4. Wir hörten Vortrag zu. 
a) seinem b) seinen 
c) an seinem d) zu seinem 

5. Man hat schon dem Arzt geschickt. 
a) zu b) an 
c) nach d) auf 

6. Er war mental abwesend und hat nur Ohr zugehört. 
a) mit halben b) mit halbem 
c) halben d) halbem 


7. Der Landgraf in Kassel bekam _ | vom englischen König 108.000 
Pfund Sterling. 
a) in diesem Herr b) für diesen Herrn 
с) für dieses Heer 4) wegen diesem Herrn 


8. Herr, vergib uns ! 
a) unsere Schulden b) unsere Schuld 
с) unser Schuld d) unser Schulden 


Ключі рав 


в Lektion 1 


Впр. 1 1. мей • 2. weit » 3. breite + 4. breite + 5. weit + 6. weit 

Впр.2 1. Ich mag meine weite Hose. * 2. Sie ist nicht weit von hier. + 3. In 
den Großstädten sind die Straßen sehr breit. * 4. Dieser Begriff hat eine weite 
Bedeutung. " 5. Mein Opa ist schon weit über 75 Jahre alt. • 6. Mein Sohn hat 
breite Schultern. + 7. Er macht die Augen weit auf und wundert sich. 

Bup.3 1. Hast du denn schon wieder Hunger? + 2. Willst du denn schon 
gehen? * 3. Bist du denn schon wieder zurück? * 4. Seine Party war viel- 
leicht langweilig. * 5. Wie heißt du denn? * 6, Dann fahr eben nicht nach 
Berlin! + 7, Mach doch mal Urlaub! • 8. Besuche mich mal wieder! + 
9. Dann gib ihr doch das Geld! » 10. Geh doch mal zum Arzt, • 11. Peter 
wird doch wohl nicht krank sein. * 12. Es wird doch wohl nicht den gan- 
zen Tag regnen. " 13. Du wirst doch wohl einen zweiten Schlüssel haben. 
* 14. Das war wohl ein schlechter Witz. 

Впр.4 1.а"2.а"3.а"4.Ь"5.с"6.а"7.а"8.а"9.а" 10.4 
Впр.5 1.а"2.с"3.Ь"4.Ь"5.с"6.Ь"7.а 

Bnp.6 1. Мої сини цікавляться тільки дівчатами. • 2. Уже зараз 
я радію з літніх канікул. * 3. Я би хотіла тільки приміряти сукню. 
• 4. Учні зустрічаються раз на тиждень, щоб грати в молодіжному 
центрі. * 5. Чи ти зрадів моєму листу? • 6. На сніданок я випив тільки 
склянку молока. " 7. Лікар питає про хвору дитину. 

Впр.7 1. кеппе + 2. Kannst + 3. Kennt: 4. können + 5. könnt + 6. Kennst 
* 7. kennen " 8. kannst * 9. kennen " 10. Kannst 

Впр.8 1. Wir haben ein Taxi genommen. • 2. Ihr habt auf uns gewartet. 
«3, Wir sind zu Fuß gegangen. • 4. Wo hat denn dein Gepäck gestanden? 
* 5. Er ist zu spät gekommen. " 6. Die Reise hat immer so lange gedauert. 
+ 7. Wir sind nach Garmisch gewandert. • 8. Seid ihr ins Wasser gesprun- 
gen? * 9. Ich habe die Straße nicht gefunden. + 10. Sie hat den Brief in den 
Briefkasten gesteckt. * 11. Hast du deinen Eltern geholfen? • 12, Er hat an 
einem Fortbildungskurs teilgenommen. 

Впр.9 1. den Herren " 2. den Kindern + 3. den Ausländern • 4. den 
Patienten * 5. Die Jungen • 6. den Patientinnen " 7. den Nachbarinnen " 
8. Formulare + 9. Deutsche * 10. den Mädchen 


Впр. 10 1.4"-2.4"-3.4"4.а"5.Ь"6.с"7.а"8.с 

Впр. 11 1. nimmt * 2, wirfst + 3. verlässt + 4. vergisst + 5. trägt + 6. sind + 
7. siehst + 8. rät + 9. lässt 

Впр. 12 1.6 +2. •3.а•4.а=* 5. с" 6.с*7.а* 8.9. с* 10. се П. Ь* 
12.a 

Впр. 13 1.а"2.Ь"3.а"4.с"5.с"6.Ь"7.а"8.с"9.а" 10.а" 11. с 
12.с• 13.6 

Впр. 14 1. Sie wollte sich ein Kleid kaufen. * 2, Sie hat im Schaufenster 
ein schönes Kleid gesehen. + 3. Das Kleid ist aus Seide. " 4. Sie hat breite 
Hüften, • 5. Sie hat es genommen, weil es ihr gefallen hat, • 6. Sie hat 
einen guten Einkauf gemacht. 


Lektion 2 


Bnp.1 1.Ь*2.а*,3.Ь*4.с*5.с*б,Ь*7.с*8.Ь*9,Ь 

Bnp.2 1. Er hat ihm auf der Stelle gekündigt. • 2. Hast du Platz für 
die Unterschrift gelassen? : 3. Steht schon fest, wann und wo das Tref- 
fen stattfindet? • 4. Was würdest du an meiner Stelle tun? • 5, Bei dem 
schlechten Wetter kam der Wagen nicht vom Fleck. " 6. Hast du für mich 
Platz gemacht? + 7. Er hat die Stelle als Techniker angenommen. 7 8. Wenn 
man ihn braucht, ist er immer zur Stelle. 

Bnp.3 1.а"2.Ь"-3.а"4.Ь"5.а 

Впр.4 1.Ь"2.а"3.Ь-4.Ь"5.а"б.а"7.а"8.ь'9ь 

Впр. 5 1. Ich habe mich nach der neuen Stelle erkundigt./Nach der 
neuen Stelle habe ich mich erkundigt. + 2. Gestern haben wir am Com- 
puter gearbeitet./Am Computer haben wir gestern gearbeitet. * 3. Hat sie 
die Stelle angenommen? • 4. Du bist vom Rad abgestiegen./Vom Rad 
bist du abgestiegen. " 5. Wann hat der Film angefangen? " 6. Er hat sich 
nach dem Weg zur Uni erkundigt. (Nach dem Weg zur Uni hat er sich 
erkundigt. 

Bnp.6 1. Ich bin hier in den Zug eingestiegen. • 2. Er hat die Flüssig- 
keit ausgegossen. • 3. Er hat sich mit Anja unterhalten. • 4. Er ist vom Rad 
abgestiegen. * 5. Er ist vorbeigegangen und hat gegrüßt, • 6. Wann bist du 
morgens aufgestanden? * 7. Ich habe den Briefumschlag zugeklebt. + 8. Er 
hat das Wort durchgestrichen. 

Bnp.7 1. die Praxis eines guten Arztes + 2. der Lebenslauf eines jungen 
Studenten * 3. die Werkstatt eines alten Handwerkers * 4. das Einkommen 
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eines durchschnittlichen Bürgers " 5. die Mauer einer alten Stadt + 6. die 
Fassade eines öffentlichen Gebäudes " 7. die Fläche einer mittelgroßen 
Wohnung * 8. der Eingang eines alten Schlosses 

Bnp.8 1.а"2.а"3.с"4.Ь"5.с"6.с"7. 

Впр.9 1. steige ich in den Zug ein " 2. hat er den Briefumschlag zuge- 
klebt + 3. habe ich die Stelle angenommen + 4. verkaufe ich bei McDo- 
nalds Hamburger * 5. steigt Karl aus dem Zug aus * 6. kommt er heute 
nicht 

Впр. 10 1. Kölner + 2, Nürnberger + 3. Wiener + 4. Berliner + 5. Frankfurter 
* 6, Hamburger " 7. Münchener 

Вир. 11 1. hätte + 2, Hätte • 3. Wäre + 4. hätten + 5. Wäre 

Впр. 121.с"2.а"3.а"4.а"5.Ь"6.с"7.а"8.а"9.Ь"І0. а» Les 
12, а • 13. с '"14.Ь • 15. с 


= Lektion 3 


Впр.1 1.ar2.b+3.a*4.b+5.a*6.a 

Bnp.2 1. Erdurchschaut deine Absichten. * 2, Er schaut den Text noch 
einmal nach Fehlern durch. " 3. Wir umfahren die Stadt auf der neuen 
Umgehungsstraße. • 4. Diesen Satz übersetze ich nicht wörtlich./Ich über- 
setze diesen Satz nicht wörtlich. + 5. Kannst du mir das näher umschrei- 
ben? * 6. Die Fähre setzt von einem Ufer zum anderen über. * 7. Der 
Autofahrer fährt das Verkehrsschild um. + 8. Ich schreibe den schwierigen 
Text um. * 9. Die Polizei umstellt das Gelände. " 10. Der Lehrer geht 
zum anderen Thema über. + 11. Sie bauen unser altes Haus um. * 12. Sie 
umbauen den Platz mit hohen Gebäuden. • 13. Ich stelle heute die Möbel 
um./Heute stelle ich die Möbel um. 

Впр.3 1. die Kranken + 2. Angestellter " 3. Verwandte • 4. Verwandter 
* 5, Bekannter " 6. Arme 

Впр.4 1.Ь*2.с*3.а*4.а*5.с*б.Ь*7.Ь 

Впр.5 1.а"2.с"3.Ь"4.4"5.а"б.с"7.а 

Впр. 6 1.Ь#2.а*3.Ь*4.Ь*5.Ь*6.а*7.с*8.4*9.Ь 

Впр.7 1. an einem schönen * 2. in einem alten + 3. neben einer hässli- 
chen * 4. auf einem großen + 5. in einer ruhigen • 6. über einem großen + 
7. in einem modernen + 8. auf einem bewaldeten * 9. im zweiten 

Впр.8 1. Könnten " 2. dürfte + 3. müsste + 4. Dürfte + 5. Könnten + 
6. müssten + 7. könntest 


Bnp.9 1. Він мешкає на порослому лісом пагорбі. • 2. Він заборо- 
няє своїй доньці виходити. * 3. Вино не пішло мені на користь. " 
4. Спортсмен штовхнув важке ядро. " 5. Ми викидаємо сміття. " 6. Він 
правильно описав іноземне слово. " 7. Чи справді може бути вже так 
пізно? + 8. Скільки років ти даси Ані? • 9. Їй, можливо, двадцять 
(років). + 10. Автобус повинен (досл. мусив би) зараз над'їхати. " 
11. Чи я могла би Вас попросити взяти з собою посилку? " 12. Ми 
повинні допомагати бідним. * 13. Я полетів літаком. 


= Lektion 4 


Впр. 1 1.spricht» 2. sagt» 3, sagen * 4. sagen " 5. sprechen " 6, Sprichst 
* 7. sagen " 8. sprechen, sagen 

Впр.2 1.а"2.с"3.Ь"4.4"5.с"6.с"7.Ь"8.а 
1.Б*2.а*3.с*4, б. аєт.Ь 

1. dein schwarzer Hut " 2. deine karierte Mütze + 3. dein neues 
Kleid + 4. deine geblümte Bluse " 5. dein kleines Taschenmesser + 6. dein 
technisches Talent " 7. deine politische Meinung * 8. dein starker Wille 
Bnp.5 1.а"2.Ь"3.с"4.4"5.Ь"6.а"7.с-8.4 

Bnp.6 1.а-2.с"3.Ь"4Ь"5.с"6.а"7.Ь"8.с"9.а 

Впр.7 1. hatte ... repariert " 2. hatte ... aufgehört + 3. waren ... gewor- 
den * 4. umgezogen war " 5. hatte ... abgeholt + 6. hatten ... gegessen + 
7. маг... gelaufen + 8. hatte ... verlaufen 

Bnp.8 1. Es würde zu weit führen * 2. Würden Sie mich bitte ... cintra- 
gen • 3. Würden Sie bitte so nett sein " 4. Ich würde nicht «nein» sagen * 
5. Würden Sie bitte ... mitnehmen " 6. Würdest du mir ... leihen 

„9 1.Ь"2.с"3.Ь"4.с"5.Ь-6.Ь"7,с"8.а"9.а"10,Ь11.Ье 
*13.с 


п Lektion 5 


Впр.1 1. Ich habe etwas ап meinem Kleid geändert. * 2. Warum än- 
dert er immer seine Meinung? " 3. Du hast dich aber verändert, warst 
du krank? • 4. Seit dem Unglück hat er sich ganz verändert! * 5. Er hat 
an der technischen Einrichtung seines Hauses etwas verändert. * 6. Wir 
müssen das Motoröl gleich wechseln. + 7. Er hat seinen Beruf gewechselt. 
* 8. Regen und Sonnenschein wechselten in ganz kurzen Abständen. 


Впр.2 1. verändert " 2. ändern + 3. wechseln + 4. ändern + 5. verändert 
sich + 6. wechseln " 7. ändern " 8. wechseln 
Bnp.3 1. Дощі сонце змінювали один одне в коротких проміжках. 
‚ 2. Чи Ви б могли мені розміняти банкноту у 100 євро? • 3. Вітер 
змінив сьогодні вранці свій напрямок. " 4. Колись у нас був зовсім 
інший клімат. * 5. День у день потрохи змінюється форма місяця. 
+ 6. Він міняє свої політичні настанови як сорочку. * 7. Вранці 
у Берліні тиск повітря є постійним. * 8. Вона мусить змінитися, 
бо інакше вона втратить посаду. " 9. Відколи Аня навчається, вона 
дуже змінилася. 
Впр.4 1. sonnig " 2. windig + 3. zufällig + 4. neblig + 5. Größe + 6. Lie- 
be 
Bnp.5 1. Ich habe mir ein Kleid nähen lassen. + 2. Ich habe am Sonntag 
arbeiten müssen. * 3. Ich habe ihn schnell laufen schen. * 4. Wir haben 
den Wagen reparieren lassen. " 5. Der Arzt hat gestern operieren müssen. 
«6. Sie haben sich die Bücher bestellen lassen. + 7. Ich habe ihn Klavier 
spielen hören. 
Впр.6 1.Ь"2.а"3.Ь"4.4"5.с'6.Ь"7.а 
Впр.7 1.а"2 с*3.Ь*4.с*5.а*6.с*7.а*8.с*9.Ь 
Впр. 8 1. besseres " 2. bessere » 3, besseren * 4. besserem * 5. besseren 
* 6. besseres " 7. besserer " 8. bessere " 9, besserer 
Впр.9 1. In einem Bergwerk wird Kohle gefördert. • 2. In dieser Gärt- 
nerei wurden früher Bananen gezogen. " 3. In einer Bibliothek werden 
Bücher ausgeliehen. + 4. In einer Reinigung ist Wäsche gereinigt worden. 
+ 5, Er konnte nicht überzeugt werden. • 6. Die Kinder konnten nicht be- 
ruhigt werden. • 7. Der Motor kann nicht mehr repariert werden. * 8. Ihr 
seid vom Flughafen abgeholt worden. * 9. Bist du informiert worden? 
Bnp. 10 1. Wenn ich einkaufen gehe, wundere ich mich über die ständig 
steigenden Preise. • 2. Als die Studentin nach Deutschland kam, sprach 
sie noch kein Deutsch. " 3. Als er nach Berlin kam, besichtigte er das 
Pergamonmuseum. " 4. Nachdem sie ein Interview geführt hat, schreibt 
sie einen Artikel. + 5. Wenn du weggehst, musst du das Licht ausschalten. 
+ 6. Als ich gestern nach Hause kam, hatten meine Eltern schon geges- 
sen. * 7. Wenn ein Fußgänger am Zebrastreifen steht, sollten Autofahrer 
anhalten, * 8. Als wir im Stadtpark spazieren gingen, trafen wir unseren 
Nachbarn. 
Bnp. 11 1. Неможливо було заспокоїти дітей. • 2. За кращої видимості 
ми могли б швидше їхати. " 3. Коли я йду за покупками, я дивуюся 
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зростаючим цінам. * 4. У цій копальні вже роками видобувається 
вугілля. * 5. Добре, що сьогодні ти маєш кращий настрій. * 6. Коли 
пішохід стоїть на переході, водій мусить зупинитися. * 7. Незабаром вас 
заберуть з аеропорту. " 8. Вона написала статтю, після того як провела 
інтерв'ю. " 9. У цьому садівництві колись вирощували банани. 

Впр. 12 1. ich habe am Sonntag arbeiten müssen + 2. ich habe da jeman- 
den am Fenster sitzen sehen + 3. ich bin am Sonntag spazieren gegangen 
* 4. da ist jemand aus dem Bus ausgestiegen + 5. da habe ich jemand aus 
dem Bus aussteigen sehen * 6. er hat gestern operieren müssen * 7. ich 
habe sie Klavier spielen hören • 8. er hat ganz gut fotografieren können * 
9. ich habe einen Fiat gefahren 

Впр. 13 1.516 охоче обговорив з Вами свої плани. • 2. Послухайте на 
закінчення новин прогноз погоди. * 3. О шостій годині температура 
в Берліні була 17 градусів. " 4. Під впливом області високого 
тиску у всій Німеччині угримується сонячна погода. * 5. Прогноз 
на завтра: сонячно або похмурно й трохи вітряно. " 6. На півдні 
можливі поодинокі бурі. " 7. У В'єтнамі він страждав від впливу 
вологого теплого клімату. " 8. Чи Ви бачите там когось, хто виходить 
з автобуса? * 9. Він умів добре фотографувати. " 10. Коли ти виходиш, 
ти мусиш вимикати світло. 

Впр. 14 1.Ь"2.а"3.с"'4.Ь"5.а"6,с"7.Ь"8.а"9.с"10,а" 11, b° 
12. c% 13.b i 


Lektion 6 


Bnp. 1 15 Unsere Tochter heiratet bald den Sohn des Bürgermeisters. + 
2 Sie ist schon seit zehn Jahren mit einem Pianisten verheiratet. 3. Die 
beiden jungen Leute wollen möglichst bald heiraten. » 4. Frau Buxe ist 
wi bereits zum dritten Mal verheiratet. + 5. Seit wann seid ihr verheira- 
tet? 

Впр.2 1.а,2.а*3.Ь*4.а*5.Ь*6.а,*,7.с*8.Ь 

Bnp.3 1. Наша донька вийшла заміж за сина бургомістра. " 2. Пані 
Буксе вийшла заміж yrpere. " 3. Роберт одружився з Карін. • 4. Принц 
видав доньку за багатого ремісника. " 5. Кохання для багатьох є тільки 
таслом. " 6. За здоров'я моїх милих гостей! 

Впр. 4 1. Wenn ich Zeit gehabt hätte, wäre ich mitgekommen. • 2. Wenn 
der Ausländer den Beamten richtig verstanden hätte, wäre er nicht in den 
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falschen Zug eingestiegen. * 3. Wenn er sich besser benommen hätte, 

wäre sie mit ihm länger zusammen geblieben. " 4. Hätte er sich besser 

vorbereitet, so hätte er die Prüfung bestanden. + 5. Hätten wir kein Lotto 

gespielt, so hätten wir keine 200 Euro gewonnen. 

Впр.5 1. jährlich • 2. glücklich * 3. freundlich + 4. wöchentlich * 5. täg- 

lich 

Впр. 6 1. eine Krankheit + 2. Freiheiten " 3. Gesundheit + 4. Dunkelheit 

* 5. Anwesenheit 

Вир. 7 1. ist... ausgeschaltet » 2. 151... vorbereitet • 3. ist ... unter- 

schrieben * 4. і... eingeschaltet + 5. ist ... eingerichtet * 6. sind ... 

geschlossen : 7. sind ... eingepackt " 8. sind ... gespült + 9. її... wegge- 

räumt 

Впр.8 1.а"2.Ь"3.с"4.а"5.с"6.а"7.с 

Впр.9 1. Вони пристрасно цілувалися. " 2. Якби іноземець зрозумів 
службовця, то не сів би не до свого поїзда. " 3. Зараз уже нарешті 
закінчую прибирання! " 4. Він попілував сина в чоло. " 5. Якби він 
краще підготувався, то склав би іспит. " б. Тарілки вже давно були 
помиті, коли він прийшов. " 7. Ми можемо поїхати на море, однак 
я не вмію плавати. " 8. Незабаром він буде при найкращому здоров'ї. 
+9. Машина зараз вимкнена, " 10. Я довго сумував за тим, шоб знову 
вирушити у мандрівку. 

Впр. 10 1. den wir neulich im Schaufenster gesehen haben • 2. die 
du mir erklärt hast + 3. das mir mein Freund empfohlen hat » 4. die ich 
kürzlich kennen gelernt habe + 5. das ich meinen Gästen anbieten will 
* 6. den ich vielleicht kaufen will + 7. den ich in der Zeitung gelesen 
habe 

Bnp. 11 1. um mich zu erholen " 2. um die Prüfung zu bestehen » 3. um 
schnell wieder gesund zu werden * 4. um gut Deutsch zu lernen " 5. um 
gesund zu bleiben + 6. um Kontakte zu Deutschen zu knüpfen * 7. um 
mich zu entspannen " 8. um mich untersuchen zu lassen 

Впр. 12 1. Ich werde wohl zwei Tage in Hamburg bleiben. + 2. Das wer- 
den sicher Ausländer sein. * 3. Sie wird vielleicht noch eine Stunde dau- 
ern. * 4. Er wird wohl nach Kreuzberg fahren. • 5. Vielleicht werden wir 
uns bald wieder sehen. + 6. Er wird wohl seine Mutter anrufen. 

Впр. 13 1. Я бачив літню пані, яка мала серйозні проблеми зі сном. " 
2. Вони, ймовірно, походять з Росії. + 3. Він швидко приходить додому, 
щоб ще послухати новини. • 4. Вона порадила їй чай, який та мала 
пити перед сном. • 5. Я дотримуюсь порад мого лікаря, щоб швидше 
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одужати. " 6. Петер швидко приходить додому, щоб його сестра не 
була сама. • 7. Я вчуся старанно, щоб скласти іспит. • 8. Я готую їжу, 
яку хочу запропонувати моїм гостям. 

Впр. 14 1. hätte ich mich nicht verspätet • 2. hätte ich ihn noch getroffen 
+ 3. hätte die Polizei sie nicht angehalten * 4. hätte er sich nicht in Eva 
verliebt + 5. wäre er jetzt gesund 

Впр. 15 1.а"2.Ь"3.с"4.Ь"5.с"6.а"7.с"8.с"9.Ь10.а"1ї.а" 
12.Ь • 13.a 


Lektion 7 


Bnp. 1 1. Über 6 Milliarden Menschen leben jetzt auf der Erde, * 2. Je- 
den Tag trifft er in Berlin viele fleißige Leute. + 3. Das sind einfache 
Leute. + 4. Der Chef teilt seine Leute in zwei Gruppen ein. " 5. Viele Men- 
schen wohnen in dieser Siedlung. * 6. Gegen Abend kommen gewöhnlich 
viele Leute in die Kneipe. " 7. Sie sollten die Menschen nehmen 50, wie 
sie sind. 

Впр: 2 1.а"-2.с"3.а"4.Ь"-5.с 

Впр. 3 1. habe + 2. habet + 3. habest " 4. hätten + 5, habe б, hätten 
Впр.4 1. seiest • 2. seien + 3, sei + 4. seien " 5. sei * 6, sei/wlire * 7, wal- 
est/wärest 

Bnp.5 1. dass sie gern schwimme/sie schwimme gern. * 2, dass sein 
Freund jedes Wochenende ans Meer fahre/sein Freund fahre jeden Wo- 
chenende ans Meer + 3. er habe davon keine Ahnung/dass er davon keine 
Ahnung habe » 4. dass es in Laboe oft regne/es regne oft in Laboe * $, міс 
könne schon gut Deutsch sprechen/dass sie schon gut Deutsch sprechen 
könne + 6, sie wolle nächstes Jahr eine Reise durch Polen machen/dass sie 
nächstes Jahr eine Reise durch Polen machen wolle 

Впр.6 1. Wir beginnen, die Briefe zu schreiben. + 2, Wir hoffen, unsere 
Freunde wieder zu treffen. " 3. Ich habe den Eindruck, dich nicht mehr zu 
sehen. + 4. Sie bat ihn, bald wieder zu kommen. + 5. Er hat uns gedroht, 
die Rechnung nicht zu bezahlen. + 6. Mein Entschluss steht fest, morgen 
abzureisen. " 7. Wir beginnen, die Lektüre zu lesen. 

Вар: 7 1.с*2,а*3.с*4.4*5.с 

Bnp.8 1. Sauberkeit * 2, Möglichkeit + 3. Tätigkeit + 4, medizinische + 
5. Klimatische + 6. künstlerisch + 7. biologisches 

Bnp.9 1.а"2.Ь"3.Ь"4.а"5.Ь 


Ключі 


Впр. 10 1. Wenn er deutlicher sprechen würde, würde man ihn verste- 
hen. * 2. Wenn ich keine Überstunden machen würde, würde ich öfter 
ins Theater gehen./Wenn ich keine Überstunden machte, ginge ich öf- 
ter ins Theater. * 3. Wenn wir uns beeilen würden, würden wir den Zug 
noch erreichen. " 4. Wenn du Deutsch oder English sprechen würdest, 
bekämest du Arbeitsangebote./Wenn du Deutsch oder English sprechen 
würdest, würdest du Arbeitsangebote bekommen. * 5. Wenn ihr nicht zu 
viel rauchen würdet, würde es euch besser gehen./Wenn ihr nicht zu viel 
rauchen würdet, ginge es euch besser. " 6. Wenn die Straßenbahn noch 
fahren würde, würde ich kein Taxi nehmen. " 7. Wenn er nicht so viel 
Bier getrunken hätte, hätte man ihn nicht entlassen. • 8. Wenn die Sonne 
scheinen würde, gingen wir spazieren./Wenn die Sonne scheinen würde, 
würden wir spazieren gehen. 

Вир. 11 1. Liebe sei für sehr viele пиг ein Schlagwort/dass Liebe für 
sehr viele nur ein Schlagwort sei * 2. dass die Ruine der Kirche an den 
zweiten Weltkrieg erinnern solle/die Ruine solle an den zweiten Welt- 
krieg erinnern * 3. ob es hier eine stärkere Kriminalität als anderswo 
gäbe " 4. dass sie das nicht glaube/sie glaube das nicht + 5. wie viele 
Menschen hier insgesamt lebten " 6. sie habe keine Ahnung, so unge- 
fähr 50 000/dass sie keine Ahnung habe, so ungefähr 50 000 » 7. dass 
sie hier in Berlin ihren Urlaub verbringen wolle/sie wolle hier ihren 
Urlaub verbringen • 8. Deutsch sei in seiner Schule ein Pflichtfach/dass 
Deutsch in seiner Schule ein Pflichtfach sei + 9. warum sie Französisch 
lerne 

Впр. 12 1. Репортер питав, чи була тут більша злочинність, ніж 
деінде. • 2. Одні відпочивали, інші дивилися на каскади води 
і, ймовірно, ні про що не думали. " 3. Тут він роздивлявся будівлю 
сучасного театру, оточену гарними деревами, " 4. Він милувався 
там кількома вишуканими будівлями і типовою готичною церквою 
з цегли. " 5. Цілком виснажений, він сів до двоповерхового автобуса 
і поїхав на алею Унтер-ден-Лінден («Під липами»). " 6. Моя дружина 
спочиває тут у мирі. " 7. Дякувати Богу, що ти вже тут. " 8. Одна пані 
з Литви каже, що тут, у Берліні, вона хоче провести свою відпустку. 
« 9. Скажи мені, де знаходиться будинок міської ради? * 10. За 
свою погану поведінку ти повинен перед нею вибачитися. * 11. Улі 
вибачається за свій безлад. 

Впр. 13 1.Ь"2.с"3.а"4.Ь"5.с"6.Ь"7.с"8.а"9.Ь"10.а" П.ст 
12.b 


= Lektion 8 


Впр. 1 1. Ich habe heute leider viel zu tun./Heute habe ich leider viel zu 
tun./Leider habe ich heute viel zu tun. * 2. Warum macht die Maschine so 
schrecklichen Lärm? * 3, Er hat viel Gutes getan./Viel Gutes hat er getan. 
* 4. Ich tue meine Pflicht so gut ich kann. + 5. Hat es dir weh getan?/Dir 
hat es weh getan? * 6. Kann man das nicht einfacher machen? 

Впр.2 1. machte " 2. mache: 3. tut + 4. getan + 5. zu tun * 6. macht: 
7. gemacht + 8. machst 

Впр.3 1. Гарячий чай напевно піде тобі на користь. " 2, Він 
зробив мені послугу. " 3. Дай дітям спокій, бо будеш мати справу 
зі мною! " 4. Це мене одного дня рознервувало. " 5. Ця дитина дуже 
мене турбує. " 6. Томас проживає зі своїми друзями у гуртожитку. 
* 7. Коли є проблеми, тоді нам допомагають соціальні педагоги, * 
8. Чим швидше ти візьмешся до роботи, тим раніше ти закінчиш. " 
9. Якщо я не даю собі ради з паперовою роботою, то я йду до свого 
турецького наставника. • 10. Мустафа вміє вести справи з органами 
влади. 

Впр.4 1. er nicht laufen könnte " 2. er zu Hause wäre " 3, alle seine 
Schüler schwerhörig wären * 4. das Haus nur ihr gehören würde * 5, er 
einen großen Fisch an der Leine hätte + б, er den Korb selbst geflochten 
hätte * 7. es eine Panne hätte/es eine Panne gehabt hätte 

Bnp.5 1.а"2.4"3.с"4.4"5.с"6.4 

Bnp.6 1.а"2.Ь"3.с"4.а"5.с"6.Ь"7.с 

Впр. 7 1. Schlag die Nägel gerade ein! + 2. Nimm die Zange! • 3. Zieh 
die krummen Nägel heraus! + 4. Schraub das Möbelstück zusammen! + 
5. Zieh die Schrauben fest! » 6. Halte die Bohrmaschine fest! * 7. Schalte 
die Maschine ein! * 8. Beeile dich! 

Впр.8 1. Wir haben die Nägel gerade einschlagen müssen. • 2. Dann ha- 
ben wir die Zange nehmen sollen. * 3. Wir haben die krummen Nägel heraus- 
ziehen müssen. * 4. Dann haben wir das Möbelstück zusammenschrauben 
können. " 5. Die Schrauben haben wir festziehen müssen. * 6. Die Bohrma- 
schine hat jeder festhalten sollen. * 7. Wir haben uns sehr beeilen müssen. 
Впр. 9 1. Die Flächen sollen (von uns) berechnet werden. " 2. Das Ge- 
rät muss (von euch) repariert werden. * 3. Es soll ein Winkel von 45 Grad 
(von euch) gebildet werden./Ein Winkel von 45 Grad soll (von euch) ge- 
bildet werden. * 4. Außerdem muss die Bohrmaschine (von euch) repa- 
riert werden. * 5. Zuletzt soll (von euch) alles aufgeräumt werden. 


Впр. 10 1. eingeladen " 2. gewohnt " 3. üben + 4. bestellt + 5. eröffnet + 
6. beworben + 7. ausgebildet 

Впр. 11 1. Що би сталося, якби з'явилося сто П'ятниць? " 2. Чи 
тоді кожен виробляв би сам те, чого потребував би? • 3. Може, хтось 
робив би краще взуття, ніж інші. * 4. Може, тоді б вони його просили, 
щоб він і для них зробив взуття. " 5. Вони сплять навіть у зимові ночі 
з відчиненим вікном. " 6. Томас не закінчив школу, він передчасно 
залишив загальноосвітню школу. " 7. Пані, з якою він перед тим 
розмовляв, є лікаркою, " 8. Він удавав, ніби сам сплів капелюха. " 9. Чи 
Ви також мусите сплачувати страхування на випадок безробіття? + 
10, Я ознайомив нового співпрацівника з його обсягом обов'язків. " 
11. Чи Ви вже вислали замовлення? 

Впр. 12 1,с*2,Ь*3.а*4.Ь*5.а*6.с*7.а*8.с*9,с*10.а*11.а, 
12. * 13. b+ 14. b 


= Lektion 9 


Впр. 1 1. Bring mich heute in die Stadt, Vati! * 2. Ich muss noch Brot 
holen. * 3. Das Alter bringt Beschwerden mit sich. + 4. Wir haben unsere 
Freundin nach Hause gebracht. " 5. Hol bitte Kreide aus dem Lehrerzim- 
mer! * 6. Sie hat es bis zum Professor gebracht. 

Впр.2 1. gebracht + 2. bringt * 3. holt " 4. geholt " 5. hole + 6. gebracht 
* 7. abholen + 8. Bringst * 9. holen 

Bnp.3 1. dankbar + 2. wunderbar + 3, brauchbar * 4. essbar " 5. dekli- 
nierbar 

Впр.4 1.а"2.Ь"3.а"4.Ь"5.Ь"6.а"7.с"8.Ь"9.а 

Bnp.5 1. Er sagt, ich solle ihm den Rucksack geben./Er sagt, dass ich 
ihm den Rucksack geben solle. " 2. Er sagte, sie sollten das lassen./Er 
sagte, dass sie das lassen sollten. • 3. Er sagt, ich solle reinkommen./Er 
sagt, dass ich reinkommen solle, * 4. Sie sagte, wir sollten weggehen. 
sagte, dass wir weggehen sollten. + 5. Er sagte, sie solle das lassen. 
sagte, dass sie das lassen solle, 

Bnp.6 1.Ь"2.а"3.с"4.Ь"5.а"6.Ь'7.Ь 

Впр.7 1. her, her, hin " 2. hin + 3. her, hin " 4. hin, hin 

Впр.8 1. He можна сміятися з інвалідів. " 2. Незадовго до новин 
він закінчив працювати. " 3. Чому ти смієшся з мене? * 4. Ви живете 
втому будинку, вікна якого були заново вмуровані. " 5. Чи там не йде 
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пані Вінтер, чоловік якої лежав зі мною в лікарні? " 6. Не викидай 

цю парасольку, бо вона може бути потрібною. * 7. Туристи стояли 

на вежі й дивилися вниз. " 8. Доріс стоїть внизу й гукає: «Зійди же 

ти вниз!» 

Впр.9 І. keit+2. heit +3. heit +4. keit " 5. heit + 6. heit + 7. keit «8, heit 

79. heit + 10. Кей + 11. keit + 12. heit 

Впр. 10 1. große "2. kleinen * 3. schwarze + 4. große " 5. ankommenden 

* 6. blühende 

Впр. 11 1. spannenden = 2. staunend * 3. Lachend * 4. lachenden, wei- 

nenden * 5. bedeutenden + 6. erwartend + 7. spannende • 8. staunenden 

Впр. 12 1. gemischten + 2. erwartete " 3. erzogen + 4, erzogener " 5. ре- 

strickte * 6. gekochten + 7. gegrilltes + 8. geöffnetem 

Вир. 13 1. Worüber habt ihr gesprochen? + 2. Über wen soll man nicht 

lachen? * 3. Worum kann dich so eine Fahrt bringen? * 4. Woher ist der 

Gre gekommen? • 5. Worauf warten wir? + 6. Wofür interessiert sich 
atja? 

Bnp. 14 1. wäre • 2, hätte + 3. käme/kommen würde + 4, hätte + 5, wären 

* 6. Könntest + 7, Hättest 

Впр. 15 1. Diese Aufgabe kannst du bestimmt lösen, • 2. Die Rechnung 

soll/muss bezahlt werden. * 3. Sie darf keinen Hund in der Wohnung hal- 

ten. + 4. Du sollst mir die ganze Wahrheit sagen. • 5. Sie haben vor, die- 

ses Buch auf Polnisch zu veröffentlichen/herauszugeben. * 6. Sie haben 

sich entschieden, erst morgen nach Hause zu fahren. * 7. Ich hoffe, dieses 

Buch in einem Tag lesen zu können. 

Впр. 16 І.а"2.Ь-3.Ь-4.а"5.Ь"6.Ь"7.а"8.а 

Впр. 17 1.а"2.а"3.Ь"4.а"5.Ь"6.а"7.Ь"8.Ь"9.а"10.Ь 1, а» 

12с*13.Ь*14,а*15.Ь 


Lektion 10 


Впр.1 1. Mein Urlaub geht bald zu Ende. • 2. Ende gut, alles gut. " 
3. Er ist kurz vor Schluss gekommen. + 4. Irene wohnt am Ende des Dor- 
fes. « 5. Bleiben Sie doch bis zum Schluss! * б. Diese Musik hat ja kein 
Ende. * 7. Also, für heute ist Schluss! 

Впр.2 1.а*2.а*3.а*4.а*5.Ь 

Bnp.3 1. Er müsste diesen Brief abgelegt haben. + 2. Er sollte die neuen 
Wörter gelernt haben. • 3. Mein Freund könnte verreist sein. « 4. Er will 


^ 
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das Mädchen nicht gekannt haben. + 5. Er muss dich schlecht verstanden 
haben. * 6. Es soll eine glänzende Aufführung gewesen sein. " 7. Mein 
Freund muss/müsste die Prüfung bestanden haben. 
Впр.4 1. Він, напевно, полетів до Лондона/Він мусив полетіти до 
Лондона, бо ми не маємо від нього жодної звістки. " 2. Швидше за все 
його небуло вдома/Він неміг бути вдома, бо я телефонував йому багато 
разів. * 3. Він, імовірно, дістав відзнаку/Він мав отримати відзнаку, 
оскільки врятував дитину. " 4. Можливо, він був у кінотеатрі/Він міг 
бути в кінотеатрі, бо хотів переглянути фільм. + 5. Він, напевно, склав 
перехідний іспит, бо ще ніколи не отримував шістки. 
Впр.5 1. der mit Begeisterung musizierende Lehrer • 2. die alles genau 
beobachtende Lehrerin * 3. die sich nach den Ferien sehnenden Schüler + 
4. die zu schnell vergangenen Ferien + 5. ein aus den Ferien nicht recht- 
zeitig zurückgekehrter Schüler + 6. die nicht besonders gut ausgestattete 
Universitätsbibliothek + 7. die mit dem Bus fahrenden Schüler 
Bnp. 6 1.а"2.а"3.Ь"4.а"5.а"6.а"7.Ь 
Впр. 7 1.а"2.Ь"3.а"4.с"5.4"6.Ь"7.4 
Bnp.8 1. arbeitslos + 2. kostenlos * 3. erfolglos * 4. Unruhe * 5. uninte- 
ressant 
Bnp.9 1.а• 2..3 а-4.а"5.Ь"6.а"7.а"8.Ь 
Впр. 10 1. der Vorschlag + 2. der Besuch " 3. die Heirat • 4. die Antwort 
* 5, die Frage " 6. die Hilfe + 7. der Ruf 8. der Versuch + 9. die Sprache 
Впр. 11 1.а"2.Ь"3.а"4.Ь"5.Ь"6.а"7.Ь"8.а 
Впр. 12 1. «Peter, warst du schon im Theater?» " 2. «Ich bin schon ei 
mal dort gewesen und habe «Carmen» gesehen». 3. «Was wollen Sie 
von тїї?» * 4. «Können wir nicht zusammen nächsten Sonntag in das 
Museum gehen?» : 5. «Ich bin damit einverstanden, denn ein Museum 
muss man öfters besuchen». " 6. «Herr Professor, wann kann ich zur Prü- 
fung Коттеп?» 
Впр. 13 1. würde ich spazieren gehen " 2, würden wir ins Konzert gehen 
«3. würde sie die Prüfung bestehen " 4. würdet ihr baden gehen " 5. würde 
ich den Text übersetzen " 6. würdest du mich besuchen + 7. würden wir 
das Museum länger besichtigen 
Bnp. 14 1. Warum haben Sie mir widersprochen? • 2. Peter hat immer 
alle Schwierigkeiten umgangen. * 3. Der Schriftsteller hat seinen Roman 
vollständig umgeschrieben. * 4. Er ist in der Nacht wie ein Gespenst 
im Schloss umgegangen. * 5. Der Kabarettist hat sein Publikum ausge- 
zeichnet unterhalten. • 6. Er hat dich in einem preiswerten Hotel unterge- 


bracht. • 7. Ich habe den $; і 
ңе atz il ich ihn nicht ü 
dat? umschrieben, weil ich ihn nicht übersetzen 
Впр. 15 1. Die Instrumente mü i 
К müssen gestimmt werden, • 2, Die W: 
E92, äsche 

muss gewaschen werden. * 3. Das Hemd muss gebügelt werden. • 4. Die 
Zeitung muss unbedingt gelesen werden Bt 
Впр. ? e 

N p 16 2 erwarten + 2. gewartet " 3. gelacht + 4. gelacht 5, gelächelt + 
Si Ke Ge * 8. setz + 9. gelegt * 10. gelegt» 11. liegt 
Fr к 1. Ймовірно/Він стверджує, що бачив тебе вчора на вулиці. 
ы, я книга не могла коштувати більше ніж 15 євро. "3. Він, мабуть 
en зрозумів. " 4. Він твердить, що опанував три іноземні 
нн року." 7 Коли світло згасло, na сцену вийшов диригент 

ла музика. + 6. Вона хотіла вивчати Jena і 

3 : нську мову і TOM; 
muna до народного університету. " 7, Чи ти можеш собі боки Ge 
він у цьому віці вже лисий? • 8, Він був висміяний публікою. п и 
цьому вїн тїльки посмїхався. NM 


Впр. 18 1.а"2.Ь-3.Ь-4.а"5.Ь«б.а» 
12.а+13.Ь b+4.0°5.b+6.a*7.b-8.a°9.b+10.c* Ic 
Lektion 11 

Впр.1 Т. Städte " 2, Staaten/Ländern + 3. Länder + 4. Stätten + d е 


р Анні 7. Stätten * 8. Land + 9. Land + 10. Stadt» 11. Land + 12, Stadt 
паси a 1 ран * 2. Der Blinker * 3. einen Leuchter * 4. ernst- 
ЫК. = - поко 6. goldenen Së Misserfolg * 8. missachtete 

er d = seine Hilfe + 2. Trotz seiner schnellen Fahrt + 3, Bei wei- 
= ie ebe 74. Всі guter Bezahlung + 5. Bei der Bewegung 
Fr Gage GE Ж Aus Sorge um ihre Zukunft 
Впр.5 1.a*2.b*3.a*4.c+5.c 

Впр.6 1. indem er die Zündkerzen auswechselt + 2, ohne meine Е 

zu beantworten/ohne dass er meine Frage beantwortet hatte " 3. ohne da e 
sein Studium beendet war " 4. indem er Unterricht am Berliner Köhler 
Keele gab * 5. ohne einen Führerschein zu besitzen/ohne dass er en 
Führerschein besessen hat * 6. indem es den Haushalt der EU kanoliet 
. 7. ohne den Betriebsrat darüber zu informieren/ohne das В. 
triebsrat darüber informiert er 


Впр. 7 1. Bekannten " 2. Deutscher + 3. Verwandter " 4. Alten, Kranken + 
5. Behinderten * 6. Arbeitslosen + 7. Reisende + 8. Angestellte " 9. Deutsche 
Bnp.8 1. dessen Sohn mit Robert das Abitur gemacht hat * 2. deren 
Kinder ständig vor unserem Haus spielen + 3. dessen Werkstatt sich hier 
gleich um die Ecke befindet * 4. deren Vertreter uns gestern einen Teppich 
verkaufen wollte * 5. dessen Gesicht gestern im Fernsehen war * 6. in 
dessen Vorlesung wir am Mittwoch waren 

Впр.9 1. ich brauche nicht jeden Tag früh aufzustehen/ich muss nicht 
jeden Tag früh aufstehen + 2. wir brauchen sie nicht zu machen/wir müs- 
зеп sie nicht machen • 3. ich brauche nur das erste Kapitel durchzulesen/ 
ich muss nur das erste Kapitel durchlesen + 4. ich brauche nur einmal in 
der Woche einkaufen zu gehen/ich muss nur einmal in der Woche ein- 
kaufen gehen " 5. ich muss morgen sogar 10 Stunden arbeiten * 6. unsere 
Kinder müssen um 9 Uhr abends ins Bett gehen 

Bnp. 10 1. Er muss/müsste eine Zwischenprüfung abgelegt haben. " 
2. Sie muss/müsste die Arbeit allein beendet haben. + 3. Mein Freund 
könnte verreist sein. * 4. Sie könnten den Film schon einmal gesehen ha- 
ben. • 5. Er will das Mädchen nicht gekannt haben. + 6. Sie sollen in aller 
Stille geheiratet haben. • 7. Meine Freundin muss/müsste die Prüfung be- 
standen haben. 

Вир. 11 1. unserem neuen Kollegen + 2. unserer besten Freundin + 3. un- 
serem ehemaligen Nachbarn + 4. unserem jetzigen Betriebsleiter * 5. un- 
serer guten Bekannten + 6, unserem älteren Bruder 

Впр. 12 1. Das Geschirr ist doch schon abgewaschen, " 2. Der Keller 
ist doch schon aufgeräumt. * 3. Der Wecker ist doch schon aufgezogen. 
+ 4, Die Papiere sind doch schon gut aufgehoben. " 5. Der Wein ist doch 
schon kühl gestellt. • 6. Damit sind eben junge Menschen angesprochen. 
Впр. 13 1. einige neue Kollegen + 2. einige alte Freunde " 3. einige nette 
Mädchen " 4. einige blaue Blusen * 5. alle älteren Leute " 6. alle jungen 
Schüler + 7. alle älteren Damen 

Bnp. 14 1. danke " 2. bedanken uns " 3. bedankte sich " 4. zugehört " 
5, hören + 6. zuhören * 7. geantwortet " 8. beantwortet " 9. beantworten " 
10. begegnet " 11. getroffen • 12. treffe 

Впр. 15 1. Während der Operation " 2. Nach Abstimmung 1995 • 3. Nach 
Abschluss der Besprechungen * 4. Vor der Ankunft der ersten Gäste " 
5. Nach dem Bezahlen der Rechnung 

Bnp. 16 1. При далі спадаючій температурі робота мусить бути 
зупинена. * 2. Рада Європи — це свого роду зустріч у верхах, яка 


служить також тому, щоб приймати складні рішення, які не могли 
бути прийняті в Раді міністрів. " 3. Європейським гімном є прелюдія 
до «Оди до радості» з дев'ятої симфонії Людвіга ван Бетховена. " 
4. Вона означає свободу, єдність і мир громадян 25 держав-членів ЄС. 
* 5. Договір, підписаний у Маастріхті, набув чинності в 1993 році. 
зі б; Для 345 мільйонів осіб з 25 держав-членів європейський 
внутрішній ринок стає дійсністю. " 7. Рада Європи вирішує розпочати 
переговори про вступ з Кіпром, Угорщиною, Польщею та Естонією, є 
8. Дванадцятка — це старий символ досконалості, коло представляє 
єдність європейських народів. " 9. Під час операції пацієнт був 
у глибокому наркозі. • 10. Попри його швидку їзду поліція змогла 
його наздогнати. " 11. Перед приходом перших гостей зал було 
швидко прибрано. 

Впр. 17 І.Ь"2.а"3.а"4.Ь "5. с"6.а"7.а"8.Ь"9.с"10,а П.а» 
12.6 • 13.а • 14. Ь • 15, і 


Lektion 12 


Bnp.1 1.Ь*2.а,3.Ь*4.Ь*5.Ь*б.а,7.Ь 

Впр.2 1. Den Protest der Umweltschützer gegen die Ablehnung ih- 
res Antrags auf Einstellung der Bauarbeiten an der neuen Autobahn hat 
der Bürgermeister akzeptiert. * 2. 1970 begann die Zusammenarbeit der 
EG-Staaten, «3, Das geringe Interesse der Bürger am politischen Leben ist 
alarmierend. +4. Der Beginn des Wintersemesters ist immer im Oktober, " 
5. Die großen Betriebe stellen sich immer mehr auf die Automatisierung 
е 6. Das führt zu einem Abbau von vielen Arbeitsplätzen, * 7. Heute 
ist in Hessen das Zusammenleben vieler Personen aus unterschiedlichen 
Nationen völlig normal. 

Впр.3 1. In drei Tagen werden wir unsere Arbeit geschafft haben. » 
2. Das Konzert wird sicher schon begonnen haben. • 3. Es wird doch nicht 
so schlimm gewesen sein. * 4. In drei Wochen wird die Familie Fischer 
sicher ihren Urlaub beendet haben. • 5. Die Bekannten werden schon vie- 
le Urlaubsbekanntschaften geschlossen haben. • 6. Manche Menschen wer- 
den die Veränderungen in unserem Land noch gar nicht begriffen haben. 
Bnp.4 1. erschreckt + 2. erschrocken * 3. erschrak * 4. erschreckt: 
5. erschrocken " 6. erschreckt + 7. geschafft • 8. geschafft * 9. schuf " 
10. geschaffen + 11. geschafft + 12. geschaffen 
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Впр.5 1.Ь"2.с"3.4"4.Ь"5.а"б.а 

Впр.6 1. Er wird sicher alles ausgegeben haben. • 2. Sie werden wahr- 
scheinlich schon nach Hause gegangen sein. 3. Sie wird sich wohl schon 
erholt haben. * 4. Er wird sie ganz sicher mitgenommen haben. " 5. Er 
wird ihn wahrscheinlich nicht verpasst haben. 

Впр.7 1.-*2.їп*3.-*4.-* 5, ап, 6. тії "7. mit 

Впр. 8 1. erreichbar + 2. beschreibbar + 3. veränderbar + 4. durchführbar 
* 5. darstellbar + 6. vergleichbar 

Впр.9 1. miss + 2. miss " 3. un * 4. un * 5. miss 7 6. un 

Впр. 10 1. anbieten + 2. vorgeschlagen + 3. angeboten + 4. vorgeschlagen 
* 5. angeboten 

Вир. 11 1. Er arbeitet so, als ob er Fachmann auf diesem Gebiet sei. + 
2. Er singt so, als ob er Pavarotti wäre. " 3. Sie grüßt ihn so, als ob er ihr 
bester Freund wäre. * 4. Er beherrscht die deutsche Sprache so, als ob er 
schon seit Jahren in Deutschland wäre. + 5. Er löst die Aufgaben so, als ob 
er jahrelang nichts anderes getan hätte. • 6. Er beantwortet die Frage so, 
als ob er nichts verstanden hätte. * 7. Er machte so einen Eindruck, als ob 
er in der Konferenz geschlafen hätte. 

Впр. 12 1, unterbrochene " 2. bestellten + 3. bestandenen " 4. demontier- 
te • 5. eingerichteten + 6. verletzten + 7. angefangene 

Впр. 13 1. ob es irgendwelche Schwierigkeiten gegeben habe » 2. bis 
wann ich das erledigen könne " 3. ob ich mir das genau überlegt hätte 
* 4. ob ich Näheres darüber wisse " 5. ob sie mit meiner Unterstützung 
rechnen könne " 6. warum ich gestern so früh weggegangen sei " 7. was 
ich denn von der Sache hielte + 8. ob mir der Termin recht sei 

Впр. 14 1.a*2.a*3.ar4.b+5.a*6.b*7.b+8.ar9.ar 10.1.» 
12.b+13.a 

Впр. 15 1. weggegangen " 2. überlegt * 3. erledigen " 4. vorgeschlagen + 
5. missverstanden " 6. angeboten 

Впр. 16 1. der erste " 2. des fünften + 3. dem ersten " 4, der zweite, dem 
sechsten " 5. des dritten 

Впр.17 1.а"2.4"3.с"4.а"5.с"6.Ь"7.с"8.а"9.а"10.Ь11.4» 
12.4 • 13.а 


Німець 


А 
ab... bis... — Bil... ДО... 
Abbau, -e (m.) — ліквідація 
Abendkleid, -er (n.) — вечірня сукня 
Abgeordnete, -n (m.) — депутат 
abgeschlossen — закритий, окремий 
abgewöhnen sich — відвикати 
abhängig — залежний 
abhauen — зникати, втікати 
Abitur (п.) — іспити на атестат зрілості 
ablegen (Prüfung) — складати (іспит) 
ablehnen — відмовляти 
Ablehnung (f.) — відхилення, відмова 
ableisten — відбувати, виконувати 
abschicken — висилати, відсилати 
absolvieren — чити 
Abstellgleis, -e (n.) — запасна колія 
abstimmen — узголжувати 
Abt, Ä-e (m.) — 
achten — звертати ynary 
achten auf — звертати увагу на 
Ackerbau (m.) — хліборобство, 
рільництво 
Ackerland (n.) — рілля 
‚Adler, - (m.) — орел 
Alkohol, -e (m.) — алкоголь 
Altar, ä-e (m.) — вівтар 
amtlich — службовий, посадовий 
anerkennen — визнавати 
Anfang, й-е (m.) — початок 
Anfangsschwierigkeiten (РІ.) — 
початкові труднощі 

+ Angebot, -e (п.) — пропозиція 
angebracht — відповідний, доречний 

„angeln — ловити рибу, рибалити 
angenehm — приємний; приємно 
anhalten — затримувати(ся) 


аїнський словничок 


anhören sich — послухати 

ankommen — приїжджати 

annehmen — приймати 

anonym — анонімний; анонімно 

anprobieren — приміряти 

ansässig — осілий, місцевий 

anschnallen sich — пристібати ремені 

anspornen jemanden — заохочувати 
когось 

ansprechen — починати розмову 

апергіпреп — починати працювати (про 
двигун) 

anstatt — замість 

Anteil (m.) — участь, частина 

Antrag, ä-e (m.) — клопотання 

anwesend — присутній 

Anzahl (f.) — кількість 

апхаћеп — вносити завдаток 

anziehen — надягати 

Apfelsine, -n (f.) — апельсин 

Arbeitgeber, - (m.) — роботодавець 

Arbeitsamt, ä-er (n.) — бюро 
працевлаштування 

Arbeitsangebot, -e (п.) — пропозиція 
праці 

Arbeitsbedingungen (PL) — умови 
праці 

Arbeitsgemeinschaft, -en (f.) — робочий 
колектив 

Arbeitslose, -п (m.) — безробітний 

Arbeitslosengeld, -er (n.) — допомога 
з безробіття 

Arbeitslosenversicherung, -en (f.) — 
страхування на випадок безробіття 

Arbeitsplatz, ä-e (m.) — міспе роботи 

Arbeitsstelle (f.) — робоче місце, посада 

Arbeitsteilung (Е) — поділ праці 
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Arbeitsvertrag, ä-e (m.) — трудова 
угода 
auf die Nerven gehen (jemandem) — 
дратувати (когось) 
auf jeden Fall — у будь-якому випадку, 
в усякому разі 
auf sich aufmerksam machen — 
звернути увагу на себе 
aufeinander folgen — йти один за 
одним, чергуватися 
Aufenthalt, -е (m.) — перебування 
‚Aufgabe, -n (LI — завдання 
aufregen sich — рознервуватися 
aufreißen — розірвати 
aufsetzen (Mütze) — надягати (шапку) 
auftreten — виступати 
aufwachsen — зростати 
aufziehen — накручувати 
Auge, -n (n.) — око 
aus Spaß — для приємності 
Ausbildungsplatz, й-е (m.) — місце 
(проходження) практики 
ausbleiben — не надходити, пе 
з'являтися 
Ausdehnung (f.) — розширення, 
експансія 
Ausflug, ü-e (m.) — екскурсія 
ausführen (Arbeit) — викопувати 
(роботу) 
ausführlich — детальний; детально 
ausfüllen — заповиювати 
Ausgabe, -n (f.) — видаток 
ausgebucht — зарезервований 
ausgehen (mit jemandem) — вихолити 
(з кимось) 
ausgießen — виливати 
aushändigen — вручати 
auskennen sich — знатися 
ausländisch — закордонний 
Auslandsaufenthalt, -e (m.) — 
перебування за кордоном 
ausleihen — давати напрокат 
ausreichend — досить, достатньо 
Aussage, -n (f.) — висловлювання 
ausschalten — вимикати 


Ausschuss, й-е (m.) — комісія 

Außenpolitik betreiben — займатися 
закордонною політикою 

außer Acht lassen — не звернути уваги, 
прогавити 

außergewöhnlich — надзвичайний 

außerhalb (der Saison) — поза 
(сезоном) 

Aussprache, -n (f.) — вимова 

ausstatten — обладнувати 

Ausstellung, -еп (Г.) — виставка 

ausüben (Beruf) — працювати (за 
професією) 

auswechseln — заміняти 

‚Auszeichnung, -еп (f.) — відзнака, 
нагорода 

Auszubildende, -n (m.) — практикант 

Autobahn, -en (f.) — автострада, 
автобан 

Autofahrt, -en (f.) — їзда автомобілем 

s (m.) — практикант 


Bäcker, - (m.) — пекар 

bar auszahlen — виплачувати готівкою 

Bauarbeiten (PL) — булівельні роботи 

bauen — будувати 

Bauernhof, ö-e (m.) — фермерське 
господарство, селянське подвір'я 

Baum, й-е (m.) — дерево 

Baumeister, - (m.) — будівельник; 
архітектор 

Baustelle, -п (f.) — будівельний 
майданчик 

beachten — брати ло уваги 

Becken, - (п.) — котлован, впадина 

bedanken sich — дякувати 

bedenken — обмірковувати 

Befinden (п.) — стан здоров'я 

befreundet sein mit jemandem — 
приятелювати з кимось 

begegnen jemandem — зустрінути 
когось 

begreifen — зрозуміти 

begrenzen — обмежувати 


Begrüßung, -en (f.) — привітання 


Beherrschen, ~ (п.) — опанування, 
знання 
Behinderte, -п (m.) — інвалід 
Behörde, -n (f.) — орган влади, влада 
inander liegen — лежати поруч 
Beifall (m.) — оплески 
Bein, -e (n.) — нога 
beitreten — вступати, приєднуватися 
Beitritt, -e (m.) — вступ, приєднання 
Beitrittsverhandlungen (PL) — 
переговори про вступ 
bekannt — знаний, відомий 
beklagen sich — скаржитися 
belebt — жвавий; жваво 
belohnen — нагороджувати 
bemühen sich — старатися 
benehmen sich — поводитися 
Benchmen, ~ (n.) — поведінка 
beraten — давати порали, радити 
Beratungen (PL) — засідання, 
консультації 
berechnen — вирахопутати 
Bereich, -e (m.) — обсяг, обшар, галузь 
Bergland, й-ег (п.) — гірська країна 
Bergwerk, -e (п.) — копальня 
Bericht, -e (m.) — звіт 
berufen — утворювати, призначати 
Berufsausbildung, -en (f.) — професійна 
освіта 
Berufserfahrung, -en (f.) — 
професійний досві, 
Berufsleben, - (п.) — професійне життя 
berühmt — відомий, славетний 
Beschäftigte (PL) — робітники 
й службовці 
beschließen — вирішувати 
Bestätigung, -еп (f.) — підтвердження 
bestehen — існувати 
Bestellung, -en (f.) — замовлення 
Betrag, й-е (m.) — сума 
betreffen — стосуватися, торкатися 
Betreuer, - (m.) — опікун, наставник 
Betreuung (f.) — опіка 
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Betrieb, -e (m.) — підприємство 
Betriebsrat, -е (m.) — виробнича рада 
Bevölkerungsdichte (f.) — густота 
населення 
bevorstehen — наближатися, бути на 
носі 
bewaldet — вкритий лісом 
Bewerbung, -en (f.) — заява 
bewundern — милуватися 
bewusst machen sich — усвідомліовати 
beziehungsweise — відповідно, або. 
Bibliothek, -en (f,) — 6iönion 
bieten sich — траплятися, зустрічатися 
Bildung, -en (f.) — навчання, освіта 
Bildungsweg, e (m.) — шлях навчання 
bisherig — існуючий, наявний 
bitten — просити 
blitzen — блискати 
blühen — квітнути 
Blumenstrauß, ä-e (m.) — букет квітів 
Boden, б (m.) — грунт, земля 
Bohrmaschine, -n (f.) — дриль 
böse — сердити, розгніваний 
brechen — ламати 
Briefumschlag, й-е (m.) — конверт 
Buche, -n (f.) — бук 
buchen — бронювати 
bügeln — прасувати 
Bühne, -n (Ї.) — спена 
Bundesbahn, -en (f.) — німецька 
залізниця 
Bundesland, ä-er (n.) — федеративна 
земля 
Bürger, - (m.) — громадянин 


с 

Cafeteria, -ien (f.) — кав'ярня 

Cellist, -en (m.) — віолончеліст 

Cello, -в (n.) — віолончель 

Clique, -n (f.) — компанія, група друзів 
Couch (f.) — тахта, канапа 


D 
Dach, й-ег (п.) — дах 
Dachdecker, - (m.) — покрівельник 
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daheim — вдома 

dankbar — влячний 

darauf folgend — наступний 

darstellen — зображувати 

dasjenige — те, ce 

demnächst — потім, незабаром 

den Anfang machen — розпочинати 

den Mund halten (ugs.) — закрити рот 
(розм.) 

derjenige — цей, той 

deutschsprachig — німецькомовний 

dicht — густий, тісний, щільний; густо, 
тісно, щільно 

diejenige — ия, та 

dienen — служити 

Dienstleistung, -en (f.) — послуга. 

Dirigent, -еп (m.) — диригент 

donnern — гриміти 

Doppeldeckerbus, -se (m.) — 
двоповерховий автобус 

draußen — назовні, на вулиці. 

Dummheit, -en (f.) — лурість 

durchaus — цілком, абсолютно 

durchfahren — переїжджати 


durchschauen — передбачати (ламіри); 


проглядати (текст) 
durchschnittlich — середній: 
пересічний 
durchstreichen — перекреслювати 
Durchzug, ü-e (m.) — перехід 


E 

Ehebruch (m.) — подружня зрада 

Ehegattin, -nen (f.) — дружина 

ehrgeizig — амбіційний 

eifersüchtig — ревнивий 

eignen sich — годитися, бути 
придатним 

Eignungstest, -s/-e (m.) — тест на 
придатність 

ein gleichmäßiges 
рівномірний рівень 

ein Leben lang — протягом усього 
життя 

eine Absicht haben — мати намір 


eine Prüfung bestehen — скласти 
екзамен 
einen Ausflug machen — поїхати на 
екскурсію 
einen Gefallen tun (jemandem) — 
зробити (комусь) послугу 
Einfluss ausüben — впливати 
Einfluss, ü-e (m.) — вплив 
einführen — запровалжувати 
Eingang, й-е (m.) — вхід 
eingießen — наливати 
Einheitliche Europäische Akte — 
Загальноєвропейський акт 
Einigkeit (f.) — єдність 
Einkommen, - (п.) — Дохід 
einrichten — влаштовувати, відкривати, 
засновувати 
Einrichtung, -en (f.) — облалнання 
Eins (f.) — одиниця (найвища оцінка 
в школі) 
einschalten — вмикати 
einschlagen — забивати 
einschneiden — врізатися 
Einschreiben, - (n.) — рекомендований 
лист 
einseitig — односторонній; 
односторонньо 
einsetzen — наступати 
einsteigen — сідати, заходити 
Einstellung, -en (f.) — позиція, 
настанова 
eintreten für — заступатися за 
Eintrittskarte, -n (М) — вхідний 
квиток 
einverstanden sein — поголжуватися 
einwandfrei — бездоганний 
einweisen (in die Arbeit) — ознайомити 
(з роботою) 
einzeln — поодинокий; поодиноко 
einziehen — поселятися 
einzig — єдиний 
elegant — слегантний; елегантно 
empfehlen — рекомендувати 
endgültig — остаточно 
Ensemble, -s (n.) — ансамбль 


entfernen — віддаляти 
Entlastungsstraße, -n (f.) — об'їзна 
дорога 
entscheiden sich — зважуватися на 
щось, вирішувати 
Entscheidung, -en (f.) — рішення 
Entscheidungen fällen — приймати 
рішення 
Entscheidungsgremium, -gremien 
Кп.) — комісія, що приймає рішення 
Entschluss, ü-e (m.) — рішення 
entschuldigen sich — виправловуватися, 
вибачатися 
entspannen sich — відпочивати 
Enttäuschung, -en (f.) — розчарування 
entwerten — компостувати 
Entwicklung, -en (f.) — розвиток, 
винахід, опрацювання 
Entwicklungsfortsehritt, -e (m.) — 
прогрес у розвитку 
Erde (f.) — Земля 
Erfahrung, -en (f.) — досвід 
Erfindung, -en (f.) — винахід 
Erfolg, -e (m.) — успіх 
erfolgen — траплятися 
erfrischen sich — освіжитися 
erfüllen — виконувати 
Erfüllung (f.) — хлійснення 
erhalten — отримувати; утримувати 
Erkältung, -en (f.) — застуда 
erkennen — розпізнавати, впізнавати 
Erlebnis, -se (п.) — переживання 
Erleichterung, -en (f) — полегшення: 
пільга 
ernennen — називати, призначати 
ernst — серйозний; серйозно 
ernten — збирати врожай 
Eröffnung, -en (f.) — відкриття 
erreichen — досягати, доходити 
errichten — утворити, збудувати 
erschöpft — вичерпаний 


»erschrecken — лякати, налякати 


Erwachsenenleben, - (п.) — лоросле 


- життя 


Erwarten (п.) — очікування 


erwehren sich — захищатися 
erweitern — розширювати, 
розбудовувати 
erweitert — розширений, поширений 
erwischen — впіймати, зловити 
erziehen — виховувати 
es zu etwas bringen — дійти до чогось, 
домогтися 
essbar — їстівний 
Etage, -n (f.) — поверх 
Euphorie, -n (f.) — ейфорія 
Europäische Binnenmarkt (m.) — 
європейський внутрішній ринок 
ropäische Gemeinschaft (f.) (EG) — 
Євроспільнота 
Europäische Gemeinschaft (f.) für 
Kohle und Stahl — Європейське 
співтовариство вугілля та сталі 
Europäische Union (f.) (EU) — 
Європейський Союз (ЄС) 
Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
(f) (EWG) — Європейська 
економічна спільнота 
Europapokal, -e (m.) — Кубок Європи 


E 


Fabrik, -en (f.) — завод 

Fachbereich, -e (т,) — галузь 
спеціальних знань, спеціальність 

Fachlehrer, = (m.) — вчитель-фахівень 

Fachmann, -leute (m.) — спеціаліст, 
фахівець 

Fachrichtung, -en (f.) — напрямок 
навчання, спеціальність 

Fachwerk (п.) — фахверк, фахверкова 
архітектура; ферма 

Fähre, -n (f.) — пором 

Fahrschein, -e (m.) — квиток 

Fall, ä-e (m.) — занепад. 

fangen — ловити, хапати 

fast — майже 

faulenzen — ледарювати 

Feierabend, -e (m.) — кінець робочого 
дня, вільний час після роботи 

Feind, -e (т.) — ворог 
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feindlich — неприязний, ворожий 

Feld, -er (n.) — поле 

Ferien (EL) — канікули 

Ferienjob, -s (m.) — праця на канікулах 

Fernsicht (f.) — вилимість 

festhalten — притримати 

Festspielhaus, й-ег (n.) — театр 

Fichte, -n (f.) — ялина 

Fläche, -n (f.) — поверхня, площа 

Flagge, -n (f.) — прапор 

Flausen im Kopf haben (ugs.) — мати 
вітер у голові (розм.) 

Dechen — плести 

Nießend — плавно (говорити) 

Flöte, -n  — флейта 

Flüssigkeit, -en (f.) — рідина 

Folge, -n (f.) — наслідок 

fördern — видобувати (вугілля); 
підтримувати 

Förderprogramm, -е (п.) — програма 
підтримки 

Fortbildungskurs, -е (m.) — курей: 
підвищення кваліфікації 

fortgehen — йти геть, зникати 

fortsetzen — продовжувати 

Fraktion, -en (f.) — фракція 

freiwillig — добровільний 

Freizügigkeit (f.) — свобода 
пересування 

Fremdsprachenkenntnis, -se (Г.) — 
знання іноземних мов 

Frieden (m.) — спокій, мир 

frostig — морозний; морозно 

Führerschein, -e (m.) — посвідчення 
водія 

Für und Wider — плюси й мінуси, за 
ї проти 

furchtbar — страшний; страшно 

fürchten sich vor — побоюватися 
чогось 

Fürsorge (f.) — опіка 

Fuß, ü-e (m.) — нога 

Fußballübertragung, -en (f.) — 
трансляція футбольного матчу 

Fußgänger, - (m.) — пішохід. 


G 

Gartengrundstück, -e (n.) — ділянка 
саду 

Gastfreundschaft (Г.) — гостинність 

Gastland, й-ег (п.) — країна-господар. 

Gastspiel, e (п.) — гастролі 

Gebäudekomplex, -e (m.) — комплекс 
будївель 

gebürtig — корінний; уроджений(-а) 

Gedächtniskirche, -n (Г.) — 
меморіальна/поминальна церква 

gedenken — мати намір, згалувати 

Gefühl, e (n.) — почуття 

gegen den Strom (schwimmen) — проти 
течії (плисти) 

Gegend, -en (f.) — місцевість 

gegrillt — смажений на грилі 

gehören zu — належати до 

Geigerin, -nen (f,) — скрип: 

Gelegenheit, -en (Г.) — наго; 

Gemeinde, -n (f.) — громада 

gemeinsam — спільний: 

Gemeinschaft, -en (Г.) — спільнота 

Gemeinschaftsprogramm, -е (п.) — 
спільна програма 

genau gesagt — точніше кажучи 

genießen — насолоджуватися 

Genossenschaft, -en (Г.) — кооператив, 
товариство 

genügend — досить, лостатньо 

gerade — власне: came 

geräuchert — копчений. 

gering — малий, мізерний 

‚Geruch, ü-e (m.) — запах 

Gesamtschule, -n (f.) — загальноосвітня 
школа 

Geschichte, -n (f.) — історія 

geschichtlich — історичний; історично 

Geschirr, -e (п.) — посуд 

Geschwindigkeitsbegrenzung, -en (f.) — 
обмеження швидкості 

Gesellschaft (f.) — суспільство 

Gesicht, -er (п.) — обличчя 

Gespenst, -er (п.) — дух, привид 

Gespräch, -e (п.) — розмова 


Gesprächsthema, -themen (п.) — тема 
розмови 

geteilt — поділений 

Getreide (п.) — збіжжя 

Gewinn, -e (т,) — зиск, користь, вигода 

Gewitter, - (п.) — буря 

gewöhnlich — звичайний; зазвичай 

Gipfel, - (m.) — вершина 

gleitende Arbeitszeit (f.) — гнучкий 
робочий графік 

golden — золотий 

‚Grauen, - (п.) — жах 

‚Grenzübergang, ä-e (m.) — 
прикордонний перехід. 

großes Interesse an etwas haben — бути 
чимось дуже зацікавленим 

großmütig — великодушний 

gründen — засновувати 

grundsätzlich — принциповий; 
принципово, через принцип 

gültig — дійсний, чинний. 

günstig — сприятливий; корисний 


H 

Hähnchen, - (п.) — курка. 

Halbjahr, -e (п.) — півріччя 

Hälfte, -n (f.) — половина 

Halle, -n (Г) — хол; критий ринок 

Handelsbarriere, -n (f.) — перешкоди 
торгівлі 

Handwerker, - (m.) — ремісник 

Handy, -s (п.) — мобільний 

harte Arbeit — важка праця 

hässlich — негарний 

Hauptgebäude, - (п.) — головний 
корпус 

Haushalt, -е (т.) — бюлжет; домашнє 
господарство 

Hausstauballergie, -n (f.) — алергія на 
домашній пил 

Haustür, -en (f.) — вхідні двері 

` Heer, -e (п.) — сухопутні війська 
heftig — раптово, сильно 
+ Heilbad, ä-er (п.) — злравниця 
heimisch — рідний; по-свійськи 


фон 


heiraten — олружитися 

һейег — погожий; погоже 

hektisch — гарячковий, поспїшний; 
гарячково, поспішно 

Hemd, -en (п.) — сорочка 

herausziehen — витягати 

herrschen — панувати 

herstellen — виробляти 

hervorgehen (aus etwas) — виникати (3 
чогось) 

heutzutage — у теперішні часи, зараз 

hilfsbereit — чуйний, готовий 
допомогти 

hin und wieder — час від часу 

hinführen — ввести, відвести 

hinter sich haben — мати позаду 

Hintergrund (m.) — тло, фон 

Hinweis, -e (m.) — рекомендація 

Hobby, -s (n.) — хобі 

Hoch (n.) — високий атмосферний тиск 

Hochdruckgebiet, -e (n.) — sona 
високого тиску 

hochrangig — високого рангу 

Hochschulstudium, -studien (n.) — 
навчання у вищій школі 

hochwertig — високого гатунку; 
високоякісно 

horizontal — горизонтальний 

Hüfte, -n (f.) — стегно 

Hügel, - (m.) — пагорб 

hundemüde (ugs.) — втомлений як 
собака (розм.) 

Hut, й-е (m.) — капелюх 

Hütte, -n (Г) — хата 

Hymne, -n (f.) — гімн. 


1 

im Anschluss an die Ansage — 
безпосередньо після оголошення 

im Briefwechsel stehen — листуватися 

Imbiss, -e (m.) — закуска 

in Kraft treten — набути чинності, 
входити в життя 

in kurzen Abständen — через короткі 
інтервали 
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іп Schichten arbeiten — працювати 
змінами 
in Verbindung setzen (sich mit 
jemandem) — зв'язати(ся) (з кимось) 
in vollen Zügen genießen — 
насолоджуватися усією душею 
Ingenieur, -e (m.) — інженер 
innehaben — займати (посаду) 
Innenhof, ö-e (m.) — внутрішнє 
подвір'я 
Innere (п.) — інтер'єр 
Insel, -n (f.) — острів 
Instandsetzung (f.) — ремонт 
Instrument stimmen — настроювати 
інструмент 
intensiv — інтенсивний; інтенсивно 
Interessant — цікавий; цікаво 
Interesse, -n (п.) — інтерес 
Internetcafé, -s (п.) — інтернет-кафе 
Interview, -s (n.) — інтерв'ю. 
irgendwann — коли-небудь, колись 
irren sich — помилятися 


J 

Jacke, -n (f.) — xaker 

jagen — полювати 

Jazz (m.) — джаз 

Jazzmusik (f.) — джазова музика 

Job, -s (ugs.) (m.) — праця, робота 
(розм.) 

jobben — працювати тимчасово 

Jugendherberge, -n (Г.) — молодіжна 
база 

‚Jugendliche, -n (m.) — юнак 

Jugendzentrum, -zentren (n.) — 
молодіжний центр 


K 

Kammermusik (f.) — камерна музика 

kämpfen — боротися 

Kaninchen, - (n.) — кролик 

Kapital, -е (n.) — капітал 

Kastanien aus dem Feuer holen — 
витягати каштани з вогию (зробити: 
для когось щось неможливе) 


Katzensprung, ü-e (m.) — 3a кілька 
кроків, недалеко 

keinen Unterschied machen — не 
робити різниці 

klar sein — бути ясним, очевидним 

Klassentreffen, - (п.) — зустріч 
однокласників 

Klassik (f.) — класика, 
музика 

Klatsch (m.) — плітка 

Klima, -s/-te (n.) — клімат 

klingeln — дзвонити 

klopfen — стукати 

Kloster, б (п. 

Kneipe, -n (f.) — шинок, пивна 

Koch, ö-e (m.) — кухар 

Kohle (f.) — вугілля; гроші (розм. ) 

Kongresszentrum, -zentren (n.) — 
конгресцентр. 

Konkurrenz, -en (f.) — конкуренція 

Konservatorium, -ien (n.) — 
консерваторія 

Kontakt, -e (m.) - контакт 

Kontakte knüpfen — зав'язувати 
контакти 

Konto, Konten (п.) — рахунок 
(банківський) 

Kontrolleurausweis, -e (m.) — 
посвідчення контролера 

konzert, -е (п.) — концерт 

Konzerthalle, -n (f.) — концертний зал 

Korb, ö-e (m.) — кошик 

Korkenzieher, - (m.) — штопор. 

Krankenhaus, й-ег (n.) — лікарня 

Krankenkasse, -n (Г.) — лікарняна каса 

Krankheit, -en (f.) — хвороба 

kreisen — кружляти 

Kreislaufstörungen (f.) — порушення 
кровообігу 

Kreisverwaltung, -en (f.) — 
адміністрація району 

Kriminalität (f.) — злочинність 

Kritik üben — піддавати критиці, 
критикувати 

krumm — кривий: криво 


ласична 


` Liegewagen, - ( 


Ku’damm = Kurfürstendamm — назва 
найвідомішої вулиці в Берліні 

Kugel, -n (f.) — куля 

Kühlaggregat, -e (n.) — 
охололжувальний агрегат 

kündigen (jemandem) — звільнити 
(когось) з роботи 

Künstler, - (m.) — митець 

künstlerisch — художній 

küssen — цілувати 

kyrillisches Alphabet — кирилиця 


L 

lächeln — посміхатися 

lachen — сміятися 

Lachen, ~ (n.) — сміх 

lagern — зберігати (na складі) 

Landeshauptstadt, ä-e (Г.) — столиця 
федеративної землі 

Landgraf, -en (m.) — ландграф 

Landkreis, -е (m.) — район (сільський), 
округ 

ländlich — сільський 

Landsmann, -leute (m.) — земляк 

Landwirt, e (m.) — землероб, селянин, 
фермер 

Landwirtschaft, -en (f.) — сільське 
господарство 

Laune, -n (Ї.) — гумор, настрій 

lebhaft — жвавий, бадьорий; жваво 

ledig — холостий, незаміжня 

Lehre, -n (Г.) — професійне навчання 

Lehrling, -е (m.) — учень (у майстра) 

leidenschaftlich — пристрасний 

leihen — позичити (комусь) 

Leine, -n (f.) — шнурок, мотузка 

Leistung, -en (Г.) — досягнення 

Leitung, -en (Ё) — керівництво 

letzen Endes — врешті-решт 

leuchten — світити 

Liebe auf den ersten Blick — кохання 
з першого погляду 

liegen an — залежати від 

) — вагон із 

спальними місцями 


Lippe, -n (f.) — вуста 

Löwe, -n (m.) — лев 

Luftdruck (m.) — атмосферний тиск 

Luftkurort, -e (m.) — кліматичний 
курорт 

luxuriös — розкішний; розкішно 

Luxusgebäude, - (п.) — розкішний 
будинок 


м 

Machtzentrum, -zentren (п.) — центр 
влади 

Magenkrämpfe (РІ.) — спазми шлунка 

Маке-ир, -5 (п.) — макіяж 

Märchen, - (п.) — казка, байка 

medizinisch — медичний; медично 

Meeresluft, й-е (f.) — морське повітря 

Mensch, -en (m.) — людина 

merkwürdig — особливий, 
ливовижний; особливо 

minderjähriges Kind — неповнолітня 
литина 

missachten — нехтувати, зневажати 

misstrauisch — підозрілий, 
недовірливий 

mit der Arbeit aufhören — перестати 
працювати 

mit leeren Händen — 3 порожніми 
руками 

Mitbürger, - (m.) — громадянин, 
спївгромадянин 

miteinander — один з одним 

Mitgliedsbeitrag, й-е (m.) — членський 
внесок 

Mitgliedschaft, -en (Г.) — членство 

Mitgliedstaat, -en (m.) — держава-член 

mitmachen — брати участь 

Mittelalter (n.) — середньовіччя 

mittelgroß — середньої величини 

mittendrin — у самому центрі 

Mitwirkung, -en (f.) — взаємодія 

Möglichkeit, -en (f.) — можливість 

Mönch, -e (m.) — монах, чернець 

Moschee, -n (f.) — мечеть 

Müller, - (m.) — мірошник 


)вничок 


Musik, -en (f.) — музика 

musikalisch — музичний; музично 

Musikhochschule, -n (f.) — вища. 
музична школа, консерваторія 


N 

Nachbarland, ä-er (n.) — сусідня країна 

Nachfolger, - (m.) — наступник 

Nachricht, -en (Г.) — звістка, новина 

Nachtzug, ü-e (m.) — нічний поїзд 

Nagel, й (m.) — цвях 

Narkose, -n (f.) — наркоз 

Naturwissenschaft, -en (f.) — 
природнича наука 

Nebel (m.) — туман 

neblig — туманно 

nennen — назвати 

neoromanisch — пеороманський 

neugierig — цікавий, допитливий 

neulich — останнім часом 

nicht vom Fleck kommen — не рушити 
з місця 

nieseln — мрячити 

Nikotin (n.) — нікотин 

Nudel, -n (f.) — макарони 


о 

Oase, -n (Г.) — оазис 

Öffentlichkeit (f.) — громадська думка, 
громадськість. 

offiziell — офіційний; офіційно 

Oper, -n (f.) = опера 

Ordnung, -en (f.) — порядок 

Ossi = Ostdeutsche (m.) — мешканець 
Східної Німеччини 

Ouvertüre, -n (Г.) — увертюра 


Р 
Panne, -n (f.) — аварія 

Papier, -e (n.) — nanip 

Papierkram (m.) — паперова робота 
Parlament, -е (п.) — парламент 
Pass, й-е (m.) — паспорт 

Passage, -n (f.) — перехід, пасаж 
passieren — статися, трапитися 


ратів — чванькуватий; чванькувато 

pflanzen — посадити, саджати 

Pflichtfach, ä-er (п.) — обов'язковий 
предмет 

Pfütze, -n (f.) — калюжа 

Philharmonie, -п (f.) — філармонія 

Philharmoniker, - (m.) — артист 
філармонії 

Politiker, - (m.) — політик 

prächtig — пишний, розкішний 

Praktikum, -a/-en (n.) — практика. 

Präsidentschaft (f.) — президентство 

prima — чудово 

Probe, -n (f.) — репетиція 

produzieren — виробляти 

Programm, -е (п.) — програма 

рготоуіегеп — захистити дисертацію, 
отримати вчений ступінь 

Prospekt, -e (m.) — проспект, 
брошура 

Prost! — На здоров'я! 

Publikum (п.) — публіка 


о 


Quatsch (m.) — маячня, дурниці 


R 

rau — суворий; суворо 

Rauschen, - (n.) — шум 

realistisch — реальний; реалістично 

Recht, -e (п,) — право 

Rechtsvorhaben, - (п.) — проект 
юриличного акту 

reden — розмовляти, балакати 

regelmäßig — регулярний; регулярно 

Кереп, - (m.) — дощ 

Regierungsbezirk, -e (m.) — 
адміністративний округ, що охоплює 
кілька повітів 

Regierungschef, -s (m.) — керівник 
держави 

reinigen — чистити 

Reise, -n (f.) — подорож 

Reißverschluss, ü-e (m.) — замок- 
блискавка 


reizvoll — чарівний, чаруючий; чарівно, 
зачаровано 

reparieren — ремонтувати 

Reporter, - (m.) — репортер 

Rest, -e (п) — решта 

retten — рятувати 

Revolution, -en (f.) — революція 

Rezession (f.) — рецесія 

Richtung, -en (f.) — напрямок 

Riesenerfolg, e (m.) — величезний 
успіх 

riesig — величезний 

Roggen (m.) — жито 

Rohbau, -ten (m.) — недобудована 
будівля 

Rücken, - (m.) — спина 

Rucksack, й-е (m.) — рюкзак, наплічник 

rücksichtsvoll — делікатний, тактовний; 
делікатно, тактовно 

Rücksitz, -e (m.) — залис сидіння 


S 

Saal, Säle (m.) — зал 

Sack, й-е (m.) — мішок 

slien — сіяти 

Saisonzuschlag, ä-e (m.) — сезонна 
лоплата (напр., за нічліг у готелі) 

sammeln — збирати 

Sammeln (n.) — збирання 

sattgrün — яскрапо-зелений 

sauber — чистий; чисто 

Sauberkeit (f.) — чистота 

Sauwetter (n.) — негола 

schaden — школити 

schaffen, schaffte, geschafft (h.) — 
здолати, зробити 

schaffen, schuf, geschaffen (h.) — 
творити 

Schaffner, - (m.) — провідник 

Schaffung (f.) — створення 

schätzen — оцінювати 

schauen — дивитися 

Schaufenster, - (n.) — вітрина магазину 

` scheiden lassen sich (von jemandem) — 

розлучатися (з кимось) 


scheitern — зазнати невдачі 

schildern — описувати 

schimpfen — проклинати, сварити 

Schinken, - (m.) — шинка 

Schlacht, -en (f.) — битва 

schlagen — бити, забивати 

Schlagwort, ö-er (п.) — гасло 

schlendern (s.) — блукати 

Schloss, ö-er (n.) — замок; замок 

Schmerz, -en (m.) — біль 

Schneedecke, -n (f) — пласт снігу 

schneereich — багатий снігом. 

Schneider, - (m.) — кравець 

schottisch — шотландський 

Schraube, -n (f.) — шуруп 

Schreck (m.) — переляк, ляк 

schrecklich — страшний, жахливий 

schreien — кричати, перещати 

Schritt, -e (m.) — крок 

Schuhmacher, - (m.) — швець 

Schulabschluss, ü-e (m.) — шкільний 
випускний екзамен 

Schuld, -en (f.) — вина, борг 

Schüleraustausch, e (m.) — обмін 
учнями (/з закордонною школою) 

Schulter, -n (f.) — плече 

Schutz (m.) — охорона, захист 

schwärmen (von jemandem) — кохати, 
мріяти (про когось) 

schwarz sehen — бути песимістом, 
бачити все в чорному кольорі 

Schweißer, - (m.) — зварник 

schwerhörig — тугий на вухо, глухий 

schwäl — душно 

Sehenswürdigkeit, -en (f.) — туристична 
принада, визначне місце 

sehnen sich (nach) — сумувати (за) 

Seide, -n (Г.) — шовк 

seitdem — відтоді, від того часу 

Sekundarbereich (m.) — середня освіта 
2-го i 3-ro ступенів 

seltsam — дивний; дивно 

Sender, - (m.) — радіостанція 

sich an die Arbeit machen — братися до 
роботи 
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sich aus dem Staub machen — 
випаровуватися, зникати 

sich einig sein — погоджуватися 

sich frei machen — звільнитися 

sich Sorgen machen — перейматися, 
хвилюватися 

sich unterhalten — розмовляти 

Sicherheitsbestimmung, -en (f.) — 
правила безпеки 

Sicht, -en (f.) — видимість 

Siedlung, -en (f.) — поселення 

Siedlungshäuschen, - (п.) — будиночок 
у мікрорайоні 

Sinfonieorchester, - (п.) — симфонічний 
оркестр 

Sinnbild, -er (n.) — символ 

Sitz, че (т.) — місце розташування 

skeptisch — скептичний; скептично 

Skibedingungen (РІЗ) — умови для 
катання на лижах 

Skigebiet, -е (п.) — лижний район 

Söldner, - (m.) — легіонер. 

Solist, -en (m.) — соліст 

Solistenkarriere, -n (f.) — сольна 
кар'єра 

Sonne, -n (f.) — сонце 

sonnig — сонячний; сонячно 

sorgfältig — старанний: старанно 

souverän — суверенний; суверенно 

sozial — суспільний; суспільно 

Sozialfonds, - (m.) — соціальний фонд. 

Sozialpädagoge, -n (m.) — соціальний 
педагог 

spannend — цікавий, захопливий 

Spannung, -en (Г.) — напруження, стрес 

sparsam — ощадливий; ощадливо 

speichern — складати, нагромалжувати 

speisen — споживати, харчуватися 

Sportveranstaltung, -en (f.) — 
спортивний захід 

Sprungbrett, -er (п.) - - трамплін 

Staat, -еп (m.) — держава 

Staatswappen, - (n.) — державний герб 

Stadtrat (m.) — міська рала 

stammen (aus) — походити (з) 


ständig — постійний: постійно 

starke Zuneigung empfinden — 
відчувати сильну симпатію 

Stätte, -n (f.) — місце 

stattlich — великий, значущий 

staunen — дивуватися 

steigen — зростати, рости 

Stein, -е (m.) — камінь 

steinern — кам'яний 

Stelle, -n (f.) — позиція, місце 

Stern, -e (m.) - зірка 

Steuer, -n (f.) — полаток 

Stimmung, -en (f.) — настрій 

Stipendium, -ien (n.) — стипенлія 

Stirn, -en (f.) — чоло 

stolz — гордий; гордо 

stoßen — штовхати 

Strafe, -n (f.) — кара 

strahlenförmig — променеполібний: 
променеполібно 

Strandbad, ä-er (n.) — місце для 
купання (плавання) 

Strapaze, -n (f.) — трул, напруження 

Streifen, - (m.) — смуга 

Streit, -e (m.) — сварка 

streiten — сваритися 

streng genommen — коротко кажучи 

stricken — в'язати на спипях 

Stube, -n (f.) — палата, кімната 

Studiengang, й-е (m.) — спеціальність 
(v BH3) 

Studierende, -n (m.) — той, хто 
навчається, студент 

Stufe, -n (6) — ступінь: рівень 

stundenlang — голинами 

surfen — силіти в Інтернеті (шукати 
щось) 


x 

tagelang — цілими днями 

tagen — засідати 

Taktstock, ö-e (m.) — диригентська 
паличка 

Tal, ä-er (п.) — долина 

tausendmal — тисячу разів 


Team, -s (п.) — ансамбль, група, 
команда 

Technischer Überwachungsverein 
(TÜV) — Об'єднання технічного 
нагляду 

teilen — лілити 

Teilgemeinschaft, -en (f.) — 
співтовариство 

eise — частковий; частково 

Teller spülen — мити тарілки 

Temperaturschwankungen (РІ) — 
зміни температури 

Tief (п.) — низький атмосферний тиск 

Tischler, - (m.) — столяр 

Tor, -e (n.) — брама, ворота 

Tourist, -en (m.) — турист 

Tournee, -s (f.) — турне 

Traum, й-е (m.) — сон, мрія 

trotz — попри, незважаючи на. 

Truppe, -n (Г.) — трупа; група, воїнська 
частина 

tüchtig — хороший, добрий; лобре 

Tür, -en (f.) — двері 

türkisch — турецький, по-турецьки 

Turm, й-е (m.) — вежа 


U 

über dem Meeresspiegel — над рівнем 
моря 

Übereinkommen, - (п.) — умова, yrona 

übergehen — не звертати уваги, 
ігнорувати 

überlegen sich — обмірковувати 

übernachten — ночувати 

übernational — наднаціональний: 
наднаціонально 

überqueren — переступати, перетинати 

überraschen — зливувати 

überrascht — здивований 

übers Handy erreichen (ugs.) — 
зв'язатися по мобільному телефону 
(розм.) 

Überschuss, ü-e (m.) — надмір 

Überseegebiet, -e (п.) — заморська 
територія, заморські країни 


übersetzen (Buch) — перекладати 
(книжку) 
übersetzen (von einem Ufer zum 
anderen) — переправляти (з одного 
берега на другий) 
überstehen — витримати 
übertreiben — перебільшувати 
überweisen (Geld) — переказувати 
(гроші) 
übrigens — крім того, врешті 
Ufer, - (п.) — берег 
umbauen — перебудувати (дім); 
забудувати (місце довкола) 
umfassen — охоплювати; об'їхати 
(місто) 
umgehen — обходитися; оминати 
Umgehungsstraße, -n (f.) — об'їзна 
дорога 
umjubeln — зустрічати оваціями 
umschreiben — переписати (твір); 
описати (значення) 
umstellen — переставляти (меблі); 
обставляти, оточувати (територію). 
Umweltschützer, - (m.) — захисник 
ловкілля 
unabhängig — незалежний 
Unabhängigkeitskrieg, -e (m.) — 
визвольна війна 
ungeschickt — невправний, бездарний 
ungünstig — несприятливий 
unheimlich — несамовитий, жахливий; 
несамовито, жахливо 
UNO (f.) (United Nations 
Organisation) — ООН (Організація 
Об'єднаних Націй) 
unschätzbar — неоціненний 
Unsinn (m.) — дурниця, нісенітниця 
unter die Leute bringen — 
розповсюджувати 
unter einen Hut bringen — узгодити 
(між собою) 
unter Stress leiden — страждати Bin 
стресу 
unter Tränen — крізь сльози 
unterbrechen — переривати 


Словничок 


unternehmen — взятися (за щось), 
здійснювати 
Unterricht (m.) — урок, уроки 
unterschiedlich — різноманітний 
unterschreiben — підписувати 
Untersuchung, -en (f.) — дослідження; 
обстеження 
Unterwäsche (f.) — білизна 
unterwegs — по дорозі, в дорозі 
unterzeichnen — підписувати 
Unwetter, - (n.) — негода 
Urlaubsbekanntschaft, -en (f.) — 
знайомство на відпочинку 
Ursprungsland, ä-er (п.) — країна 
походження 


v 

verabreden sich — домовитися 

verabschieden — проводжати; 
ухвалювати (закон) 

Verabschiedung, -en (f.) — ухвала; 
прощання 

Veränderung, -en (Г.) — зміна. 

Verbesserung, -en (f.) — покращення 

verbieten — забороняти 

verbilligt — здешевлений 

verbinden — поєднувати 

verehrt — шановний 

vereinigen — з'єднувати 

Vereinigte Staaten (PL) — Сполучені 
Штати 

Verfassung, -en (f.) — конституція 

verführen — спокушати 

vergeben — відпускати, прощати 

vergriffen — викуплений, 
розкуплений 

Verhältnis, -se (n.) — стосунок 

verheiratet — одружений, заміжня 

verhungern — помирати від голоду 

Verkehr (m.) — рух, сполучення, 
транспорт. 

verlangen — вимагати 

verlassen — залишати, покидати 

verlaufen — перебігати, проходити 

verliebt sein — бути закоханим 


verlieren — втрачати, програвати 

verlobt — заручений 

vermiesen (ugs.) — набридати (розм.) 

vermischen — вимішати 

vermutlich — припустимий 

vernünftig — розсудливий 

veröffentlichen — публікувати 

verrichten — виконувати 

verschieden — різний: по-різному 

verschwinden — зникати 

Versehen (n.) — недогляд 

versetzen sich — поставити себе 
чиєсь місце) 

Verständnis (n.) (für etwas) haben — 
виявити розуміння (чогось) 

verständnisvoll — повний розуміння 

Vertrag, ä-e (m.) — договір, угода 

vertreten — заступати, представляти 

verunglücken — потрапити в аварію. 

verursachen — спричиняти 

verurteilen — засудити 

Verwaltung, -en (LI — алміністрація 

Verwaltungszentrum, -zentren (n.) — 
адміністративний центр 

verwundert — здивований 

verzichten auf — відмовитися віл 
чогось 

viel ausmachen — багато значити 

Viel Vergnügen! — Бажаю добре 
розважитися! 

vielfältig — різноманітний; 
різноманітно 

vielseitig — різнобічний 

Violoncello, -s (n.) — віолончель 

Vogelstimme, -n (f.) — голос птаха 

Volk, ö-er (n.) — народ 

Volkshochschule, -n (f.) — народний 
університет, вечірні курси 

völlig — цілком, повністю. 

vollkommen — абсолютний, 
досконалий 

Vollkommenheit, -en (f.) — 
досконалість 

von Mensch zu Mensch — довірливо. 
по-людськи 


von und mit Musik leben — жити 
з музики і музикою 

Voraussetzung, -en (f.) — перелумова, 
умова 

Vorbild, -er (п.) — зразок, приклад 

Vorburg. -en (f.) — підзамча 

vorhaben — планувати, мати намір 

уогһапдеп — доступний, існуючий 

vorhin — хвилину тому, тільки що 

vorlesungsfrei — вільний від занять 
(У ВНЗ) 

Vormittag, -e (m.) — дообідня пора 

vornehm — вишуканий, світський 

vorschlagen — пропонувати. 

Vorschrift, «en (f.) — рекомендація, 
припис 

vorsehen — перелбачати 

Vorspiel, e (п.) — прелюдія 

vorstellen sich — уявляти собі: 
представлятися 

Vorstellung, -en (Г.) — уява; спектакль, 
вистава 

Vorteil, e (m.) — користь 

vorwärts — наперед, уперед 

vorzeigen — пред'являти 


w 
wählen — вибирати 
wahnsinnig — безумний; безумно 


Wahrheit (f.) — правда 

wahrnehmen — помічати, сприймати 

Währung, -en (f.) — namora 

Wahrzeichen, - (n.) — символ 

Wald, ä-er (m.) - ліс 

Wallfahrtsort, -e (m.) — місце 
паломництва 


Wanderroute, -п (Г.) — пішохідна траса, 


туристичний шлях 
Wanderung, ep (f.) — мандрівка 
Wange, -n (f.) — щока 

Wappen, - (n.) — rep6 

Ware, -n (f.) — товар 
Warenverkehr, - (m.) — товарообіг 
Wasserfall, ä-e (m.) — водоспад 


Wasserspiel, -e (n.) — водний каскад, 
водограй 

Wechsel, = (m.) — зміна 

Wecker, - (m.) — будильник 

wegräumen — прибрати 

wegschmeißen (ugs.) — викидати, 
вивалювати (розм.) 

wehren sich — захищатися 

wehtun — боліти 

Wein einschenken — наливати вино 

Wein, -e (m.) — вино 

Welle, -n (f.) — хвиля 

weltbekannt — всесвітньо відомий 

weltberühmt — всесвітньо відомий, 
світової слави 

weltweit — у цілому світі, світовий 

Wende, -n (f.) — зміна 

Werk, -e (п.) — твір 

Wettbewerb, -e (m.) — конкурс: 
конкуренція 

Wetterbericht, -e (т) — прогноз погоди 

Wetterlage, -n (f.) — погодна ситуація 

wider — всупереч 

wider Willen — всупереч власної полі 

widerspiegeln — відбивати 

widersprechen — заперечунати, 
протестувати 

Widerspruch, й-е (m.) — протест 

Wiedervereinigung, -en (f.) == 
воз'єднання (Німеччини) 

Wiese, -n (f.) — лука 

Wille (m.) — воля 

Wind, -e (m.) — вітер 

windig — вітряно 

Winkel, - (m.) — кут, ріг 

wirtschaftlich — економічний; 
економічно 

Wirtschaftswunder, - (п.) — економічне 
диво 

Wissen (п.) — знання 

Wissenschaft, -en (Г.) — наука, знання 

Witterungseinflüsse (PL) — вплив 
погоди 

woanders — деінде 

Wohlbefinden (n.) — самопочуття 


Словничок 


Wohngemeinschaft, -en (f.) (WG) — 
житловий кооператив 

Wohnraum (m.) — житлова площа, 
житлове приміщення 

Wohnungsnot (f.) — нестача помешкань 

Wohnviertel, - (п.) — житловий район 

Wolke, -n (Ё) — хмара 

Wortschatz (m.) — лексичний запас 

Wunder, - (n.) — диво 

wundern sich — дивуватися 


7 

zahlen — платити 

zahlreich — численний; у великій 
кількості 

Zange, -n (f.) — обценьки 

zärtlich — чуйний, ніжний; чуйно, 
ніжно 

Zauberer, - (m.) — чародїй, чарівник 

Zaun, й-е (т.) — пліт 

Zebrastreifen, - (m.) — пішохідний 
перехід 

Zeitraum, ä-e (m.) — період часу 

Zeitschrift, -en (І) — журнал, часопис 

Zeugnis, -se (п.) — свідоцтво; свідчення 

Ziel, -e (п. 

ziemlich — цілком, достатньо 

zivilisiert — цивілізований 

Zoll, ö-e (т) — мито 

zu Ende sein — закінчитися 

zu Hause — вдома 

zu kurz kommen — бути упослідженим 


zu Recht — дійсно, слушно 

Zucht, -en (f.) — виховання; 
вирошування; дисципліна 

Zuhörer, - (m.) — слухач 

zukleben — заклеювати 

zulassen — допускати 

zu Wort kommen lassen — надавати 
слово 

Zündkerze, -n (f.) — свічка 
запалювання 

zur Auswahl stehen — бути ло вибору 

zurechtfinden sich — орієнтуватися 

zurückkommen — повертатися 

zurückschalten — перемикати 

zusammenkommen — зустрічатися, 
збиратися 

Zusammenlegung, -en (f.) — 
об'єднання, злиття 

zusammenschließen — єднати(ся), 

об'єднувати(ся) 

Zusammenschluss, ü-e (m.) — 
об'єднання, поєднання 

zusammenschrauben — скрутити 
(з кількох елементів) 

zusammentreten — збиратися 

Zustand, й-е (m.) — стан 

Zutat, -en (f.) — склалник 

Zweck, -e (т) — мета 

Zwischenprüfung, -en (f.) — перехідний 
екзамен 

Zwölferkranz, ä-e (m.) — вінець 
дванадцяти 


Українс 


А 
абат — der Abt, А-е 
аварія — die Panne, -n 
автострада — die Autobahn, -en 
адміністративний центр — das 
Verwaltungszentrum, -zentren 
адміністрація — die Verwaltung, -en 
алергія на домашній пил — 
die Hausstauballergie, -n 
алкоголь — der Alkohol, -е 
амбіційний — ehrgeizig 
мний — апопут 
ансамбль — das Ensemble, -s 
апельсин — die Apfelsine, -n 
артист філармонії — 
der Philharmoniker, - 
атмосферний тиск — der Luftdruck 


Б 

багатий снігом — schneereich 

багато значити — viel ausmachen 

Бажаю добре розважитися! — Viel 
Vergnügen! 

бачити в чорному сві 
schen 

бездоганний — einwandfrei 

безробітний — der Arbeitslose, -n 

бе й — wahnsinnig 

берег — das Ufer, - 

битва — die Schlacht, -en 

бити — schlagen 

бібліотека — die Bibliothek, -en 

білет — der Fahrschein, -e 

білизна — die Unterwäsche 

біль — der Schmerz, -en 

блискати — blitzen 


— schwarz 


„ блукати — schlendern (s.) 


боліти — weh tun 
боротися — kämpfen 


імецький словничок 


брама — das Tor, -e 

брати участь — mitmachen 

братися до роботи — sich an die Arbeit 
machen 

бронювати — buchen 

будильник — der Wecker, - 

будівельний майданчик — die 
Baustelle, -n 

будівельник — der Baumeister, - 

булівельні роботи — die Bauarbeiten (РІ.) 

будувати — bauen 

бук — die Buche, -n 

букет квітів — der Blumenstrauß, 4-е 

буря — das Gewitter, - 

бути пильним — achten 

бути упослілженим — zu kurz kommen 

бюджет — der Haushalt, -e 


B 

в кількох кроках — der Katzeı 
De 

в'язати на спицях — stricken 

валюта — die Währung, -en 

вдома — zu Hause, daheim 

влячний — dankbar 

вежа — der Turm, ü-e 

великолушний — großmütig 

величезний успіх — der Riesenerfolg, -e 

величезний — г 

вершина — der Gipfel, - 

вечірня сукня — das Abendkleid, -er 

взаємодія — die Mitwirkung, -en 

вибирати — wählen 

видаток — die Ausgabe, -n 

видимість — die Sicht, -en; die Fernsicht 

видобувати (вугілля) — fördern 

визнавати — anerkennen 

викидати (розм.) — wegschmeißen 
(ugs.) 


prung, 


виконувати — verrichten; ausführen 
(Arbeit); ausüben (Beruf) 

викуплений — vergriffen 

виливати — ausgießen 

вимагати — verlangen 

вимкнути — ausschalten 

вимова — die Aussprache, -n 

винахід — die Erfindung, -en 

вино — der Wein, -e 

виправдовуватися — entschuldigen sich 

вирішувати — beschließen 

виробляти — herstellen; produzieren 

виробнича рада — der Betriebsrat, -e 

вирошування — die Zucht, -en 

висилати — abschicken 

висловлювання — die Aussage, -n 

високий атмосферний тиск — das Hoch 

високого рангу — hochrangig 

високоякісний — hochwertig 

вистава — die Vorstellung, -en 

виставка — die Ausstellung, -en 

виступати — auftreten 

витримати — überstehen 

hen 

— erziehen 

виходити заміж — heiraten 

вичерпаний — erschöpft 

вишуканий — vornehm 

вища музична школа — die 
Musikhochschule, -n 

виявити розуміння (чогось) — das 
Verständnis (für etwas) haben 

вівтар — der Altar, 8-е 

від... до... — аб... e 

відбивати — widerspiegeln 

вїдбувати — ableisten 

відважуватися — entscheiden sich 

відвикати — abgewöhnen sich 

віддаляти — entfernen 

відзнака — die Auszeichnung, -en 

відкидання — die Ablehnung 

відкриття — die Eröffnung, -en 

відмовитися від чогось — verzichten auf 

відомий — bekannt; berühmt 

відповідно — beziehungsweise 


відпочивати — entspannen sich 

відрізок часу — der Zeitraum, ä-c 

відтоді — seitdem 

відхиляти — ablehnen 

відходити — fortgehen 

вільний (холостяк, незаміжня) — ledig 

вільний від занять (у ВНЗ) — 
vorlesungsfrei 

вінець дванадцяти — der Zwöllerkranz, 
ае 

віолончеліст — der Cellist, -en 

віолончель — das Violoncello, -5, das 
Cello, -s 

вітер — der Wind, «є 

вітрина магазина — das Schaufenster, - 

вітряно — windig 

власне — gerade 

влаштовувати — einrichten 

вносити завлаток — anzahlen 

внутрішиє подвір'я — der Innenhof, б-с 

водоспад — der Wasserfall, й-е 

воз'єднания (Німеччини) — die 
Wiedervereinigung, -en 

воля — der Wille 

ворог — der Feind. -e 

впалина — das Becken, - 

вперед — vorwärts 

впіймати — erwischen 

вплив — der Einfluss, De 

впливати — Einfluss ausüben 

врізатися — einschneiden 

вручати — aushändigen 

всесвітньо відомий — weltberühmt, 
weltbekannt 

вступ — der Beitritt, -e 

вступати — beitreten 

вступатися за — eintreten für 

вступити в дію — in Kraft treten 

всупереч — wider 

всупереч власної волі — wider Willen 

втікати — abhauen 

втрачати — verlieren 

вугілля — die Kohle, -n 

вуста — die Um 

вхід — der Eingang 


вхідний квиток — die Eintrittskarte, -n 
вхідні двері — die Haustür, -en 


F 

гарячковий — hektisch 

гасло — das Schlagwort, ö-er 

гастролі — das Gastspi 

герб — das Wappen, - 

гімн — die Hymne, -n 

гірська країна — das Bergland, ä-er 

глухий — schwerhörig 

гнучкий робочий графік — gleitende 
‚Arbeitszeit (f.) 

годинами — stundenlang 

голитися — eignen sich 

головний корпус — das Hauptgebäude, - 

горлий — stolz 

горизонтальний — horizontal 

госполарський — wirtschaftlich 

гостинність — die Gastfreundschaft 

гриміти — donnern 

громала — die Gemeinde, 

громалська лумка — die Öffentlichkeit 

громалянин — der Mitbürger, - der 


= die Laune, -n 

густий — dicht 

густота населення — die 
Bevölkerungsdichte 


г 
грунт — der Boden, б 


A 
дах — das Dach, Aer 
двері — die Tür, -en 
деінде — woanders 
делікатний — rücksichtsvoll 
депутат — der Abgeordnete, -n 
дерево — der Baum, 8-е 
держава — der Staat, -en 
" державний герб — das Staatswappen, - 
летальний — ausführlich 
"джаз — der Jazz 
джазова музика — die Jazzmusik 


TE 


дзвонити — klingeln 

дивитися — schauen 

дивний — seltsam 

диво — das Wunder, - 

дивуватися — staunen, wundern sich 

диригент — der Dirigent, -en 

дійсний — gültig 

дійсно — zu Recht 

ділити — teilen 

для приємності — aus Spaß 

добровільний — freiwillig 

довірливо — von Mensch zu Mensch 

договір — das Übereinkommen, - 

долина — das Tal, ä-er 

ломовитися — verabreden sich 

дообідній час — der Vormittag, e 

допитливий — neugierig 

допускати — zulassen 

лоречний — angebracht 

лоручення — der Hinweis, «с 

досвід — die Erfahrung, «еп 

досконалий — vollkommen 

досконалість — die Vollkommenheit, sen 

дослідження — die Untersuchung, en 

достатньо — genügend, ausreichend; 
ziemlich 

доступний — vorhanden 

досягнення — die Leistung, -en 

досягти — erreichen 

дохід — das Einkommen, ~ 

дош — der Regen, - 

лратувати (когось) — auf die Nerven 
gchen (jemandem) 

дружина — die Ehegattin. -nen 

лурниці — der Quatsch 

дурниця — die Dummheit, «еп; der Unsinn 

душно — schwül 

дякувати — bedanken sich 


E 

ейфорія — die Euphorie, -n 

екзамен на атестат зрілості — das 
Abitur 

економічне диво — das 
Wirtschaftswunder, - 
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екскурсія — der Ausflug, ü-e 
елегантний — elegant 


€ 

Європейська економічна 
спільнота — die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft (EWG) 

Європейське співтовариство 
вугілля та сталі — die Europäische 
Gemeinschaft für Kohle und Stahl 

європейський внутрішній ринок — 
der Europäische Binnenmarkt 

Європейський Союз — die Europäische 
Gemeinschaft (EG) 

Євросоюз (ЄС) — die Europäische 
Union (EU) 

єдиний — einzig 

єднати(ся) — vereinigen 

саність — die Einigkeit 


ж 

жакет — die Jacke, -n 

жах — das Graue: 

жвавий — belebt, lebhaft 

жваво — lebhaft 

житлова площа — der Wohnraum 

житловий кооператив — die 
Wohngemeinschaft, -en (die WG) 

житловий район — das Wohnviertel, = 

жито — der Roggen 


3 

забивати — einschlagen 

забороняти — verbieten 

заброньований — ausgebucht 

зав'язувати контакти — Kontakte 
knüpfen 

завдання — die Aufgabe, -n 

заводитися (про двигун) — anspringen 

Загальноєвропейський акт — 
Einheitliche Europäische Akte 

загальноосвітня школа — die 
Gesamtschule, -n 

заднє сидіння — der Rücksitz, -e 

зазнати невлачі — scheitern 


займати — innehaben 
закінчити — absolvieren 
закінчитися — zu Ende sein 
заклеювати — zukleben 
закордонний — ausländisch 
закоханий — verliebt 
закуска — der Imbiss, -€ 
зал — der Saal, Säle, die Halle, -n 
залежати від — liegen an 
залежний — abhängig 
залишати — verlassen 
замінювати (по черзі) — auswechseln 
замість — anstatt 
замкнений — abgeschlossen 
замовлення — die Bestellung, -en 
замок — das Schloss, ö-er 
замок-блискавка — der Reißverschluss, 
ü-c 
заморські території — das 
Überseegebiet, -e 
занепад — der Fall, ü-e 
заохочувати когось — anspornen 
jemanden 
запасна колія — das Abstellgleis, -e 
запах — der Geruch, ü-e 
заперечувати — widersprechen 
заповнювати — ausfüllen 
запроваджувати — einführen: 
hinführen; einweisen (in die Arbeit) 
заручений — verlobt 
засаджений лісом — bewaldet 
засідання — die Beratungen (Pl.) 
засілати — lagen 
застуда — die Erkältung, -en 
заступати — vertreten 
засудити — verurteilen 
затримувати(ся) — anhalten 
захисник довкілля — der 
Umweltschützer, - 
захистити дисертацію — promovieren 
захищатися — wehren sich, erwehren 
sich 
захоплюючий — spannend 
заява — die Bewerbung, -en 
зберігати (на складі) — lagern, speichern 


збирання — das Sammeln 

збирати — sammeln 

збирати врожай — ernten 

збиратися — zusammentreten 

збіжжя — das Getreide 

зважати на — achten auf 

зварник — der Schweißer, - 

звернути увагу на себе — auf sich 
aufmerksam machen 

звичайний — gewöhnlich 

звільнити (когось) з роботи — 
kündigen (jemandem) 

звільнитися — sich frei machen 

звістка — die Nachricht, -en 

звіт — der Bericht, -e 

злешевлений — verbilligt 

здивований — überrascht, verwundert 

зливувати — überraschen 

элїйснения — die Erfüllung 

здійснювати — unternehmen 

злолати — schaflen, schaffte, geschafft 
(h.) 

здравниця — das Heilbad, ä-er 

Земля — die Erde 

земляк — der Landsmann, -leute 

зиск — der Gewinn, -e 

зірка — der Stern, -e 

злий — böse 

злиття — die Zusammenlegung, -en 

злочинність — die Kriminalität 

зміна — der Wechsel, =; die Veränderung, 

die Wende, -n 

зміни температури — dic 
Temperaturschwankungen (P1.) 

знання — das Wissen 

знання іноземних мов — die 
Fremdsprachenkenntnis, -se 

знатися — auskennen sich 

зникати — verschwinden 

зображувати — darstellen 

зовні (на вулиці) — draußen 


~ золотий — golden 


зона високого тиску — das 
Hochdruckgebiet, -e 
зразок — das Vorbild, -er 


279 


зробити (комусь) послугу —einen ` 
Gefallen tun (jemandem) 

зрозуміти — begreifen 

зростати — aufwachsen, steigen 

зустрінути когось — begegnen 
jemandem 

зустріч однокласників — das 
Klassentreffen, - 

зустрічатися - - zusammenkommen 


1 

інвалід — der Behinderte, -n 
інженер — der Ingenieur, 
інтенсивний — intensiv 
інтер'єр — das Innere 
терв'ю — das Interview, -s 

інтерес — das Interesse, -n | 


інтернет-кафе — das Internetcafe, -s 

існувати — bestehen 

існуючий до цього часу — bisherig | 
історичний — geschichtlich 

історія — die Geschichte, -n 


i 
їзда автомобілем — die Autofahrt, sen 
їстівний — essbar 


й 


йти одним за одним — aufeinander folgen 


K 

кав'ярня — die Cafeteria, -ien 

казка — das Märchen, - 

калюжа — die Pfütze, -п 

кам'яний — steinern 

камерна музика — die Kammermusik 

камінь — der Stein, -e 

канікули — die Ferien (PL) 

капелюх — der Hut, ü-e 

капітал — das Kapital, -е 

кара — die Strafe, -n 

квітнути — blühen 

керівник держави — der 
Regierungschef, -s 

керівництво — die Leitung, -en 
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кирилиця — kyrillisches Alphabet 

кімната — die Stube, -n 

кїнепь робочого дня — der Feierabend, -е 

класика — die Klassik 

клімат — das Klima, -s/-te 

кліматичний курорт — der Luftkurort, -e 

клопотання — der Antrag, t-e 

колись — irgendwann 

команда — das Team, -s 

комісія — der Ausschuss, ü-e 

комплекс будівель — der 
Gebäudekomplex, -e 

компостирувати — entwerten 

конверт — der Briefumschlag, й-е 

конгресцентр — das Kongresszentrum, 
»zentren 

конкуренція — die Konkurrenz, -en 

конкурс — der Wettbewerb, -e 

консернаторія — das Konservatorium, -ien 

конституція — die Verfassung, -en 

контакт — der Kontakt, -е 

концерт — das Konzert, 

концертний зал — die Konzerthalle, -n 

кооператив — die Genossenschaft, -en 

копальня — das Bergwerk, -e 

копчений — geräuchert 

користь — der Vorteil, -е 

коротко кажучи — streng genommen 

кохати (когось) — schwärmen (von 
jemandem) 

кошик — der Korb, б-е 

кравець — der Schneider, - 

країна походження — das 
Ursprungsland, ä-er 

країна-госполар — das Gastland, ä-er 

кривий — krumm 

критикувати — Kritik üben 

кричати — schreien 

крізь сльози — unter Tränen 

крім того — übrigens 

крок — der Schritt, -e 

кролик — das Kaninchen, - 

кружляти — kreisen 

Кубок Європи — der Europapokal, e 

куля — die Kugel, -n 


курка — das Hähnchen, - 

курси підвищення кваліфікації — der 
Fortbildungskurs, -е 

кут — der Winkel, - 

кухар — der Koch, ö-e 


A 

ламати — brechen 
лев — der Löwe, 
ледарювати — faulenzen 

лежати поруч — beieinander liegen 
лексика — der Wortschatz 

лижний район — das Skigebiet, -e 
листуватися — im Briefwechsel stehen 
лікарня — das Krankenhaus, й-ег 
лікарняна каса — die Krankenkasse, -п 
ліквідація — der Abbau, -e 

ліс — der Wald, ä-er 

ловити рибу — angeln 

ловити — fangen 

лука — die Wiese, -n 

людина — der Mensch, -en 

лякати (когось) — erschrecken 


-n 


M 

майже — fast 

макарони — die Nudel, -n 

макіяж — das Make-up, -s 

малий — gering 

мандрівка — die Wanderung, -en 

мати позаду — hinter sich haben 

мати намір — eine Absicht haben, 
gedenken 

медичний — medizinisch 

меморіальна церква — йе 
Gedächtniskirche, -n 

iel, -е; der Zweck, -e 

мечеть — die Moschee, -n 

милуватися — bewundern 

мир — der Frieden 

митець — der Künstler, - 

мити тарілки — Teller spülen 

мито — der Zoll, б-е 

мікрорайон — die Siedlung, -en 

мірошник — der Müller, - 


` належати до 


місце — die Stätte, -п; der Ort, -e; der 
Platz, ä-e 

місце (проходження) практики — der 
Ausbildungsplatz, й-е 

міспе паломництва — der Wallfahrtsort, -e 

місце роботи — der Arbeitsplatz, ä-e; di 
‚Arbeitsstelle, -n 

місце розташування — der Sitz, -e 

місцевість — die Gegend, -en 

міська рада — der Stadtrat 

мішок — der Sack, ü-e 

мобільний телефон — das Handy, -$ 

можливість — die Möglichkeit, -en 

мололіжна база — die Jugendherberge, -n 

мололіжний центр — das 
Jugendzentrum, -zentren 

монастир — das Kloster, б. 

морозний — frostig 

морське повітря — die Meeresluft, ü-e 

мрячити — nieseln 

музичний — musikalisch 


H 

На здоров'я! — Prost! 

наближатися — bevorstehen 

набридати (po3m.) — vermiesen (ugs.) 

чання у вищій школі — das 
Hochschulstudium, -studien 

навчання — die Bildung, -en 

нагола — die Gelegenheit, -еп 

нагоролжувати — belohnen 

нал рівнем моря — über dem 
Meeresspiegel 

надавати слово — zu Wort kommen lassen 

надзвичайний — außergewöhnlich 

надмір — der Überschuss, ü-e 

налнаціональний — übernational 

налходити — einsetzen 

налягати — anziehen 

надягнути (шапку) — aufsetzen (Mütze) 

називати — nennen 

найманець — der Söldner, - 

накручувати — aufziehen 

gehören zu 

наливати — eingießen 


В Zë 


наливати вино — Wein einschenken 

наприкінці — letzen Endes 

напруження — die Spannung, -en 

напрямок навчання — die 
Fachrichtung, -en 

напрямок — die Richtung, -en 

наркоз — die Narkose, -n 

народ — das Volk, ö-er 

наслідок — die Folge, -n 

насолоджуватися — genießen 

настанова — die Einstellung, -en 

настрій — die Stimmung, -еп 

настроювати інструмент — Instrument 
stimmen 

наступний — darauf folgend 

наступник — der Nachfolger, - 

наука — die Wissenschaft, -en 

ne звернути уваги — übergehen, außer 
Acht lassen 

не робити різниці — keinen Unterschied 
machen 

невправний — ungeschickt 

негарний — hässlich 

негода — das Unwetter, = 

недогляд — das Versehen 

незалежний — unabhängig 

неороманський — neoromanisch 

неоціненний — unschätzbar 

неповнолітня дитина — minderjähriges 
Kind 

неприязний — feindlich 

месамовитий — unheimlich 

месприятливий — ungünstig 

мехтувати — missachten 

мизький атмосферний тиск — das 

німецька залізниця — die Bundesbahn, 
-еп 

німецькомовний — deutschsprachig 

нічний поїзд — дег Nachtzug, ü-e 

нога — das Bein, -е; der Fuß, й-е 

ночувати — übernachten 


o 
оазис — die Oase, -n 
об'єднання — der Zusammenschluss, ü-e 
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Об'єднання технічного нагляду — 
Technischer Überwachungsverein (TÜV) 

об'єднувати — verbinden 

об'їзна дорога — die Umgehungsstraße, -n 

об'їхати (місто) — umfahren (Stadt) 

облумати — bedenken 

обладнання — die Einrichtung, -en 

обладнувати — ausstatten 

обличчя — das Gesicht, -er 

обмежувати — begrenzen 

обмін учнів (із закордонною 
школою) — der Schüleraustausch, -e 

обмірковувати — überlegen sich 

обов'язковий предмет — das 
Pflichtfach, ä-er 

оборот товарів — der Warenverkehr, -s 

обраховувати — berechnen 

обставляти (простір) — umstellen 
(Gelände) 

обходитися — umgehen 

обценьки — die Zange, -n 

обшар — der Bereich, -e 

один з одним — miteinander 

однобічний — einseitig 

олружений — verheiratet 

одружитися — heiraten 

око — das Auge, -n 

оминати — umgehen 

опанування — das Beherrschen, - 

опанувати — beherrschen 

опера — die Oper, -n 

описувати — schildern 

опіка — die Betreuung; die Fürsorge 

опікун — der Betreuer, - 

оплески — der Beifall 

орган влади — die Behörde, -n 

орел — der Adler, - 

орієнтуватися — zurechtfinden sich 

освіжитися — erfrischen sich 

осілий — ansässig 

особливий — merkwürdig 

останнім часом — neulich 

остаточно — endgültig 

острів — die Insel, -n 

отримувати — erhalten, bekommen 


офіційний — offiziell 

охолоджувальний агрегат — das 
Kühlaggregat, -e 

охоплювати — umfassen 

охорона — der Schutz 

оцінювати — schätzen 

очїкувания — das Erwarten 

ощадливий — sparsam 


п 

пагорб — der Hügel, - 

панувати — herrschen 

паперова робота — der Papierkram 

папір — das Papier, -e 

парламент — das Parlament, -¢ 

паром — die Fähre, -n 

пасаж — die Passag« 

паспорт — der Pass, 

пекар — der Bäcker, 

перебігати — verlaufen 

перебільшувати — übertreiben 

перебування за кордоном — der 
Auslandsaufenthalt, -e 

перебування — der Aufenthalt, -е 

перебудувати (дім) — umbauen (Haus) 

переглянути (текст) — durchschauen 
(Text) 

переговори про вступ — die 
Beitrittsverhandlungen (РІ.) 

передбачати — vorsehen 

передбачити (наміри) — durchschauen 
(Absichten) 

перелумова — die Voraussetzung, -еп 

переживання — das Erlebnis, -se 

переїжлжати — durchfahren 

переказувати (гроші) — überweisen (Geld) 

перекреслювати — durchstreichen 

переляк — der Schreck 

перемикати — zurückschalten 

перемішати — vermischen 

переписати (твір) — umschreiben 
(Aufsatz) 

переправити (з одного берега на 
другий) — übersetzen (von einem 
Ufer zum anderen) 


п 


переривати — unterbrechen 

пересічний — durchschnittlich 

переставляти (меблі) — umstellen 
(Möbel) 

перестати працювати — mit der Arbeit 
aufhören 

перетинати — überqueren 

перехід — der Durchzug, ü-e 

перехідний екзамен — die 
Zwischenprüfung, -en 

перешкода торгівлі — die 
Handelsbarriere, -n 

пишний — prächtig, stattlich 

річчя — das Halbjahr, -e 

ід час — während 

пілзамча — die Vorburg, -en 

підозрілий — misstrauisch 

підписувати — unterzeichnen, 
unterschreiben 

пілприємство — der Betrieb, - 

пілтверлження — die Bestätigung, -en 

пїлтримувати — fördern 

пішохід — der Fußgänger, = 

пішохідна траса — die Wanderroute, -n 

пішохідний перехід — der Zebrastreifen, = 

плавно (говорити) — fließend 

планувати — vorhaben 

пласт снігу — die Schneedecke, -n 

платити — zahlen 

сти — flechten 

че — die Schulter, -n 

— der Zaun, ä-e 

плітка — der Klatsch 

плюси й мінуси — Für und Wider 

по дорозі — unterwegs 

побоюватися чогось — fürchten sich vor 

повелінка — das Вепейте 

повертатися — zurückkommen 

поверх — die Etage, -n 

поверхня — die Fläche, -n 

повний розуміння — verständnisvoll 


7 поволитися — benehmen sich 


поголжуватися — sich einig sein, 
einverstanden sein 
погодна ситуація — die Wetterlage, -n 


погожий — heiter 

податок — die Steuer, -n 

поділ npani — die Arbeitsteilung 

поділений — geteilt 

подорож — die Reise, -n 

подружня зрада — der Ehebruch 

поза (сезоном) — außerhalb (der Saison) 

позиція — die Stelle, -n 

позичати — ausleihen 

позичити (комусь) — leihen 

поїхати на екскурсію — einen Ausflug 
machen 

покращення — die Verbesserung, -en 

покрівельник — der Dachdecker, - 

поле — das Feld, -er 

полегшення — die Erleichterung, -en 

політик — der Politiker, - 

половина — die Hälfte, -n 

полювати — jagen 

помилятися — irren sich 

помічати — wahrnehmen 

поодинокий — einzeln 

попри — trotz 

порушення кровообігу — die 
Kreislaufstörungen 

порядок — die Ordnung, -en 

посвідчення водія — der Führerschein, -е 

посвідчення контролера — der 
Kontrolleurausweis, -e 

поселятися — einziehen 

послуга — die Dienstleistung, -en 

послухати — anhören sich 

посміхатися 


посуд — d: 

потім — demnächst 

потрапити в аварію — verunglücken 

похолити (з) — stammen (aus) 

початок — der Anfang, й-е 

починати розмову — ansprechen 

почуття — das Gefühl, -e 

правда — die Wahrheit 

правила безпеки — die 
Sicherheitsbestimmung., -en 

право — das Recht, -e 
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практика — das Praktikum, -a/-en 

практикант — der Auszubildende, -n; 
der Azubi, -s (скорочена форма) 

прапор — die Flagge, -n 

прасувати — bügeln 

працювати змінами — in Schichten 
arbeiten 

працювати тимчасово — jobben 

представлятися — vorstellen sich 

пред'являти — vorzeigen 

президентетво — die Präsidentschaft 

прелюдія — das Vorspiel, -e 

прибрати — wegräumen 

привид — das Gespenst, -er 

привітання — die Begrüßung, «еп 

приємний — angenehm 

призначати — ernennen 

приїжджати — ankommen 

приймати — annehmen 

приймати рішення — Entscheidung fillen 

прикодонний перехід — der 
Grenzübergang, t-e 

примірювати — anprobieren 

принциповий — grundsätzlich 

припускати — gründen 

припустимий — vermutlich 

природнича наука — die 
Naturwissenschaft, -en 

пристібати pemeni— anschnallen sich 

пристрасний — leidenschaftlich 

присутній — anwesend 

притримати — festhalten 

приятелювати з кимось — befreundet 
sein mit jemandem 

провина — die Schuld, -en 

провідник — der Schaffner, - 

прогноз погоди — der Wetterbericht, -e 

програма — das Programm, -e 

програма підтримки — das 
Förderprogramm, -e 

прогрес у розвитку — der 
Entwicklungsfortschritt, -e 

продовжувати — fortsetzen 

проект правового акту — das 
Rechtsvorhaben, - 


променеподібний — strahlenförmig 
пропозиція — das Angebot, -e 
пропозиція праці — das Arbeitsangebot, -e 
пропонувати — vorschlagen 
просити — bitten 
проспект — der Prospekt, -е 
протест — der Widerspruch, ü-e 
проти течії (плисти) — gegen den 
Strom (schwimmen), 
протягом усього життя — сїп Leben lang 
професійна освіта — die 
Berufsausbildung, -en 
професійне життя — das Berufslebe 
професійне навчання — die Leh 
професійний досвід — die 
Berufserfahrung, -en 
прощати — vergeben 
прошатися — verabschieden sich 
публіка — das Publikum 
публікувати — veröffentlichen 


R 

радити — beraten 

радіостанція — der Sender, ~ 

раптово — heftig 

рахунок — das Konto, Konten 

реалістичний — realistisch 

ревнивий — eifersüchtig 

революція — die Revolution, -en 

регулярний — regelmäßig 

рекомендація — die Vorschrift, -en 

рекомендований лист — das 
Einschreiben, - 

рекомендувати — empfehlen 

ремісник — der Handwerker, - 

ремонт — die Instandsetzung 

ремонтувати — reparieren 

репетиція — die Probe, -n 

репортер — der Reporter, - 

— die Rezession 

— der Rest, -e 


різний — verschieden 
різнобічний — vielseitig 


+ селянське полвір'я — der Bauernhof, б-е 


різноманітний — vielfältig, unterschiedlich 

рілля — das Ackerland 

рільництво — der Ackerbau 

рішення — die Entscheidung, -en; der 
Entschluss, ü-e 

робота (розм.) — der Job, -s (ugs.) 

робота на канікулах — der Ferienjob, -s 

роботодавець — der Arbeitgeber, - 

робоча група — die Arbeitsgemeinschaft, 
-en 

розвиток — die Entwicklung, -en 

розірвати — aufreißen 

розкішний будинок — das 
Luxusgebäude, - 

розкішний — luxuriös 

розлучатися (з кимось) — scheiden 
lassen sich (von jemandem) 

розмова — das Gespräch, -e 

розмовляти — reden, sich unterhalten 

розпізнавати — erkennen 

розпочинати — den Anfang machen 

розсудливий — vernünftig 

розчарування — die Enttäuschung, en 

розширений — erweitert 

розширення — die Ausdehnung 

розширювати — erweitern 

рух — der Verkehr 

рюкзак — der Rucksack, ä-e 

рятувати — retten 


с 
саджати — pflanzen 
садова ділянка — das Gartengrundstück, -e 
самопочуття — das Wohlbefinden 
сварити — schimpfen 
сваритися — streiten 
сварка — der Streit, -e 
свілоцтво — das Zeugnis, -se 
світити — leuchten 
свічка запалювання — die Zündkerze, -n 
свобода пересування — die Freizügigkeit 
сезонна доплата (напр., за нічліг 

у готелі) — der Saisonzuschlag, 3 


середньовіччя — das Mittelalter 
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середньої величини — mittelgroß 

серйозний — ernst 

сидіти в Інтернеті (шукати щось) — 
surfen 

символ — das Wahrzeichen, -; das 
Sinnbild, -er 

симфонічний оркестр — das 
Sinfonieorchester, - 

сідати (до транспорту) — einsteigen 

сільське господарство — die 
Landwirtschaft, -en 

сільський — ländlich 

сільський район — der Landkreis, -e 

сіяти — йеп 

скаржитися — beklagen sich 

екептичний — skeptisch 

еклалати іспит — eine Prüfung 
bestehen; ablegen 

складник — die Zutat, -en 

скрипалька — die Geigerin, -nen 

скрутити (з кількох елементів) — 
zusammenschrauben 

службовий — amtlich 

служити — dienen 

слухач — der Zuhörer, = 

смажений на грилі — gegrillt 

сміх — das Lachen, - 

сміятися — lachen 

смуга — der Streifen, ~ 

собача погода — das Sauwelter 

соліст — der Solist, -en 

сольна кар'єра — die Solistenkarriere, -n 

сон — der Traum, ä-e 

сонце — die Sonne, -n 

сонячний — sonnig 

сорочка — das Hemd, -en 

сошальний педагог — дег 
Sozialpädagoge, -п 

соціальний фонд — der Sozialfonds, - 

спазми шлунка — die Magenkrämpfe 

спеціаліст — der Fachmann, -leute 

спеціальність (у ВНЗ) — der 
Studiengang, 8-е 

спина — der Rücken, - 

співтовариство - —die Teilgemeinschafl,-en 


спільний — gemeinsam 

спільнота — die Gemeinschaft, -en 

сплачувати готівкою — bar auszahlen 

споживати — speisen 

спокушати — verführen 

Сполучені Штати — die Vereinigten 
Staaten (PL) 

спортивний захід — die 
Sportveranstaltung, -en 

спричиняти — verursachen 

сприятливий — günstig 

стан — der Zustand, Ae 

стан здоров'я — das Befinden 

старанний — sorgfältige 

старатися — bemühen sich 

статися — pi n 

створення — die Schaffung 

створювати — berufen 

стегно — die Hüfte, -n 

стипендія — das Stipendium, -ien 

столиця фелеративної землі — die 
Landeshauptstadt, ü-e 

столяр — der Tischler, - 

стосуватися — betreflen 

стосунок — das Verhältnis, -se 

страждати від стресу — unter Stress 
leiden 

страхування на випадок безробіття — 
die Arbeitslosenversicherung, -en 

lich, furchtba 


ступінь — die Stufe, -n 
суверенний — souverän 

суворий — rau 

сума — der Betrag, ä-e 

сумувати (за) — sehnen sich (nach) 
сусідня країна — das Nachbarland, й-ег 
суспільний — sozial 

суспільство — die Gesellschaft 
сухопутні війська — das Heer, -e 
сцена — die Bühne, -n 


т 
тахта — die Couch 
твір — das Werk, -e 


творити — schaften, schuf, geschaffen (h.) 

театр — das Festspielhaus, й-ег 

тема розмов — das Gesprächsthema, 
-themen 

тест на придатність — der 
Eignungstest, -s/-e 

тисячу разів — tausendmal 

тло — der Hintergrund 

товар — die Ware, -n 

той, хто навчається — der Studierende, 
-n 

точніше кажучи — genau gesagt 

трамплін — das Sprungbrett, -er 

трансляція футбольного матчу — die 
Fußballübertragung, -en 

траплятися — erfolgen, geschehen 

трул — die Strapaze, -n 

трудова угола — der Arbeitsvertrag, Ae 

трупа (група) — der Truppe, -n 

луман — der Nebel 

туманно — neblig 

турецький — türkisch 

турист — der Touri: 

туристична принала — die 
Sehenswürdigkeit, -en 

турне — die Tournee, -s 


У 

у будь-якому випадку — auf jeden Fall 

у самому пентрі — mittendrin 

у теперішні часи — heutzutage 

у пілому світі — weltweit 

увертюра — die Ouvertüre, -n 

увімкнути — einschalten 

угода — der Vertrag, Ae 

узголжувати — abstimmen 

узгодити між собою — unter einen Hut 
bringen 

умови лля катання на лижах — die 
Skibedingungen (PL) 

умови праці — die Arbeitsbedingungen 
(PL) 

уроджений — gebürtig 

урок — der Unterricht 

усвідомлювати — bewusst machen sich 


услужливий — hilfsbereit 
успіх — der Erfolg, -e 

утворити — errichten 

ухвала — die Verabschiedung, -en 
участь — der Anteil 

учень (у майстра) — der Lehrling, -e 
уява — die Vorstellung, -en 

уявляти собі — vorstellen sich 


Ku 

фабрика — die Fabrik, -en 

фахверкова архітектура — das 
Fachwerk 

фелеративна земля — das Bundesland, 
Aer 

фермер — der Landwirt, -e 

філармонія — die Philharmonie, -n 

флейта — die Flöte, -n 

фракція — die Fraktion, -en 


x 

xara — die Hütte, -n 

хвилину тому — vorhin 
хвилюватися — Sorgen machen sich 
хвиля — die Welle, -n 

хвороба — die Krankheit, -en 

хмара — die Wolke, 
хобі — das Hobby, 
хороший — tüchtig 
хуложній — künstlerisch 


u 
цвях — der Nagel, й 
центр влади — das Machtzentrum, 
entren 
центр працевлаштування — das 
Arbeitsamt, ä-er 
цивілізований — zivilisiert 
цікавий — interessant 
ілими днями — tagelang 
ком — durchaus, völlig 
увати — küssen 


4 
чарівний — reizvoll 


чаролій — der Zauberer, - 

час від часу — hin und wieder 

часопис — die Zeitschrift, -en 

частковий — teilweise 

чванькуватий — patzig 

чернець — der Mönch, -e 

чисельний — zahlreich 

число — die Anzahl 

чистий — sauber 

чистити — reinigen 

чистота — die Sauberkeit 

членство — die Mitgliedschaft, -en 

членський внесок — der 
Mitgliedsbeitrag, ä-e 

чоло — die Stirn, -en 

чудово — prima 

чуйний — zärtlich 


ш 

шановний — verehrt 

швець — der Schuhmacher, - 

шинка — der Schinken, - 

шинок — die Kneipe, -n 

ний випускний екзамен — der 
s, De 

школити — schaden 

шлях навчання — der Bildungsweg, -e 
шнурок — die Leine, -n 

шовк — die Seide, -n 

шотландський — schottisch 
штовхати — stoßen 

штопор — der Korkenzieher, - 

шум — das Rauschen, - 

шуруп — die Schraube, -n 


щ 


шока — die Wange, -n 


10 
юнак — der Jugendliche, -n 


A 
ялина — die Fichte, -n 
яскраво-зелений — sattgrün 
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